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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Sweden and the Republic of Turkey desiring to conclude an
Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In the case of the Republic of Turkey:

i) The income tax (gelir vergisi);

ii) The corporation tax (kurumlar vergisi);

iii) The levy on behalf of the fund for the support of the defense industry (savunma
sanayii desteklemefonu);

iv) The levy on behalf of the fund for the encouragement of social charity and
solidarity (sosyal yardimlasma ve dayanismayi tesvikfonu);

v) The levy on behalf of the fund for business apprentices and for the improve-
ment and enlargement of the business and technical training (Viraklik, mesleki ve
teknik egitimi gelistirme ve yayginlastirmafonu),

(hereinafter referred to as 'Turkish tax").

b) In the case of the Kingdom of Sweden:

i) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including sailors' tax (sjib-
mansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

ii) The tax on undistributed profits of companies (ersattningsskatten) and the tax
on distribution in connection with reduction of share capital or the winding-up
of a company (utskiftningsskatten);

Came into force on 18 November 1990, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 13 June 1988
and 19 October 1990) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article 28 (1) and (2).
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iii) The tax on public entertainers (bevillningsavgiften for vissa offentliga fores-
tallningar);

iv) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);

v) The profit sharing tax (vinstdelningsskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall each year notify each other of any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) i) The term "Turkey" means the territory of the Republic of Turkey,
including any area in which the laws of Turkey are in force, as well as the continental
shelf over which Turkey has in accordance with international law, sovereign rights
to explore and exploit its natural resources,

ii) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and, when used in a
geographical sense, includes the national territory, the territorial sea of Sweden as
well as other maritime areas over which Sweden in accordance with international
law exercises sovereign rights or jurisdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Turkey or Sweden as the context requires;

c) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The term "registered office" means the legal head office registered under the
Turkish Code of Commerce or the seat of the Board of Directors registered under
Swedish law, as the case may be;

g) The term "nationals" means:

i) In respect of Turkey, all individuals possessing the Turkish nationality from the
"Turkish Nationality Code", and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in Turkey;

ii) In respect of Sweden, all Swedish individuals and all legal persons, partnerships
and associations deriving their status as such from the law in force in Sweden;

h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;
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i) The term "competent authority" means:

i) In Turkey, the Minister of Finance and Customs or his authorized representative,

ii) In Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative or the
authority which is designated as competent authority for the purposes of this
Agreement;

j) The term "international traffic" means any transport by a ship, an aircraft or
a road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State except when the
ship or aircraft or road vehicle is operated solely between places in the territory of
Turkey or of Sweden.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the
Agreement applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, registered office, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its registered office situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;
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b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

g) A building site, a construction, assembly or installation project or supervi-
sory activities in connection therewith, but only if such site, project or activities
continue for a period of more than six months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of independent status to whom paragraph 5 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph; or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State
a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchan-
dise on behalf of the enterprise.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, fishing places of every kind, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
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elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of participations
to the expenses and losses of the head office or other permanent establishments
situated abroad nor in respect of amounts paid by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
interests, commissions or other similar payments.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING, AIR AND LAND TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic shall be taxable only in that State. However, such profits may
also be taxed in the other Contracting State provided that the profits are derived
from shipping from that other State but the tax chargeable in that other State shall
be reduced by an amount equal to fifty per cent of such tax.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft
or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph 2 shall apply, but only to
such part of the profits as corresponds to the participation held in that consortium
by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are by the first-mentioned State claimed to be profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
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enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those profits, where that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustments, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being
debtclaims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident. The term
likewise means income derived from Swedish share funds and from Turkish invest-
ment funds and investment trusts.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein may,
after having been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated. However, the
tax so charged shall not exceed the rate provided for in sub-paragraph a) of para-
graph 2.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
o" the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Subject to the provisions of paragraph 4, where a company which is a resi-
dent of a Contracting State derives profits from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
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dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits arising

in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Sweden and paid to the Government of Turkey or to the Central Bank of
Turkey (Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) shall be exempt from Swedish tax;

b) Turkey and paid to the Government of Sweden or to the Central Bank of
Sweden (Sveriges Riksbank) shall be exempt from Turkish tax.

4. • The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and recordings
for radio and television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

7. The preceding provisions of this Article shall also apply to payments of
any kind received as a consideration for the alienation of any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films and recordings for radio
and television, or any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or information concerning industrial, commercial or scientific experience.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
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alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains of an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road vehicles operated in international traffic or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft or road vehicles shall be taxable only
in that State.

4. Subject to the provisions of paragraph 7 of Article 12, gains from the aliena-
tion of any property other than that dealt with in paragraphs 1 to 3, shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of shares or similar rights in a company
which is a resident of the other Contracting State or of bonds issued in that other
State may be taxed in that other State.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character, shall be taxable only
in that State unless such activities are exercised in the other Contracting State. If the
activities are exercised in the other State, income derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, income derived by a resident
of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident
of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the said person has in the other State.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and
other independent activities requiring specific professional skill.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration, derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport
vehicle operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State, may
be taxed in that State. Where a resident of Sweden derives remuneration in respect
of an employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by
the air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), such remunera-
tion shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income derived by
an artiste or athlete from his personal activities as such shall be exempt from tax in
the Contracting State in which these activities are exercised if the activities are
exercised within the framework of a visit which is substantially supported by the
other Contracting State, a political subdivision, a local authority or a public institu-
tion thereof.

Article 18. PENSIONS, ANNUITIES AND SIMILAR PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other
similar remuneration in consideration of past employment, disbursements under the
Social Security legislation and annuities arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in the first-mentioned Con-
tracting State. However, if the recipient is a national of the other Contracting State
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such pensions, remuneration, disbursements and annuities shall be taxable only in
that other State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration, pen-
sions and similar payments in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
derives from an employment which he exercises in the first-mentioned Contracting
State in order to obtain practical experience related to his education or formation
shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that

- This is his first employment in that State,
- His visit does not exceed a period of 183 days, and

- The remuneration does not exceed 12 000 Swedish Kronor if the employment
is exercised in Sweden, and the remuneration does not exceed the adequate
amount to cover the necessary expenses for his maintenance and education or
training if the employment is exercised in Turkey.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
engaging in research at a university, college, school or other recognised educational
institution in that Contracting State, and who immediately before that visit was a
resident of the other Contracting State, shall be exempted from tax by the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research,
provided that the visit does not exceed a period of two years from the date of his first
arrival in that Contracting State for such purpose, provided further that such remu-
neration arises from sources outside the first-mentioned Contracting State.
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2. The exemption granted under paragraph 1 shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or specific persons.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing Articles of this Agreement and arising in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Items of income of a resident of a Contracting State arising outside both
Contracting States shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Turkey, double taxation shall be avoided as follows:

a) Subject to the provisions of sub-paragraph 1 b), where a resident of Turkey
derives income which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be
taxed in Sweden, Turkey shall exempt such income from tax but may, in calculating
the tax on the remaining income of that person, apply the rate of tax which would
have been applicable if the exempted income had not been so exempted. In the case
of dividends from a company which is a resident of Sweden this provision shall
apply only to a resident of Turkey which directly holds at least 10 per cent of the
capital and voting power of the company which is a resident of Sweden.

b) The tax paid in Sweden according to the provisions of this Agreement, shall
be deducted from the tax paid in Turkey with respect to taxes imposed on income
which is shown below, under the provisions of Turkish tax laws concerning the
deduction of foreign taxes:

i) Profits mentioned in Article 8;

ii) Dividends which are not covered by sub-paragraph a);

iii) Interest;
iv) Royalties;

v) Gains from the alienation of property mentioned in paragraph 5 of Article 13
which may be taxed in Sweden;

vi) Fees and similar payments mentioned in Article 16.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax calcu-
lated in Turkey before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Sweden.

2. In the case of Sweden, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Sweden derives income which under the laws of Turkey
and in accordance with the provisions of this Agreement may be taxed in Turkey,
Sweden shall allow - subject to the provisions of the laws of Sweden concerning
credit for foreign tax (as it may be amended from time to time without changing the
general principle hereof) - as a deduction from the tax on such income, an amount
equal to the Turkish tax paid in respect of such income.
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b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), where a resident of
Sweden derives income or gains which, in accordance with the provisions of Arti-
cle 7, paragraph 2 of Article 13 or Article 14 may be taxed in Turkey, Sweden shall
exempt such income or gains from tax provided that the principal part of the income
or gains arises from
i) Business activities, other than the management of securities and other similar

property, and such activities are carried on within Turkey through a permanent
establishment, or

ii) Independent personal services performed from a fixed base in Turkey.
c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), dividends paid by a

company being a resident of Turkey to a company being a resident of Sweden shall
be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would have been
exempt under Swedish law if both companies had been Swedish companies.

d) Where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the
provisions of paragraph 1 of Article 19, shall be taxable only in Turkey, or in accord-
ance with sub-paragraph b) of this paragraph shall be exempt from Swedish tax,
Sweden may take such income into account when determining the graduated rate of
Swedish tax.

3. a) Where a resident of Sweden derives dividends from Turkey, not being
exempt from Swedish tax under sub-paragraph c) of paragraph 2, and such divi-
dends are taxed, in accordance with the special measures introduced in Turkish law
to promote the economic development in Turkey, at a rate of tax which is reduced,
in the case of dividends referred to in sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10
to less than 15 per cent and in the case of dividends referred to in sub-paragraph b)
of paragraph 2 of Article 10 to less than 20 per cent, then there shall be allowed as a
deduction from the Swedish tax levied on the dividends, an amount equal to, in the
case of dividends referred to in sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10, 15 per
cent and in the case of dividends referred to in sub-paragraph b) of paragraph 2 of
Article 10, 20 per cent of the gross amount of such dividends. Such deductions shall
not, however, exceed that part of the Swedish income tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income which may be taxed in
Turkey.

b) Where a resident of Sweden derives interest or royalties from Turkey and
such interest or royalties are taxed, in accordance with the special measures intro-
duced in Turkish law to promote the economic development in Turkey, at a rate of
tax which is reduced, in the case of interest to less than 15 per cent and in the case
of royalties to less than 10 per cent then there shall be allowed as a deduction from
the Swedish tax on the interest or royalties, as the case may be, an amount equal to,
in the case of interest 15 per cent and, in the case of royalties 10 per cent of the gross
amount of such interest or royalties. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the Swedish income tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income which may be taxed in Turkey.

The provisions of this paragraph shall apply only for the first ten years for
which this Agreement is effective. This period may be extended by mutual agree-
ment between the competent authorities.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 3 of Article 7, paragraph 1 of
Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1
of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the
Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
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an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission

consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agree-
ment insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional
requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In Turkey, for taxes with respect to every taxable year beginning on or after
the first day of January of the year following that of the entry into force of the
Agreement;

b) In Sweden, in the case of income derived on or after the first day of January
of the year next following that of the entry into force of the Agreement.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic chan-
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nels, by giving written notice of termination at least six months before the end of any
calendar year after the expiration of a period of five years from the date of its entry
into force. In such case, the Agreement shall cease to have effect:

a) In Turkey, for taxes with respect to every taxable year beginning on or after
the first day of January of the year following that in which the notice of termination
is given;

b) In Sweden, in the case of income derived on or after the first day of January
of the year next following that in which the notice of termination is given.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Republic of Turkey and
the Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income, the undersigned have agreed upon the following provisions which shall
constitute an integral part of the Agreement.

1. Ad Article 6, paragraph 2

It is understood that the term "fishing places of every kind" does not include
open sea fishing places.

2. Ad Article 7

It is understood that,

Where an enterprise of a Contracting State has a permanent establishment in
the other Contracting State and the enterprise

a) Effects sales in that other State of goods or merchandise of the same or
similar kind as those sold through that permanent establishment, or

b) Carries on other business activities in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment,

profits derived from such sales and business activities may be taxed in that other
State as part of the profits of the permanent establishment to the extent that such
sales or activities had been effected through the permanent establishment.

However, the profits derived from such sales or activities shall not be taxed
in that other Contracting State if the enterprise can prove that the sales or the activ-
ities have been carried on for other purposes than achieving benefits under this
Agreement.

3. AdArticles 10, 11 and 12

In respect of Articles 10, 11 and 12 it is understood that the term "beneficial
owner" shall be interpreted in the way that a resident of a third country will not be
allowed to get benefits from the Agreement with regard to dividends, interest and
royalties derived from Turkey or Sweden, but this restriction shall in no case be
applied to residents of a Contracting State.

4. Ad Article 25

a) It is understood that for cases related to paragraph 1 of Article 25 and arising
from actions by Turkey the presentation must be made within the time limit pro-
vided for in the Turkish legislation.

b) It is further understood that if the presentation for cases related to para-
graph 1 of Article 25 has been made within the legal time limit, any mutual agreement
reached under the provisions of paragraph 2 of Article 25 shall be implemented
notwithstanding any time limits provided for in the Turkish legislation. However,
the taxpayer must claim the refund within a period of one year after the notifica-
tion by the tax administration for the implementation of the result of such mutual
agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement and its Protocol.

DONE in duplicate at Ankara this 21st day of January 1988, in the English lan-
guage.

For the Government
of the Republic of Turkey:

ALTAN TUFAN

For the Government

of the Kingdom of Sweden:

LENNART DAFG, RD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RItPUBLIQUE
DE TURQUIE TENDANT A ]tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATEERE D'IMP6TS SUR LE REVENU

Le Royaume de Suede et la R6publique de Turquie, d6sireux de conclure un
Accord tendant A dviter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier PERSONNES VIS9ES

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux.

Article 2. LMP6TS VISIS

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chaque Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivitds locales, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le re-
venu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:
a) En R6publique de Turquie:

i) L'imp6t sur le revenu (gelir vergisi);
ii) L'imp6t sur les soci6t6s (kurumlar vergisi);

iii) Le pr6l vement en faveur du fonds consacr6 A l'industrie de la d6fense (sa-
vunma sanayii desteklemefonu);

iv) Le pr6l vement en faveur du fonds d'encouragement en matiire de charit6 et de
solidarit6 sociales (sosyal yardimlasma ve dayanismayi tesvikfonu);

v) Le pr61 vement en faveur du fonds consacr6 aux stagiaires ainsi qu'A l'amdlio-
ration et au d6veloppement de la formation des stagiaires et des apprentis tech-
niciens ((iraklik, mesleki ve teknik egitimi gelistirme ve yayginlastirmafonu)

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t turc > );
b) Au Royaume de Suede:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'im-
p6t sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten);

'Entr6e en vigueur le 18 novembre 1990, soit 30 jours apr6s la date de la derni~re des notifications (des 13 juin 1988
et 19 octobre 1990) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de I'accomplissement des proc&tures
constitutionnelles requises, conform6ment aux paragraphes I et 2 de l'article 28.
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ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribuds des soci~t~s (ersattningskatten) et l'im-
p6t sur les fonds distribuds h la suite d'une rduction du capital social ou de la
dissolution d'une socid6t (utskiftningsskatten);

iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgiften fdr vissa
offentligaforestllningar);

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

v) L'imp6t sur les bdn6fices distribu6s (vinstdelningsskatten)

(ci-apr~s ddnomm6s << l'imp6t sudois >>).

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou fonda-
mentalement analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants se communiquent tous les ans les modifications de
fond apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. D FINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, A lioins que le contexte n'impose une inter-
prdtation diff~rente :

a) i) Le terme << Turquie >> d6signe le territoire de la Rdpublique de Turquie, y
compris toute r6gion dans laquelle la l6gislation turque est en vigueur, ainsi que le
plateau continental sur lequel la Turquie exerce, conform6ment au droit des gens,
des droits souverains aux fins de prospecter et d'exploiter ses ressources naturelles,

ii) Le terme << Su~de >> d6signe le Royaume de Su~de et, lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, comprend le territoire national, la mer territoriale et les autres
zones maritimes sur lesquelles la Subde, conform6ment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa juridiction;

b) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, la Turquie ou la Su~de;

c) Le terme «< imp6t >> d6signe tout imp6t vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord;

d) Le terme << personne > comprend les personnes physiques, les soci&6s et
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme << soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) L'expression << siege social >> d6signe le siege 16gal d'une soci6t6 inscrite au
Code du commerce turc ou le siege du conseil d'administration d'une socit6 ins-
crite conform6ment A la l6gislation su6doise, selon le cas;

g) Le terme « ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas de la Turquie, toute personne physique poss6dant la nationalit6 tur-

que selon le Code turc de la nationalit6, et toute personne morale, soci6t6 de
personnes ou association dont le statut en tant que tel est r6gi par la 16gislation en
vigueur en Turquie;

ii) Dans le cas de la Subde, toute personne physique et toute personne morale,
soci6t6 de personnes ou association dont le statut en tant que tel est r6gi par la
16gislation en vigueur en Su~de;
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h) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploitde par un

r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 compdtente d6signe:

i) En ce qui concerne la Turquie, le Ministre des finances et des douanes ou son
repr6sentant autoris6,

ii) En ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances, son repr6sentant autoris6
ou l'autorit6 d6signde comme 6tant l'autorit6 comp6tente aux fins du pr6sent
Accord;

j) L'expression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire, un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise
d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a~ronef ou le vdhicule de transport
routier n'est exploitd qu'entre des points situ6s dans le territoire turc ou su&tois;

2. Pour l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RIgSIDENCE

1. Au sens de l'Accord, l'expression << r6sident d'un Etat contractant > d6si-
gne toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social, de son
siege de direction ou de tout autre critre de m~me nature.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, la situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) La personne est consid6r6e comme resident de l'Etat oti elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
int6r&s personnels et economiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oi elle a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas Ptre d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, la personne est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si elle s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, la personne est consid6r~e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Si la personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possmte la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtents des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti son siege social est situ6.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable > d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable> comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de
surveillance s'y rapportant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont
une dur6e sup6rieure A six mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 5 - agit dans un Etat contractant au nom d'une entreprise
de l'autre Etat contractant, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans le premier Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle, si
ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 3 qui, exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer
cette installation fixe d'affaires comme un 6tablissement stable au sens des disposi-
tions dudit paragraphe; ou
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b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle pr61Ive r6guli~rement
des biens ou des marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activitd dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
F'Etat contractant oOi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les lieux de pche de toute nature, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, les bAtiments, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A 1'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s6par6e exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue dans des
conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6ndraux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les participations aux d6penses ou aux pertes
subies par le si~ge central ou d'autres 6tablissements stables situ6s A l'6tranger ni
pour des sommes qui seraient vers6es par l'6tablissement stable au si~ge central de
l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou
autres paiements similaires.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sepa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles
s'entendent sans pr6judice des dispositions du prdsent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES, AERIENS ET TERRESTRES

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant retire grace A
l'exploitation de navires en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.
Toutefois, ces b6n6fices sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant A con-
dition de provenir du transport maritime dans cet autre Etat, mais l'imp6t qui peut
etre perqu dans cet autre Etat est r6duit d'un montant correspondant A la moiti6
dudit imp6t.

2. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation par une entreprise d'un Etat contrac-
tant d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent aux b6n6fices pergus par le
consortium de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), mais dans la
mesure seulement oii les b6n6fices ainsi r6alis6s par AB Aerotransport (ABA), par-
tenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS), sont proportionnels la
part qu'il d6tient dans cette organisation.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dns leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6nd-
fices qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises, mais
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n'ont pas pu l'tre A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6ndfices
de cette entreprise et imposds en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient td imput6s A 'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat, s'il le juge fond6,
procide A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces
b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
du pr6sent Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats com-
p6tents se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <« dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. Le terme d6signe aussi les revenus
tir6s de fonds de placements su6dois et de fonds et soci6t6s d'investissements turcs.

4. Les b6n6fices d'une soci6t6 d'un Etat contractant qui exerce dans l'autre
Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 peuvent, apr~s avoir 6t6 impos6s au titre de
l'article 7, 8tre soumis A imposition sur le montant restant dans l'Etat contractant
oti l'6tablissement stable est situ6. Toutefois, l'imp6t ainsi perqu n'excdera pas le
montant vis6 A l'alin6a a du paragraphe 2.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente,
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
sont applicables.
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6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'une socidt6 qui est un
r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus de sources situ6es
dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes vers6s par la soci6t6, A moins que lesdits dividendes ne soient vers6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou que la participation g6n6ratrice des dividendes ne se
rattache effectivement 4 un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socidt6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources
situ6es dans cet autre Etat.

Article 11. INTERE-TS

1. Les int6r&s produits dans un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
re;oit les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets qui proviennent:

a) De SuEde et qui sont pay6s au Gouvernement turc ou A la Banque Cen-
trale de Turquie (Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) sont exon6r6s de l'imp6t
su6dois;

b) De Turquie et qui sont pay6s au Gouvernement suddois ou A la Banque
centrale de Su~de (Sveriges Riksbank) sont exon6r6s de l'imp6t turc.

4. Le terme << int6r~ts , au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g6n6ra-
trice des int6r&s se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r&s, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rAts a 6t contrac-
t6e et qui supporte la charge de ces int6r&s, lesdits int6r&s sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r&ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements demeure imposable
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selon la Idgislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
du prdsent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant
d'oi6 elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
reqoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&Ier 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les enregistrements utilis6s pour la radiodiffusion ou la t6l6vi-
sion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&t6 secrets, ainsi que pour des infor-
mations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique ou pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les redevances, une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet
6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable pour les besoins duquel la cr6ance productrice des redevances a 6t6 contrac-
tde et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es
produites dans l'Etat contractant oOs l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de l'usage, du droit ou des informa-
tions au titre desquels elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la partie
exc6dentaire des paiements demeure imposable selon la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux versements de
toute sorte regus au motif de l'ali6nation de tout droit d'auteur aff6rent A des euvres
litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les euvres cin6matographiques et
les enregistrements pour la radio et la t616vision ou de tout brevet, nom de marque,
dessin ou module, plan, formule ou proc6d6 secrets ou informations concernant des
exp6riences industrielles, commerciales ou scientifiques.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de
'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navi-
res, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier exploit6s en trafic international
ou de biens mobiliers affect6s h 'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules
de transport routier ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 de r'article 12, les gains pro-
venant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont mentionn6s aux para-
graphes 1 A 3, ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de la cession d'actions ou de droits analogues d6tenus dans une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou d'obligations 6mises dans
cet autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 14. PROFESSIONS IND12PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, except6 dans le cas ofi ces activit6s s'exercent dans l'autre Etat contractant. En
pareil cas, les revenus sont imposables dans l'autre Etat.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de
caract~re ind6pendant dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de
pas 183 jours au cours de l'ann6e civile concern6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par une personne ou au nom d'une per-
sonne qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que la personne qui les verse a dans l'autre Etat.

3. L'expression «<profession lib6rale )> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &iucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables de m~me que d'autres activit6s exigeant des comp6tences
professionnelles particuli6res.
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Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6ra-
tions reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile concernde; et

b) Les rdmun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef
ou d'un v6hicule de transport routier exploit6 en trafic international par une entre-
prise d'un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat. Lorsqu'un r6sident de
la Su~de regoit des r6mundrations au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un
a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium de transport a6rien Scan-
dinavian Airlines System (SAS), ces rdmun6rations ne sont imposables qu'en
Suede.

Article 16. PERSONNEL DE DIRECTION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un
artiste du spectacle ou un sportif tire de ses activit6s personnelles exercdes en cette
qualit6 dans un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat si ces activit6s
sont exercdes dans le cadre d'un s6jour qui est financ6 pour une large part par l'autre
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Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collectivitds
locales ou l'une de ses institutions publiques.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions
et autres rdmundrations similaires pay6es au fitre d'un emploi antdrieur, les verse-
ments effectuds au titre de la legislation sur la s6curitd sociale et les rentes ayant leur
source dans un Etat contractant et vers6es A un rdsident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans le premier Etat contractant. Toutefois, si le bn6ficiaire est
national de l'autre Etat contractant, ces pensions, r6mun6rations, versements et
ventes sont uniquement imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme << rente >> ddsigne une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates ddtermin6es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espbces ou en valeurs appr6ciables
en espbces.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par un Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales, soit direc-
tement soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collec-
tivit6, dans l'exercice de fonctions de caractbre public, ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques
ou l'une de ses collectivitds locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les r6mundrations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant, tire d'un emploi salari6 qu'il exerce dans le premier Etat contractant
aux fins d'un obtenir une exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes ou sa
formation ne sont pas imposables dans le premier Etat, sous r6serve que:

- I1 s'agit l de son premier emploi salarid dans cet Etat,

- Son s6jour n'excbde pas une pdriode de 183 jours, et

- Si l'emploi est exerc6 en Suede, la rdmundration n'excbde pas 12 000 couronnes
suddoises ou si l'emploi est exercd en Turquie, la rdmunration n'excbde pas un
montant raisonnable en vue de couvrir les ddpenses ndcessaires A son entretien
et A ses dtudes ou A sa formation.
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Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui s6joume dans un Etat contractant aux fins
d'enseigner ou de se livrer A des recherches dans une universit6, un coll~ge, une
6cole ou une autre institution 6ducative reconnue de cet Etat contractant, et qui
inm6diatement avant ce s6jour 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant, est
exon6rde d'imp6ts dans le premier Etat contractant pour les sommes reques en
contrepartie de cet enseignement ou de ces recherches, et ce pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans A partir de la date de sa premiere arriv6e dans cet Etat
contractant aux fins d'enseignement ou de recherche, la pr6sente exon6ration ne
s'appliquant que si le revenu perqu provient de sources ext6rieures au premier Etat
contractant.

2. L'exon6ration accord6e au titre du paragraphe 1 n'est pas applicable aux
revenus provenant des recherches si celles-ci sont entreprises non pas dans l'int6ret
g6n6ral mais principalement dans l'int~rt priv6 d'une personne ou de personnes
donn6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c~dents du pr6sent Accord sont imposables dans cet Etat.

2. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui provien-
nent de sources extrieures A l'un et A l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat contractant.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En Turquie, la double imposition est 6limin6e comme suit:

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, lorsqu'un r6sident de la
Turquie pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions du present Accord, sont
imposables en Suede, la Turquie exon-re d'imp6ts lesdits revenus, mais elle peut,
aux fins du calcul de l'imp6t sur le reste des revenus de cette personne, appliquer le
taux d'imposition qui aurait td retenu si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exonr6s
de l'imp6t. En ce qui concerne les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un
r6sident de la Suede, cette disposition ne s'applique qu'A un resident de la Turquie
qui d~tient directement 10 p. 100 au moins du capital et des droits de vote de la
soci~t6 qui est un resident de la Suede.

b) L'imp6t pay6 en Sude conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
est d~duit de l'imp6t pay6 en Turquie sur les Elments des revenus 6num6r~s
ci-apr~s, en vertu des dispositions de la 16gislation turque relative A l'abattement
fiscal au titre des imp6ts 6trangers:

i) B6nfices vis6s A l'article 8;

ii) Dividendes non vis6s A l'alin~a a;

iii) Int~r~ts;

iv) Redevances;
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v) Gains provenant de l'ali6nation de biens vis6s au paragraphe 5 de l'article 13 qui
sont imposables en Suede;

vi) Honoraires et paiements analogues vis6s A l'article 16.

Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le
revenu, calculI6 en Turquie avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant
8tre impos6 en Suede.

2. En Suede, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Su~de tire des 616ments de revenu qui, en vertu de
la 16gislation de la Turquie et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
sont imposables en Turquie, la Su~de admet, sous r6serve des dispositions de la
16gislation su6doise relative A l'abattement fiscal au titre des imp6ts 6trangers
(laquelle peut etre modifi6e p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6ndral
du pr6sent Accord), en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus, un montant 6gal
A l'imp6t turc pay6 A raison de ces revenus.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, lorsqu'un r6sident de la Sumte
pergoit des revenus ou des gains qui, en vertu des dispositions de l'article 7, du
paragraphe 2 de l'article 13 ou de l'article 14, sont imposables en Turquie, la Sude
exon~re d'imp6ts ces revenus ou ces gains, A condition que la fraction principale des
revenus ou des gains provienne

i) D'activit6s industrielles ou commerciales autres que la gestion d'actions ou
autres valeurs similaires et si ces activit6s sont exerc6es en Turquie par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable, ou

ii) D'une profession ind6pendante exerc6e A partir d'une base fixe situ6e en
Turquie.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes verses par une
socit6 r6sidente de la Turquie et dont une soci6t6 r6sidente de la Suede est b6n6fi-
ciaire sont exempt6s de l'imp6t su&iois dans la mesure oti les dividendes auraient
6t6 exondr6s selon la l6gislation su6doise si les deux soci6t6s avaient 6t6 des soci6t6s
su6doises.

d) Lorsqu'un r6sident de la Sude perqoit des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2 de 1'article 19 ne sont imposables qu'en Turquie, ou en vertu
des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe sont exon6r6s de l'imp6t su6-
dois, la Sude peut inclure ces revenus dans l'assiette de l'imp6t pour la d6termina-
tion du taux de progressivit6 de l'imp6t su6dois.

3. a) Lorsqu'un r6sident de la Suede perqoit des dividendes dont la source est
situ6e en Turquie, qui ne sont pas exon6r6s de l'imp6t su&iois au titre de l'alin6a c
du paragraphe 2 et que, en vertu des mesures sp6ciales introduites dans la 16gislation
turque visant promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Turquie, lesdits
dividendes sont impos6s A un taux r6duit qui est inf6rieur A 15 p. 100 pour les divi-
dendes vis6s A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 10, et inf6rieur 4 20 p. 100 pour
les dividendes vis6s i l'alinda b du paragraphe 2 de l'article 10, la Sumde admet en
d6duction de l'imp6t su6dois frappant les dividendes un montant qui, en ce qui
conceme les dividendes vis6s 6 l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 10 est 6gal A
15 p. 100, et en ce qui concerne les dividendes visds A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 10 est 6gal 4 20 p. 100 du montant brut desdits dividendes. Le montant ainsi
d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t su&lois sur le revenu, calcul6
avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant atre impos6 en Turquie.
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b) Lorsqu'un r6sident de la Suide pergoit des int6rts ou des redevances dont
la source est situ6e en Turquie et que, en vertu des mesures sp6ciales introduites
dans la 16gislation turque pour promouvoir le d6veloppement 6conomique de la
Turquie, ces int6rts ou redevances sont impos6s A un taux d'imposition r6duit qui
est inf6rieur A 15 p. 100 pour les int6rets et inf6rieur A 10 p. 100 pour les redevances,
]a SuEde admet en d6duction de l'imp6t su&lois sur les int6rts ou les redevances,
selon le cas, un montant 6gal A 15 p. 100 dans le cas des int6rets et A 10 p. 100 dans le
cas des redevances, sur le montant brut desdits int6rts ou desdites redevances. Le
montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t su6dois sur le
revenu, calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant atre impos6 en
Turquie.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que pendant les dix
premi&res ann6es d'application du pr6sent Accord. Cette p6riode peut 8tre pro-
long6e par accord amiable entre les autorit6s comp6tentes.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant t aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 10, l'imposition
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 7, du paragraphe 1
de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne
soient applicables, les int6rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entre-
prise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payes a un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant,
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d6gr~vements et r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas 4 l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas
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relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont il est ressor-
tissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
1'Accord.

4. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsque, pour parvenir A un accord, un 6change verbal de
vues semble souhaitable, cet 6change de vues peut avoir lieu au sein d'une commis-
sion compos6e des repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Ac-
cord dans la mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit ne contrevient pas A l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseigne-
ments regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mame mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation inteme de cet Etat et ils
ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou ces autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces ren-
seignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant t un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
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vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se communiquent 'un l'autre l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises pour I'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re des notifi-
cations vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront :

a) En Turquie, aux imp6ts aff6rents A toute ann6e d'imposition commengant le
1er janvier de l'annde suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord, ou apr~s cette date;

b) En Suede, en ce qui concerne les revenus perqus A compter du lerjanvier de
l'ann6e suivant imm6diatement celle de 1'entr6e en vigueur de l'Accord, ou apr.s
cette date.

Article 29. DENONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par l'un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer l'Accord par la
voie diplomatique, moyennant un pr6avis communiqu6 au moins six mois avant la
fin de toute ann6e civile suivant 1'expiration d'un dM1ai de cinq ans A compter de
'entr6e en vigueur de l'Accord. En pareil cas, l'Accord cessera de s'appliquer :

a) En Turquie, aux imp6ts aff6rents i toute ann6e d'imposition commenqant le
1 er janvier de 1'ann6e suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura 6t6 notifi6e, ou apr;s cette date;

b) En Subde, en ce qui conceme les revenus pergus a compter du ler janvier de
l'ann6e suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura td
notifi6e, ou apr~s cette date.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre la R6publique de Turquie et le Royaume
de Suide tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
l'Accord.

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l' article 6

II est entendu que l'expression << lieux de pPche de toute nature >> ne s'6tend pas
A la pPche en haute mer.

2. En ce qui concerne l' article 7

I1 est entendu que,

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant et que cette entreprise

a) Procide, dans cet autre Etat, A la vente de biens ou de marchandises de
m~me nature ou semblables celles qui sont vendues par l'interm~diaire de l'6ta-
blissement stable; ou

b) Exerce, dans cet autre Etat, une activit6 industrielle ou commerciale de
m~me nature ou semblable A celle qui est exerc6e par l'interm6diaire de l'6tablisse-
ment stable,

les b6n6fices tir6s soit de la vente de biens ou de marchandises soit de l'activit6
industrielle ou commerciale sont imposables dans l'autre Etat comme s'ils faisaient
partie des b6ndfices de l'6tablissement stable, dans la mesure oil ladite vente ou
ladite activit6 a 6t6 effectu6e par l'interm~diaire de l'6tablissement stable.

Toutefois, les b6n6fices tir6s de cette vente ou de cette activit6 ne sont pas
imposables dans cet autre Etat contractant, si l'entreprise est en mesure de d6mon-
trer que ladite vente ou ladite activit6 a W effectude A d'autres fins que la r6alisation
de b6n6fices au titre du pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne les articles 10, 11 et 12

Dans le cas des articles 10, 11 et 12, il est entendu que l'expression << b6n6fi-
ciaire effectif >> s'entend dans un sens oa rien n'autorise un r6sident d'un pays tiers
A b6n6ficier des dispositions de 'Accord en ce qui concerne les dividendes, les
int6r~ts et les redevances ayant leur source en Turquie ou en Su~de, alors que cette
restriction ne s'applique en aucun cas aux r6sidents d'un Etat contractant.

4. En ce qui concerne l'article 25

a) I1 est entendu que pour les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 25 et con-
cernant des mesures prises par la Turquie, la r6clamation doit 6tre soumise dans les
d6lais pr6vus par la 16gislation turque.

b) Il est 6galement entendu que, si la r6clamation portant sur des cas vis6s
au paragraphe 1 de l'article 25 a t6 d6pos6e dans les d6lais 16gaux, tout accord
amiable conclu en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 25 sera appli-
qud nonobstant les d6lais pr6vus par la l6gislation turque. Toutefois, la r6clamation
par le contribuable du remboursement demand6 doit, toutefois, intervenir dans un
d6lai d'un an A compter de la notification par l'administration fiscale de la mise en
application des conclusions r6sultant de l'accord amiable.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et son Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Ankara, le 21 janvier 1988, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

ALTAN TUFAN

Pour le Gouvemement
du Royaume de Su~ie:

LENNART DAFG,&RD
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ANNEX A ANNEXEA

No. 3589. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND DENMARK RE-
LATING TO THE RECIPROCAL REC-
OGNITION OF DRIVING PERMITS
AND MOTOR-VEHICLE REGISTRA-
TION CERTIFICATES. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 15 SEPTEMBER
1956'

No. 3590. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND NORWAY RELATING
TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND
MOTOR-VEHICLE REGISTRATION
CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 15 SEPTEMBER 19562

No. 3591. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN RELATING
TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND
MOTOR-VEHICLE REGISTRATION
CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 15 SEPTEMBER 19563

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered
on 25 March 1991 the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland and Norway
on reciprocal recognition of driving permits
and vehicle registration certificates signed at
Mariehamn on 12 November 1985.4

' United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 3.
21 Ibid., p. 17.
3 Ibid., p. 31.
4 See p. 265 of this volume.
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No 3589. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE DANEMARK RELATIF
A LA RECONNAISSANCE Rt CIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET
DES CERTIFICATS D'IMMATRICU-
LATION DES VtHICULES A MO-
TEUR. SIGNt A STOCKHOLM LE
15 SEPTEMBRE 19561

No 3590. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA NORVtGE RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RI CIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET
DES CERTIFICATS D'IMMATRICU-
LATION DES VtHICULES A MO-
TEUR. SIGNEf A STOCKHOLM LE
15 SEPTEMBRE 19562

No 3591. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUtDE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE RIECIPROQUE

DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES
CERTIFICATS D'IMMATRICULA-
TION DES VEHICULES A MOTEUR.
SIGN A STOCKHOLM LE 15 SEP-
TEMBRE 19563

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement su&tois a enregistr6 le
25 mars 1991 l'Accord entre la Suede, le
Danemark, la Finlande et la Norv~ge relatif A
la reconnaissance r6ciproque des permis de
conduire et des certificats d'immatriculation
des v6hicules A moteur sign6 A Mariehamn le
12 novembre 19854.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 254, p. 3.
2 Ibid., p. 17.
3 Ibid., p. 31.
4 Voir p. 265 du prbsent volume.
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The said Agreement, which came into force
on 1 July 1986, provides, in its article 11, for
the termination of the above-mentioned
Agreements of 15 September 1956.

(25 March 1991)

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler juillet 1986, stipule, A son article 11, l'abro-
gation des Accords susmentionn6s du 15 sep-
tembre 1956.

(25 mars 1991)
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No. 3592. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE BILATERAL AGREEMENTS BE-
TWEEN DENMARK AND FINLAND, DENMARK AND NORWAY, DENMARK
AND SWEDEN, FINLAND AND NORWAY, FINLAND AND SWEDEN, AND
NORWAY AND SWEDEN RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION
OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE REGISTRATION CERTIFI-
CATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEMBER 19561

No. 3680. AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND DENMARK RELATING TO
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
15 SEPTEMBER 19562

No. 3764. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND DENMARK RELATING TO
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
15 SEPTEMBER 19563

No. 3765. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND NORWAY RELATING TO THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEM-
BER 19564

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on 25 March 1991 the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland and Norway on reciprocal recognition of driving permits and
vehicle registration certificates signed at Mariehamn on 12 November 1985. 5

The said Agreement, which came into force on 1 July 1986, provides, in its article 11,
for the termination of the above-mentioned Agreements of 15 September 1956.

(25 March 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 45.
2 Ibid, vol. 259, p. 3.
3 Ibid., vol. 263, p. 3.4

Ibid., p. 17.
5 See p. 265 of this volume.
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No 3592. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX ACCORDS BILATtRAUX CONCLUS
ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE, LE DANEMARK ET LA NOR-
VtGE, LE DANEMARK ET LA SUtDE, LA FINLANDE ET LA NORVP-GE, LA
FINLANDE ET LA SUlDE, ET LA NORVP-GE ET LA SUkDE RELATIFS A LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES
CERTIFICATS D'IMMATRICULATION DES VItHICULES A MOTEUR. SIGNIt A
STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 19561

No 3680. ACCORD ENTRE LA NORVkGE ET LE DANEMARK SUR LA RECON-
NAISSANCE MUTUELLE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFI-
CATS D'IMMATRICULATION DES AUTOMOBILES. SIGNt A STOCKHOLM,
LE 15 SEPTEMBRE 19562

No 3764. ACCORD ENTRE LA SUtDE ET LE DANEMARK RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE Rj±CIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CER-
TIFICATS D'IMMATRICULATION DES VtHICULES A MOTEUR. SIGNt A
STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 19563

No 3765. ACCORD ENTRE LA SUtDE ET LA NORVt GE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE RItCIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFI-
CATS D'IMMATRICULATION DES VtHICULES A MOTEUR. SIGNt A STOCK-
HOLM, LE 15 SEPTEMBRE 19564

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement su6dois a enregistrd le 25 mars 1991 l'Accord entre la Subde, le Dane-
mark, la Finlande et la Norv~ge relatif A la reconnaissance r6ciproque des permis de con-
duire et des certificats d'immatriculation des v6hicules b moteur sign6 A Mariehamn le 12 no-
vembre 19855.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le ler juillet 1986, stipule, A son article 11, l'abro-
gation des Accords susmentionnds du 15 septembre 1956.
(25 mars 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 254, p. 45.
2 Ibid., vol. 259, p. 3.
3 Ibid, vol. 263, p. 3.4

Ibid., p. 17.
5 Voir p. 265 du prbsent volume.
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No. 4561. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CEYLON
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT NEW DELHI, ON
18 MAY 19571

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 30 July 1984, the date of
entry into force of the Convention between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Democratic So-
cialist Republic of Sri Lanka for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital signed at Colombo on 23 Feb-
ruary 1983,2 in accordance with article 28 (2)
of the latter Convention.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 85.

2 See p. 21 of this volume.

Vol. 1600, A-4561

No 4561. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT CEYLANAIS ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUP-DE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRitVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMP6TS SUR LE REVENU.
SIGNtE A NEW DELHI, LE 18 MAI
19571

ABROGATION

Ladite Convention a cess6 d'avoir effet le
30 juillet 1984, date de 1'entr6e en vigueur de
la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Suede et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique socialiste du Sri
Lanka tendant A 6viter la double imposition
et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e
A Colombo le 23 f6vrier 19832, conformdment
au paragraphe 2 de 'article 28 de cette der-
nitre Convention.

La d&claration certifije a jtg enregistrie
par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 315, p. 85.
2 Voir p. 21 du pr6sent volume.
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No. 7231. CONVENTION ON EXTRA-
DITION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SWEDEN.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 OC-
TOBER 1961'

SUPPLEMENTARY CONVENTION TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 14 MARCH 1983

Authentic texts: Swedish and English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 141.

No 7231. CONVENTION D'EXTRADI-
TION ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LA SUtDE. SI-
GNEE A WASHINGTON, LE 24 OC-
TOBRE 19611

CONVENTION COMPL9MENTAIRE A& LA CON-
VENTION SUSMENTIONNEE. SIGNIE
STOCKHOLM LE 14 MARS 1983

Textes authentiques : suddois et anglais.

Enregistre par la Suede le 25 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 494, p. 141.

Vol. 1600, A-7231
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION OM UTLAMNING MELLAN AMERIKAS FORENTA STATER OCH
SVERIGE

Tiiggskonvention um utlimning mellan Ko-
nungariket Sverige och Amerikas F6renta
Stater

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas Forenta Staters regering, som 6nskar
gora den i Washington den 24 oktober
1961 undertecknade utlaimningskonventionen
mera effektiv, har overenskommit om f6l-
jande Andringar i och tilligg till konven-
tionen:

Artikel I
Vardera avtalsslutande staten tar sig att i

enlighet med de bestammelser och villkor
som faststAllts i denna konvention till den
andra staten utlamna pAl dess territorium pAi-
traffade personer, som ar eftersokta f6r lag-
f6ring, som har befunnits skyldiga till ett
brott eller som ar efters6kta f6r verkstaillan-
det av en doam betraffande ett enligt artikel II
i denna konvention utlamningsbart brott, vil-
ket har beg1tts inom den andra statens terri-
toriella jurisdiktionsomride eller utanf6r det-
ta under de i artikel IV i denna konvention
angivna villkoren.

Artikel I
I. Ett brott skall vara ett utlamningsbart

brott endast om det enligt bAda de avtalsslu-
tande staternas lagar 5r belagt med frihets-
straff under en tid av minst tvA Ar. Nr fram-
stAllningen om utlamning avser en person
som har befunnits skyldig till och d6mts f6r
brott, skall emellertid utiamning beviljas en-
dast om strafftidens lAngd eller den samman-
lagda strafftid som "terstfr att avtjina uppgAr
till minst sex mAnader.

2. Vid tillimpningen av denna artikel skall
det vara utan betydelse,

a) om de avtalsslutande statemas lagar
hanfor brottet till samma brottskategon eller
betecknar brottet med samma terminologi;
eller

b) om det f6r broltet enligt Amerikas For-
enta Staters federala lagstiftning kravs bevis

f6r mellanstatlig transport eller anvandning
av postvasendet eller andra hjAlpmedel som
ber6r mellanstatlig eller utrikes handel, efter-
som sAdana omstandigheter endast ar av be-
tydelse f6r att ge beh6nghet At en federal
domstol i Amerikas Forenta Stater.

3. Med beaktande av de i punkterna I och 2
i denna artikel angivna vilikoren skall utlim-
ning ocksi beviljas f6r stfmpling. f6rs6k. f6r-
beredelse eller medverkan till brott.

4. NAr utlimning har beviliats betrdffande
ett utlamningsbart brott. skall den ocksi be-
viljas betriffande varje annat brott som har
upptagits i utlimningsframstlningen och
som uppfyller alla andra villkor f6r utlimning
utom den i punkt I i denna artikel angivna
tiden f6r frihetsber6vande.

Artikel III
UpphAvd.

Artikel IV
I. Med f6rbehfll f6r bestimmelsema i

punkt 2 i denna artikel skall utlimning bevil-
jas f6r ett utlimningsbart brott som har be-
gAtts utanf6r den ans6kande statens territo-
riella jurisdiktionsomrAde, om

a) den anmodade statens domstolar skulle
ha varit beh6riga att ut6vajurisdiktion under
liknande omstindigheter eller

b) den efters6kte Ar medborgare i den ans6-
kande staten.

2. Utlimning fir vigras f6r ett brott som
har begitts inom den anmodade statens terri-
toriella jurisdiktionsomrtde. nar denna stat
vidtar alla de Atgirder som fr m6jliga enligt
dess egen lag f6r alt lagf6ra den person som
bar begirts utlimnad.

3. Med uttrycket "territoriellt jurisdik.
tionsomrAd'" i denna artikel och i artikel I i
denna konvention f6rstts territorium, inbe-
gripet sj6territorium och luftrummet dir6ver.
som tillh6r endera avtalsslutande staten eller
stair under dess kontroll. liksom fartyg och
luftfartyg. tillhdrande endera avtalsslutande
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staten eller dess medborgare eller juridiska
personer, nAr sidant fartyg befinner sig pA
oppna havet eller sidant luftfartyg befinner
sig over 6ppna havet.

Artikel VI

Om en utlimningsframstillning bevilIjas be-
traffande en person mot vilken Atal har
vAckts eller som pA den anmodade statens
territorium avtjAnar straff fOr ett annat brott.
fAr den anmodade staten

a) uppskjuta dverlimnandet av den efter-
sdkte till dess forfarandet mot denna person
har slutfbrts eller till dess det straff som kan
ha utdomts eller kan komma att utdomas har
slutgiltigt avtjanats; eller

b) tillf'alligt 6verlamna den efters6kte till
den ansokande staten for lagforing. Den sA-
lunda overlamnade personen skall hfillas i
forvar under uppehillet i den ansokande sta-
ten och skall. sedan forfarandet mot denna
person slutforts, terlamnas till den anmo-
dade staten pi villkor, varom de avtalsslu-
tande staterna kommer 6verens.

Artikel VII

1. Den anmodade staten ir icke forplikti-
gad att bevilja utlAmning av en person. som
5r medborgare i den anmodade staten, men
den verkstAllande myndigheten i den anmo-
dade staten skall i enlighet med lagen i denna
stat ha ratt ait 6verlamna en egen medborga-
re. om detta enligt dess bedomande anses
bora ske.

2. Om utlamningsframstillningen avslfis
enbart pA grund av att den person som bar
begarts utl5mnad Ar medborgare i den anmo-
dade staten. skall denna stat. om den uppma-
nas hirtill av den ansokande staten. vidtaga
alla fitgirder som ar mojliga enligt dess egen
lag for att lagfora den person som bar begArts
utlAmnad. Om den anmodade staten behover
ytterligare handlingar eller bevis, skall sA-
dana handlingar eller bevis utan kostnad
6verlAmnas till denna star. Den ansokande
staten skall underrAttas om resultatet av sin
framstallning.

Artikel XI

I. En framstAllning om utlamning skall go-
ras pA diplomatisk vag.

2. FramstAllningen om utlAmning skall it-
foljas av

a) uppgift om den efters6ktes identitet och
troliga uppehillsort:

b) uppgift om de faktiska fOrhfllandena i
arendet innefattande. om mojligt. tidpunkt
och plats for brottet;

c) de lagrum som anger de vAsentliga rekvi-
siten for det brott for vilket utlamning begf.rs
och brottets benimning;

d) de lagrum som anger straffet for brottet:
och

e) de lagrum som anger eventuell tals-
eller p f6ljdspreskription f6r brottet.

3. En framstAllning om utlimning av en
person som ar eftersokt for lagf6ring skall
ocksl Atf6ljas av

a) bevisning som visar art det finns sannoli-
ka skil att antaga att den eftersakte ir den
person som syftas med hdktningsbeslutet:

b) en bestyrkt kopia av eft hAktningsbeslut
(warrant of arrest) utfardat av en domare el-
ler annan beh6rig domstolstjinsteman s~vitt
giller en framstfillning frn Amerikas F6rcnta
Stater. eller en bestyrkt kopia av cit hikt-
ningsbeslut utfirdat av en domare eller annan
behdrig domstolstjinsteman sivitt giller en
framstillning frin Sverige. saint sAdan ytter-
ligare utredning som ger vid handen att det
finns sannolika skal att antaga att den efter-
s6kte har begAtt det brott for vilket utlimning
beggrs. Ett sfdant hiktningsbeslut och sAdan
ytterligare utredning skall godtagas som till-
racklig grund for utlimning. om det inte i ett
sirskilt fall framgfr att haktningsbeslutet ir
uppenbart oriktigt.

4. BetrAffande en person som har befunnits
skyldig till brottet skall en framstilining om
utlimning Atfbljas av en vederb6rligen be-
styrkt eller vidimerad kopia av den beh6riga
domstolens slutliga doam. Betraffande den
som har befunnits skyldig men icke har
d6mts till straff skall framstAllningen Atfaljas
av ett intyg hirom frAn den beh6riga domsto-
len. I undantagsfall fir dock den anmodade
staten begira ytterligare handlingar.

5. Handlingar som har 6verlimnats pA dip-
lomatisk vig skall godtagas i utlimningsf6r-
farandet i den anmodade staten utan ytterli-
gare bestyrkande, vidimering eller annan le-
galiscring.
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6. De handlingar som ligger till grund f6r
utlamningsframstaillningen skall ltf61jas av en
vederb6rligen bestyrkt 6versAttning till den
anmodade statens sprik.

Artikel Xll

I. 1 bridskande fall flr endera avtalsslu-
tande staten begira att en misstinkt eller
domd person provisoriskt anhllles. En begi-
ran om provisoriskt anhillande skall garas pA
diplomatisk vig eller direkt mellan Amerikas
Forenta Staters justitiedepartement och Sve-
riges utrikesdepartement. varvid vigen 6ver
Interpol f~r anvindas.

2. Begaran skall innehflla en beskrivning
av dcn eftersokte, hans uppehElikort om den-
na Ar kind, en kort redogorelse fbr de faktis-
ka omstindigheterna i arendet innefattande.
om mojligt. tidpunkt och plats for brottet.
uppgift om att htiktningsbeslut eller doam
meddelats mot ntimnda person i enlighet med
artikel XI saint uppgift om att en framstAll-
ning om utlamning av den eftersokte kommer
att avges.

3. Sedan sfidan begairan mottagits. skall
den anmodade staten vidtaga lmpliga Stgar-
der fMr att sAkersttilla den efters6ktes anhll-
lande. Den ans~kande staten skall omedel-
bart underrittas om resultatet av sin begtiran.

4. Det provisoriska anhillandet skall upp-
h6ra. om den verkstallande myndigheten i
den anmodade staten icke inom en tidsrymd
av 40 dagar efter gripandet av den eftersokte
har mottagit den foreskrivna framstallningen
om utlamning och de handlingar som enligt
artikel XI erfordras till stod hfirfor.

5. Att det provisoriska anhillandet upphort
enligt punkt 4 i denna artikel skall icke for-
hindra utlAmning av den eftersOkte. om fram-
stAillningen om utlimning och de handlingar
till stod hfirf~r som avses i artikel XI avliAm-
nas vid en senare tidpunkt.

Artikel XIII

I. Den anmodade staten skall granska de
till stod for utlamningsframstAllningen ,bero-
pade handlingarna med avseende pA deras
juridiska hillbarhet. innan de overlamnas till
de dOmande myndigheterna. och skall sorja
for att den ansokande statens intressen fore-
trfids infor de behoriga myndigheterna i den
anmodade staten.

2. Kostnader sor har samband med 6ver-
sAttningen av handlingar och den eftersOktes
transport skall betalas av den ansokande sta-
ten. Den anmodade staten skall icke fordra
ersattning av den ansokande staten fOr kost-
nader som uppkommit till fo1jd av eftersokta
personers anhillande eller haktning. forhOr
med dem eller deras overlamnande i enlighet
med bestammelserna i denna konvention el-
ler till fb1jd av att den ansokande statens
intressen foretratts infor de behoriga myndig-
heterna i den anmodade staten.

Denna tillaggskonvention skall tillimpas
p1 brott som omfattas av artikel 11, vare sig
de begltts fore eller efter dess ikrafttrAdande.

Artikel XVI i konventionen den 24 oktober
1961 skali ocksl gIlia denna tilliggskonven-
tions ikrafttrfidande och uppsAgning.

[For the testimonium and the signatures, see p. 388 of this volume - Pour le testimo-
nium et les signatures, voir p. 388 du prdsent volume.]
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SUPPLEMENTARY CONVENTION' ON EXTRADITION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Sweden, desiring to make more effective the Extradition Convention signed at Washing-
ton October 24, 1961,1 have agreed upon the following amendments and additions to the
convention:

Article I

Each Contracting State undertakes to surrender to the other, subject to the provisions
and conditions laid down in this Convention, those persons found in its territory who are
sought for the purpose of prosecution, who have been found guilty of committing an offense,
or who are wanted for the enforcement of a sentence, in respect of any offense made extra-
ditable under Article H of this Convention committed within the territorial jurisdiction of the
other, or outside thereof under the conditions specified in Article IV of this Convention.

Article H

(1) An offense shall be an extraditable offense only if it is punishable under the laws
of both Contracting States by deprivation of liberty for a period of at least two years. How-
ever, when the request for extradition relates to a person who has been convicted and sen-
tenced, extradition shall be granted only if the duration of the penalty, or the aggregate of
the penalties still to be served amounts to at least six months.

(2) For the purpose of this Article, it shall not matter;
(a) Whether or not the laws of the Contracting States place the offense within the same

category of offenses or denominate the offense by the same terminology; or
(b) Whether or not the offense is one for which United States federal law requires proof

of interstate transportation, or use of the mails or of other facilities affecting interstate or
foreign commerce, such matters being merely for the purpose of establishing jurisdiction in
a United States federal court.

(3) Subject to the conditions set out in paragraphs (1) an (2) of this Article, extradition
shall also be granted for conspiring in, attempting, preparing for, or participating in, the com-
mission of an offense.

(4) When extradition has been granted with respect to an extraditable offense, it shall
also be granted with respect to any other offense specified in the extradition request that
meets all other requirements for extradition except for periods of deprivation of liberty set
forth in paragraph (1) of this Article.

Article III

Deleted.

Article IV

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, extradition, shall be
granted in respect of an extraditable offense commited outside the territorial jurisdiction of
the requesting State if:

(a) The courts of the requested State would be competent to exercise jurisdiction in
similar circumstances; or

(b) The person sought is a national of the requesting State.
(2) Extradition may be refused for an offense which has been committed within the

territorial jurisdiction of the requested State, when that State takes all possible measures in
accordance with its own laws to prosecute the person claimed.

I Came into force on 29 September 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Stockholm, in accordance with Article XIII.
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(3) The words "territorial jurisdiction" as used in this Article and in Article 1 of this
Convention mean: territory, including territorial waters, and the airspace thereover, be-
longing to or under the control of one of the Contracting States; and vessels and aircraft
belonging to one of the Contracting States or to a citizen or corporation thereof when such
vessel is on the high seas or such aircraft is over the high seas.

Article VI

If the extradition request is granted in the case of a person who is being prosecuted or
is serving a sentence in the territory of the requested State for a different offense, the re-
quested State may:

(a) Defer the surrender of the person sought until the conclusion of the proceedings
against that person, or the full execution of any punishment that may be or may have been
imposed; or

(b) Temporarily surrender the person sought to the requesting State for the purpose of
prosecution. The person so surrendered shall be kept in custody while in the requesting
State and shall be returned to the requested State after the conclusion of the proceedings
against that person in accordance with conditions to be determined by mutual agreement of
the Contracting States.

Article VII

(1) There is no obligation upon the requested State to grant the extradition of a person
who is a national of the requested State, but the executive authority of the requested State
shall, subject to the appropriate laws of that State, have the power to surrender a national
of that State if, in its discretion, it be deemed proper to do so.

(2) If the request for extradition is denied solely on the basis that the person claimed
is a national of the requested State, that State shall, if asked to do so by the requesting State,
take all possible measures in accordance with its own laws to prosecute the person claimed.
If the requested State requires additional documents or evidence, such documents or evi-
dence shall be submitted without charge to that State. The requesting State shall be informed
of the result of its request.

Article XI

(1) The request for extradition shall be made through the diplomatic channel.
(2) The request for extradition shall be accompanied by:
(a) A statement as to the identity and probable location of the person sought;
(b) A statement of the facts of the case, including, if possible, the time and location of

the crime;
(c) The provisions of the law describing the essential elements and the designation of

the offense for which extradition is requested;
(d) The provisions of the law describing the punishment for the offense; and
(e) The provisions of the law describing any time limit on the prosecution or the exe-

cution of punishment for the offense.
(3) A request for extradition relating to a person who is sought for prosecution also

shall be accompanied by:
(a) Evidence providing probable cause to believe that the person sought is the person

to whom the warrant or decision of arrest refers;
(b) A certified copy of the warrant of arrest, issued by a judge or other competent

judicial officer with respect to a request emanating from the United States, or a certified
copy of the decision of arrest (hdiktningsbeslut) issued by a judge or other competent judicial
officer with respect to a request emanating from Sweden, and such supplementary documen-
tation as provides probable cause to believe that the person sought committed the offense
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for which extradition is requested. Such a warrant or decision of arrest and supplementary
documentation shall be recognized as sufficient grounds for extradition, unless, in a specific
case, it appears that the warrant or decision of arrest is manifestly ill founded.

(4) In the case of a person who has been convicted of the offense, a request for extra-
dition shall be accompanied by a duly certified or authenticated copy of the final sentence
of the competent court. If the person was found guilty but not sentenced, the request shall
be accompanied by a statement to that effect by the competent court. However, in excep-
tional cases, the requested State may request additional documentation.

(5) Documents transmitted through the diplomatic channel shall be admissible in
extradition proceedings in the requested State without further certification, authentication
or other legalization.

(6) The documents in support of the request for extradition shall be accompanied by
a duly certified translation thereof into the language of the requested State.

Article XII

(1) In case of urgency, either Contracting State may request the provisional arrest of
any accused or convicted person. Application for provisional arrest shall be made through
the diplomatic channel or directly between the United States Department of Justice and the
Ministry for Foreign Affairs in Sweden, in which case the facilities of Interpol may be used.

(2) The application shall contain: a description of the person sought; the location of
that person, if known; a brief statement of the facts of the case including, if possible, the
time and location of the offense; a statement of the existence of a warrant or decision of
arrest or a judgment of conviction against that person, as referred to in Article XI; and a
statement that a request for extradition of the person sought will follow.

(3) On receipt of such an application, the requested State shall take the appropri-
ate steps to secure the arrest of the person sought. The requesting State shall be promptly
notified of the result of its application.

(4) Provisional arrest shall be terminated if, within a period of 40 days after the ap-
prehension of the person sought, the Executive Authority of the requested State has not
received the formal request for extradition and the supporting documents required by Arti-
cle XI.

(5) The termination of provisional arrest pursuant to paragraph (4) of this Article shall
not prejudice the extradition of the person sought if the extradition request and the sup-
porting documents mentioned in Article XI are delivered at a later date.

Article XIII

(1) The requested State shall provide review of documentation in support of an extra-
dition request for its legal sufficiency prior to presentation to the judicial authorities and
shall provide for representation of the interests of the requesting State before the the com-
petent authorities of the requested State.

(2) Expenses related to the translation of documents and to the transportation of the
person sought shall be paid by the requesting State. No pecuniary claim, arising out of the
arrest, detention, examination and surrender of persons sought under the terms of this Con-
vention or arising out of the representation of the interests of the requesting State before the
competent authorities of the requested State, shall be made by the requested State against
the requesting State.

This supplementary Convention shall apply to offenses encompassed by Article R com-
mitted before as well as after its entry into force.

Article XVI of the Convention of October 24, 1961, shall also apply to the entry into
force and the termination of this supplementary Convention.

[For the testimonium and the signatures, see p. 388 of this volume.]
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TILL BEKRXFTELSE HARAV, har de befull- IN WITNESS WHEREOF, the respective
miktigade ombuden undertecknat denna til- plenipotentiaries have signed this supple-
liggskonvention och har nedan anbringat sina mentary Convention and have affixed here-
sigill. unto their seals.

SOM SKEDDE i tvA exemplar, pA svenska
och engelska sprAken, vilka dger lika vitsord,
i Stockholm den 14 mars 1983.

F6r Konungariket
Sveriges Regering:

F6r Amerikas F6renta
Staters Regering:

DONE at Stockholm in duplicate, in the
English and Swedish languages, both ver-
sions being equally authentic, this 14 March
1983.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

LENNART BODSTROM

For the Government
of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' D'EXTRADITION COMPLEMENTAIRE ENTRE LA SUEDE ET LES ETATS-UNIS

D'AM9RIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique, ddsireux de rendre plus efficace la Convention d'extradition signde A Washington le
24 octobre 19611, sont convenus d'apporter A ladite Convention les amendements et les addi-
tifs suivants

Article premier

Sous rdserve des dispositions et conditions de la pr6sente Convention, chaque Etat
contractant s'engage A livrer A l'autre les personnes d6couvertes sur son territoire qui sont
recherch6es aux fins de poursuites judiciaires, qui ont dtd reconnues coupables d'avoir com-
mis un d6lit ou qui sont recherch6es aux fins de l'ex6cution d'une peine qui se rapporte A
toute infraction passible d'extradition aux termes de l'article H de la pr6sente Convention,
commise sur le territoire relevant de la juridiction de 'autre ou hors de ce territoire dans les
conditions prdvues A l'article IV de la prdsente Convention.

Article H

1. Une infraction ne donne lieu h extradition que si elle est passible, en vertu de la
idgislation des deux Etats contractants, d'une peine d'emprisofinement d'une durde d'au
moins deux ans. Toutefois, lorsque la demande d'extradition concerne une personne d6ja
reconnue coupable et condamne, l'extradition n'est accord6e que si la dur6e de la peine ou
de l'ensemble des peines qui restent h purger s'616ve A au moins six mois.

2. Aux fins du prdsent article, il n'est pas n6cessaire que:

a) La ldgislation des Etats contractants classe l'infraction dans la m~me catdgorie d'in-
fractions ou lui donne la meme appellation; ou

b) L'infraction soit l'une de celles pour lesquelles la 16gislation f&tdrale des Etats-Unis
exige la preuve d'un transport entre 6tats ou de l'utilisation du courrier ou l'emploi de tout
autre moyen d'6change commercial entre 6tats ou avec l'6tranger, ces 616ments ne servant
qu'6 dtablir la juridiction d'un tribunal f6d6ral des Etats-Unis.

3. Sous r6serve des conditions vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'extra-
dition est dgalement accord~e dans les cas d'association, de tentative, d'organisation ou de
participation visant A commettre une infraction.

4. Lorsque l'extradition est accord6e concernant une infraction passible d'extradition,
elle l'est 6galement A l'6gard de toute autre infraction sp~cifi6e dans la demande d'extradi-
tion qui remplit toutes les exigences requises A l'exception des p6riodes d'emprisonnement
vis6es au paragraphe 1 du prdsent article.

Article III

Supprim6.

Article IV

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'extradition est
accord6e au titre d'une infraction passible d'extradition commise hors du territoire relevant
de la juridiction de l'Etat requ6rant si :

a) Les tribunaux dudit Etat auraient comp6tence pour l'exercice de leur juridiction
dans des circonstances semblables; ou

b) La personne recherch6e est un ressortissant de l'Etat requ6rant.

Entr6e en vigueur le 29 septembre 1984 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm,
conform6ment a I'article XIII.
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2. L'extradition peut 8tre refus6e lorsqu'il s'agit d'une infraction commise A l'int6rieur
du territoire relevant de la juridiction territoriale de l'Etat requis lorsque ledit Etat prend
toutes les mesures A sa disposition, conform6ment A sa propre 16gislation, en vue de la pour-
suite de l'individu recherchd.

3. Au sens du pr6sent article et de l'article premier de la pr6sente Convention,
l'expression « territoire relevant de la juridiction >> d6signe le territoire, y compris les eaux
territoriales et l'espace a6rien au-dessus de ce territoire, appartenant A l'un des Etats con-
tractants ou se trouvant sous son contr6le, ainsi que les navires et les adronefs qui appar-
tiennent h l'un des Etats contractants ou A un particulier ou A une socift ressortissant de
cet Etat, lorsque ces navires se trouvent en haute mer ou lorsque ces adronefs survolent la
haute mer.

Article VI

Lorsque l'extradition est accord6e dans le cas d'une personne poursuivie en justice ou
en train de purger une peine sur le territoire de l'Etat requis pour une infraction diff6rente,
l'Etat requis peut:

a) Diff6rer la remise de la personne recherch6e jusqu'A la conclusion des poursuites
judiciaires contre cette personne ou la pleine ex6cution de la peine qui lui est ou qui lui a 6t6
inflig6e; ou

b) Remettre temporairement la personne recherch6e A l'Etat requ6rant aux fins de
poursuites judiciaires. La personne ainsi remise est gardde en d6tention pr6ventive tant
qu'elle se trouve dans l'Etat requdrant, puis renvoy6e dans l'Etat requis A la conclusion des
poursuites judiciaires dans des conditions A d6terminer par accord mutuel des Etats con-
tractants.

Article VII

1. L'Etat requis n'est nullement tenu d'accorder l'extradition d'un de ses ressortis-
sants, mais l'ex6cutif, dans l'Etat requis, aura le pouvoir discr6tionnaire, sous rdserve des
dispositions des lois pertinentes de l'Etat requis, de livrer un ressortissant de cet Etat, s'il
juge A propos de le faire.

2. Lorsque la demande d'extradition est refusAde uniquement du fait que la personne
recherch6e est un ressortissant de l'Etat requis, ledit Etat prend, si la demande lui en est
faite par l'Etat requ6rant, toutes les mesures A sa disposition, conform6ment A sa propre
16gislation, en vue de la poursuite de la personne recherch6e. Si l'Etat requis estime qu'une
documentation ou des preuves suppl6mentaires s'av~rent n6cessaires, ces pibces ou preuves
sont communiqu6es sans frais audit Etat. L'Etat requ6rant est inform6 des r6sultats de sa
demande.

Article XI

1. La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagn6e:
a) D'une ddclaration concernant l'identit6 et la nationalit6 de la personne recherch6e et

l'endroit probable oti elle se trouve;

b) D'un expos6 des faits, y compris, si possible, la date et le lieu du ddlit;

c) Des dispositions de la loi d6crivant les 616ments essentiels et la qualification de l'in-
fraction au titre de laquelle l'extradition est demandae;

d) Des dispositions de la loi d6crivant la peine inflig6e;

e) Des dispositions de la loi d6crivant le ddlai au cours duquel les poursuites doivent
8tre engag6es ou au cours duquel la peine doit 8tre purgde pour l'infraction dont il s'agit.

3. Une demande d'extradition concernant une personne qui est recherch6e pour 6tre
traduite en justice est accompagn6e 6galement des pi ces suivantes:
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a) Les 616ments de preuve d6montrant les motifs raisonnables et suffisants de penser
que la personne recherch6e est bien celle A laquelle s'applique le mandat d'amener ou la
d6cision d'effectuer l'arrestation;

b) Une copie certifi6e du mandat d'amener dd1ivr6 par un juge ou un auxiliaire de jus-
tice comp6tent relatif A une demande dmanant des Etats-Unis, ou une copie certifi6e de la
d6cision d'effectuer l'arrestation (haktningsbeslut) d6livr6e par un juge ou un auxiliaire de
justice comp6tent relatif A une demande 6manant de la Su~de, ainsi que toutes pieces sup-
plmentaires d6montrant les motifs raisonnables et suffisants de penser que la personne
recherch6e a effectivement commis l'infraction au titre de laquelle l'extradition est deman-
d6e. Ledit mandat ou ladite d6cision ainsi que les pi&ces suppl6mentaires sont reconnus
comme constituant un motif suffisant A extradition A moins que, dans un cas donnd, il appa-
raisse que ledit mandat ou ladite d6cision est manifestement mal fond6.

4. Dans le cas ofi une personne a d6jA 6td reconnue coupable, la demande d'extradi-
tion est accompagn6e d'une copie dflment certifi6e et authentifi6e du jugement de condam-
nation ddfinitif prononc6 par le tribunal competent. Lorsque la personne a dt6 reconnue
coupable mais non encore condamn6e, ]a demande est accompagn6e d'une d6claration A cet
effet dmanant du tribunal comp6tent. Toutefois, l'Etat requis peut, dans des cas exception-
nels, r6clamer des renseignements compl6mentaires.

5. Les documents communiqu6s par la voie diplomatique sont recevables dans le
cadre des proc6dures d'extradition engag6es dans l'Etat requis, sans autre certification,
authentification ou autre Idgalisation.

6. Les pi~ces fournies A l'appui de la demande d'extradition sont accompagn6es d'une
traduction dflment certifi6e dans la langue de I'Etat requis.

Article XII

1. En cas d'urgence, chacun des Etats contractants peut demander l'arrestation pro-
visoire de toute personne accusde ou condamne. La demande d'arrestation provisoire est
transmise soit par la voie diplomatique, soit directement entre le D6partement de la justice
des Etats-Unis et le Minist~re des affaires 6trang~res de la Su~de. Dans ce dernier cas, il peut
Atre fait appel aux services d'INTERPOL.

2. La demande comporte un signalement de la personne recherch6e; une indication du
lieu o elle se trouve; un bref expos6 des faits y compris, si possible, la date et la lieu de
l'infraction; une d6claration qu'un mandat d'amener ou une d6cision A cet effet a td ddlivr6,
qu'une condamnation a td prononc6e A l'6gard de cette personne, conform6ment aux dis-
positions de l'article XI, ainsi qu'une d6claration qu'une demande d'extradition de la per-
sonne recherch6e suivra.

3. D~s r6ception d'une telle demande, l'Etat requis fait le ndcessaire pour proc6der b
l'arrestation de la personne recherch6e. L'Etat requ6rant est rapidement informd du r6sultat
de la demande.

4. Il sera mis fin A la d6tention provisoire si les autoritds d'ex6cution de l'Etat requis
n'ont pas requ la demande d'extradition formelle et les documents d'accompagnement vis6s
A l'article XI dans les 40 jours suivant l'arrestation de la personne recherch6e.

5. La cessation de la d6tention provisoire, conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article, ne fait pas obstacle A l'extradition de la personne recherch6e, si la demande d'extra-
dition et les documents d'accompagnement visds A l'article XI sont communiqu6s A une date
ult6rieure.

Article XIII

1. L'Etat requis examine la documentation d'accompagnement d'une demande
d'extradition pour s'assurer qu'elle est 16galement suffisante avant de la pr6senter aux auto-
rit6s judiciaires et il veille A repr6senter les intfrts de I'Etat requ6rant devant les autorit6s
comp6tentes de l'Etat requis.
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2. Les d~penses aff6rentes A la traduction de la documentation et au transport de la
personne recherch6e sont A la charge de I'Etat requdrant. Aucune r6clamation A caract~re
pfcuniaire rtsultant de l'arrestation, de la d6tention, de 1'examen et de la remise de person-
nes recherch6es aux termes de la prAsente Convention ou de la repr6sentation des int6rets
de l'Etat devant les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis ne peut etre pr6sent6e par l'Etat
requis A l'Etat requ6rant.

La pr6sente Convention compl6mentaire s'applique aux infractions vis6es A l'article II
commises tant avant qu'apr~s son entr6e en vigueur.

L'article XVI de ]a Convention du 24 octobre 1961 s'applique A 1'entr6e en vigueur et A
la d6nonciation de la pr6sente Convention compl6mentaire.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention com-
pl6mentaire et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Stockholm le 14 mars 1984, en double exemplaire en langues anglaise et su6-
doise, les deux textes faisant 6galement foi le 14 mars 1983.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

LENNART BODSTROM

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

FRANKLIN S. FORSBERG
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No. 14020. PROTOCOL ON THE CON-
STRUCTION AND MAINTENANCE
OF REINDEER FENCES BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY. SIGNED AT
OSLO ON 9 FEBRUARY 1972'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED PROTOCOL. SIGNED AT OSLO ON
3 OCTOBER 1984

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 333.

No 14020. PROTOCOLE RELATIF A LA
CONSTRUCTION ET A L'ENTRE-
TIEN DE CLOTURES DESTINES A
EMPtCHER LE PASSAGE DES REN-
NES ENTRE LA SUPEDE ET LA NOR-
Vt GE. SIGNt A OSLO LE 9 FtVRIER
1972'

ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE SUS-
MENTIONNE. SIGNI X OSLO LE 3 OCTOBRE
1984

Textes authentiques : suidois et norv4gien.

Enregistrd par la Suede le 25 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 968, p. 333.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

PROTOKOLL OM UPPFORANDE OCH UNDERHALL AV SPARRSTANGSEL FOR
RENAR

Avtal om Andring i protokollet den 9 feb-
ruari 1972 mellan Sverige och Norge om
uppf6rande och underhaill av spirrstaing-
sel for renar

I samband med forhandlingar mellan den
svenska och den norska regeringen om iind-
ringar i konvcntionen den 9 fehrt,:ari 1972 om
renhetning har regeringarna blivit eniga om
f61jande andringar i protokollet samnia dag
om uppforande och underhilll av sparrstang-
sl for renar.

Artikel I IOrsta stycket skall ha foljnde ly-
delse:

"'Sparrstangsel skall, i den'min inte annat
foijer av ptlnkl A 2. snarast mjiligt fore den I
maj 1975 uppforas, p5 de strackor som anges i
denna artikel."

Artikel I punkt A 2 skall ha foljande lydelse:
-'2. Anjat'a.ssdahln och Hat-garwobitni

Langs den gr-ins som anges i I § A 4 kon-
ventionen fr'in Avt~ejokkas vaistligaste tit-
flode i Altevam till sodra linden av Moarse-
javri, dilrifrin kings den griins som anges i I §
A 3 konventionen till riksrose 283 (ca 45 kin).
Detta st-iingsel skall uppfbras fore den I maj
1986.

Vidare skall i min av behov stangsel upp-
fWras langs den grims som anges i I § A 4
konventionen fran Kirkestinden till Alte-
vatn."

I artikel 3 sklall punkt A utgi1 medan nuvaran-
de punkterna B och C skall benamnas A re-
spektive B.

Artikel 7 skall ha fi1jande lydelse:

"Stangselsrackningarna faststtils narmare
av vederbbrande lantbruksnimnd och rein-

driftsagronom gemensamt. Mindre avvi-
kelser frin de strackningar som anges i artik-
larna I-5 fOr goras nAr det Ar kimpligi p
grund av terriingf6rhiidlandena eller nskvart
av naturvardshansyn.

Om det finns stirskilda skail. f'r det i 66 §
konventionen angivna fasta utskottet f6resl5
de had a lIindernas rge ringar ;kii hesluIa ;t
% ia ,prr,ingsel enligi art ikarn: I - 5 inle
,ilk.'l iippl'oras eller all i siillet ren":akitir,,tu-
gor iippl'or, eller andra ;itg&arder % idtas sore i
hts udak lillgodo,,r %anima vfi e ,one %parr-
staing,,l.

Iainthruknannden och reindrilIagrono-
men uppratllar protokoll Over de sltang,,l-
,,Iraicknng:r ,on a%detmills .i\ i och oer
de anlaiggningar s.om uppfor,, i stillet for
,lia ngel. Protokollet ,k,il i 'iltfja i, a% karthi-
lagor "

Arlikel 8 ptinklerna I och 2 sk:ill ha f10.iande
1% deke

'A. Norge uppfor. bekoistr och under-
hiiller tic ,taigncil on ane I

arlikel I ptmkt B I a. 1 I h, B 2. B I t.
B 3 h. B 4 och B 5 (den del ,oni icke upplore,
av Sverige. ,e nedan).

arlikel 2 punki B I a I. B I a 2 och H I h.

artikel 3 punkl B 2 h.
2. Sverige uppfor. hekosiar och under-

h"iller de ,ang,,el one ange, i
artikel I punkt A I. A 2. A 3. B 5 len

straicka av 2 km med hordan vid rikroe 220
A). B 6. C och D.

artikel 2 punki A. B 2 i. B 2 h. B 3. B 4.
B 5 a och B S h.

arlikel 3 ptnki A. B I och B 2 a.
artikel 5."
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Artikel I0 l kall ha i'ola;nd. lydcIe.
"'Nar ,,Iumpe l I'lardigs llls l oiler annam atl-

g;rd ,idl:atil . skall della kontrolleraI och
godka nan v vcderhorand limthruk naind
och r'eindril'l agronornl geme.n ;tn11.'"

Deia, ,i'lv irnider i kraft Irttio dagir cfh.er
den dq! d;i parlernai har Undcrri lat var ndra

om ati de konlilmUioncilI kraven Ilr avalt
ikraltridande i rc, pckfivc 'slat ,ar uppfyIlh,.

Till hckraficl harav h:r ncdanElend he-
fullm.ti gade omilid undertcknat avialet
och I6i ,eli doi med ~ina ,gill.

Ullardat i ()o den 3 okioher 1984. i tv1I
ewilnplar. hNige p;i w.venska och norska pi-

-

ken. ,onm hagr %amlm illghet.

LOVE KELLBERG
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

PROTOKOLL OM OPPFORING OG VEDLIKEHOLD AV SPERREGJERDER FOR
REIN

Aviale orn endringer i protokoll av 9. feb-
ruar 1972 mellom Norge og Sverige om
oppforing og vedlikehold av sperregjerder
for rein

I Iorbindelse med forhandlinger mellom
den norske og den svenske reglering om en-
dringer i konvensjonen av 9. februar 1972 om
reinbeite har regieringene bit enige om l'¢d-
gende endringer i protokollen av samme dag
om oppf'ring og vedlikehold .v sperregierder
for rein:

Arlikkel I forste ledd skal lyde:

"Sperregierder skal. i den itirekning ikke
noe annet folger av punkI A.2. snarest mulig
innen I. mai 1975 oppfires pi tie strekninger
som er angitt i denne artikkel.'"

Artikkel I punkt A.2 skal lyde:
"-2. Anjavasstlhden og Hm-gavutobnti:

Langs den i konvensjonens § I.A.4 be-
skrevne grense fra Av).ejokkas vestligste ut-
lop i Alevatin il sorenden av Moarsejavri.
derfra langs den i konvensjonens § I.A.3
beskrevne grense ill rikrys-s 28" (ca. 45 kin).
Dette sperregjerde .kal oppl'res innen I. mat
1986.

Del skal videre appfores speregierde etter
behov langs den i konvensjonens § I.A.4 be-
skrevne grense fra Kirkestinden til Alhe-
vai tn.

Under artikkel 3 -kill punkt A slayten mens
nvierende pnkler B og C skal hetegnes hen-

holdsvis A og B.

Artikkel 7 .kal lyde:
"'Gjerdelinjene raslsette, mnirmere *iv ved-

kornmende reindriftsagronom og lantbruks-

niimnd i fellesskap. Mindre avvik fra de i
artiklene I-5 angitte gjerdestrekninger kan
gires n r det er hensiktmessig p grunn av
terrengforholdene eller onskelig av natur-
vernhensyn.

Dersom det foreligger sarlige forhold. kan
det i konvensjoncns § 66 nevnte faste utvalg
toresliit for begge lands rcgjeringer at disse
hesilller at vise sperregierder som nevnt i
artiklene 1-5 ikke skal oppl'isre, eller at det i
stedet ,kal oppfres reinvoklerhytter eller
iverkseuies andre tiltak s m i hovedsak tillgo-
doser sanme Iarnifil ,om sperregierder.

Reindrifisagrontmren og Iintbruksnaimn-
den setter opp prolokoll over de fasatte
glerdelinjer og over tie anlegg som oppfores i
sledel (Or glerder. Prtlokollen ,kal vaere led-
,,aget av kartbilag.'

Arlikkel 8 punklene I og 2 skal lyde:

"'1. Norge oppforer. hekoaser og vedlike-
holder de gjerder ,,o er nevnt i

artikkel I. punklene B.I.a. B.I.b. B.2.
B.3.a. B.3b.B.4 Aog B.5 iden del som ikke
bygges av Sverige. ,e nedenfar),

artikkel 2. punktenc B.I a.I. B.I.a.2 og
B. I.b.

artikkel 3. punkt B.2.b.
2. Sverige oppforer. bekoster ag vedlike-

holder de gierder om er nevnt i
artikkel I. punktene A. . A.2. A.3. B.5 ten

strekning p~i 2 km med begynnelse fra riks-
roys 220 A). B.6. C og D.

artikkel 2. punkicne A. B.2.a. B.2.b. B.3.
B.4. B.5.a og B.5.h.

artikkel 3. ptnktene A. B.1 og B.2.a.
:irtikkel 5."
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Arlikkel 10 ,kal Ivde'

"NWir glerdc er oppfort oiler annet iatak
gjcnnom'Ort . skal detic kontrollere, og god-
kjcnnc% ,iv vcdkonimcndc rcindrift'agronom
og lanthruk.sninind i fcllcskap ""

Denne :iviade Irer i kraf' Irelti dager etter
den dcig da parlcne har underretie( hverandre
om at de konstitujonelle helingelser for avia-

len ikrafliredcke i de respektive stater er
oppfylke.

Til hekrcfclc herav har nedenst~ende he-
fullmektigede underlcgnet denne aviale og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i OIo den 3. oktober 1984 i to
ckemplarcr. hegge nork og ,vensk tekst.
NoM har samme gyldighet.

SVENN STRAY

Vol. 1600, A-14020
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE PROTOCOL OF 9 FEBRUARY 1972 BETWEEN SWEDEN
AND NORWAY ON THE CONSTRUCTION AND MAINTENANCE OF REINDEER FENCES2

Pursuant to negotiations between the Swedish and Norwegian Governments concerning
amendments to the Agreement of 9 February 1972 on the grazing of reindeer,3 the two Gov-
ernments have agreed on the following amendments to the Protocol of the same date on the
construction and maintenance of reindeer fences.

Article 1, first paragraph, shall read as follows:
"Except as otherwise provided in item (A) (2), fences shall be constructed as soon

as possible before 1 May 1975 along the sections indicated in this article."
Article 1 (A) (2) shall read as follows:

"2. Anjavassdalen and Havgavuobmi

Along the boundary indicated in article 1 (A) (4) of the Agreement from the west-
ernmost outlet from Avl~ejokka into Altevatn to the southern tip of Moarsejavri, thence
along the boundary indicated in article 1 (A) (3) of the Agreement to frontier marker
No. 283 (approximately 45 km). This fence shall be constructed before 1 May 1986.

In addition, a fence shall be constructed, as necessary, along the boundary indi-
cated in article 1 (A) (4) of the Agreement from Kirkestindedn to Altevatn."

In article 3 item (A) shall be deleted, and the present items (B) and (C) shall be desig-
nated (A) and (B) respectively.

Article 7 shall read as follows:
"The precise course of the fences shall be determined jointly by the competent

Farm Board and reindeer-breeding agronomist. Minor deviations from the courses indi-
cated in articles 1-5 may be made when called for by the nature of the terrain or desir-
able for purposes of environmental protection.

Where there are special reasons for so doing, the Standing Committee referred to
in article 66 of the Agreement may propose that the Governments of the two countries
should decide that certain fences provided for in articles 1-5 shall not be constructed or
that, instead, reindeer wardens' cabins shall be constructed or other measures taken
which, in essence, serve the same purpose as fences.

The Farm Board and reindeer-breeding agronomist shall prepare a report on
the course determined by them and on the facilities constructed instead of fences. The
report shall be accompanied by map annexes."
Article 8, paragraphs (1) and (2) shall read as follows:

"1. Norway shall construct, pay for and maintain the fences referred to in:
- Article 1 (B) (1) (a), (B) (1) (b), (B) (2), (B) (3) (a), (B) (3) (b), (B) (4) and (B) (5) (the

part which is not to be constructed by Sweden; see below);
- Article 2 (B) (1) (a) (1), (B) (1) (a) (2), (B) (1) (b);
- Article 3 (B) (2) (b).

2. Sweden shall construct, pay for and maintain the fences referred to in:
- Article 1 (A) (1), (A) (2), (A) (3), (B) (5), (a 2-km-long section beginning at frontier

marker No. 220 (A), (B) (6), (C) and (D);

Came into force on I May 1985, i.e., 30 days after the date on which the Parties had informed each other (on
29 March and 1 April 1985) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with its provisions.

2 See p. 393 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 3.
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- Article 2 (A), (B) (2) (a), (B) (2) (b), (B) (3), (B) (4), (B) (5) (a), and (B) (5) (b);

- Article 3 (A), (B) (1) and (B) (2) (a);

- Article 5."

Article 10 shall read as follows:

"When construction of a fence has been completed or any other measure has been
carried out, the workshop shall be inspected and approved jointly by the competent
Farm Board and reindeer breeding agronomist."

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entry into force of the Agree-
ment in the State concerned have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 3 October 1984, in duplicate in the Swedish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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1991 399



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT MODIFICATION DU PROTOCOLE ENTRE LA SUEDE ET LA NORVhGE, DATE

DU 9 FtiVRIER 1972 ET CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'ENTRETIEN DE CLOTURES
A RENNES

2

Suite aux n6gociations qui se sont d6roul6es entre les Gouvernements de la Suede et de
la Norv~ge au sujet de la modification de la Convention du 9 f6vrier 1972 relative au pacage
des rennes 3, les deux Gouvernements sont convenus de modifier comme suit le Protocole,
portant la m~me date, concernant la construction et l'entretien des cl6tures A rennes:

L'article premier, premier paragraphe, est modifi6 comme suit:

« Sauf dispositions contraires du point (A) (2), les cl6tures seront construites d~s
que possible avant le 1er mai 1975 le long des trongons indiqu6s dans le pr6sent article >.

L'article premier (A) (2), est modifi6 comme suit:

« 2. Zones d'Anjavassdalen et Havgavuobmi

Le long de la limite indiqu6e A l'article premier (A) (4) de l'Accord, entre la sortie
occidentale allant d'Avzzejokkajusqu'A Altevatn et la pointe sud du lac Moarsejavri, de
l le long de la limite indiqu6e i l'article premier (A) (3) de l'Accord jusqu'A la borne
fronti~re 283 (environ 45 Km). Cette cl6ture sera construite avant le 1er mai 1986.

Une autre cl6ture sera construite, selon que de besoin, le long de la limite indiqude

A l'article premier (A) (4) de l'Accord, de Kirkestinden jusqu'A Altevatn.

A l'article 3, le point (A) est supprim6 et les actuels points (B) et (C) sont red6sign6s
respectivement (A) et (B).

L'article 7 est modifi6 comme suit:

« Le trac6 pr6cis des cl6tures sera datermin6 conjointement par l'Office agricole
comp6tent et par 'Agronome surveillant des transhumances. Des 6carts mineurs par
rapport aux trac6s indiqu6s aux articles premier A 5 seront autoris6s si la nature du
terrain l'exige ou si la protection de l'environnement le rend souhaitable.

Si des raisons sp6ciales le justifient, le Comit6 permanent vis6 A l'article 66 de
l'Accord pourra proposer que les gouvernements des deux pays d6cident que certaines
cl6tures pr6vues aux articles premiers A 5 ne seront pas construites ou bien qu'il sera
construit, A la place, des postes de surveillants des transhumances, ou encore pris d'au-
tres mesures qui, en soi, peuvent servir aux m~me fins que les cl6tures.

L'Office agricole et l'Agronome surveillant des transhumances r6digeront un rap-
port sur le trac6 d6termin6 par eux et sur les infrastructures construites en lieu et place
de cl6tures. Le rapport sera accompagn6 de cartes annexes. >

L'article 8, paragraphes (1) et (2) sont modifi6s comme suit:

« 1. La Norv~ge construira A ses frais et entretiendra les cl6tures vis6es:

- A I'article premier (B) (1) (a), (B) (1) (b), (B) (2), (B) (3) (a), (B) (3) (b), (B) (4) et (B)
(5) (pour ce qui est de la partie dont la construction n'incombe pas A la Su de; voir
plus loin);

- A l'article 2 (B) (1) (a) (1), (B) (1) (a) (2), (B) (1) (b);

- A l'article 3 (B) (2) (b).

'Entrd en vigueur le 1er mai 1985, soit 30 jours apr-s la date A laquelle les Parties s'dtaient inform6es (les 29 mars et
1I" avril 1985) de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conformement b ses dispositions.

2 Voir p. 393 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 969, p. 3.
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2. La Su~de construira A ses frais et entretiendra les cl6tures vis6es :
A I'article premier (A) (1), (A) (2), (A) (3), (B) (5), (trac6 de 2 Km de long commenqant

A la borne fronti~re 220 (A), (B) (6), (C) et (D);

- A l'article 2 (A), (B) (2) (a), (B) (2) (b), (B) (3), (B) (4), (B) (5) (a) et (B) (5) (b);

- A l'article 3 (A), (B) (1) et (B) (2) (a);

- A 'article 5.>

- L'article 10 est modifi6 comme suit:

<( Lorsque la construction d'une cl6ture aura dtd achev6e ou toute autre infrastruc-
ture mise en place, le chantier sera inspect6 et agr66 conjointement par l'Office agricole
comp6tent et l'Agronome surveillant des transhumances.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr;s la date A laquelle les Parties se
seront mutuellement informdes de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires pour cette entr6e en vigueur dans l'Etat en question.

EN FOI DE QUOi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo le 3 octobre 1984, en double exemplaire en langues su~doise et norv6gienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM RENBETNING

Avtal n andring i konventionen den 9
frbruari 1972 mnllan Sverige och Norge
om renbetning

Den svenska och den nor'ska regeringen
har elter forhandlingair blivit eniga 0m fol-
jande 5indringar i konventionen den 9 februari
1972 )Im renbetning.

I § A andra styeket puinkl 4 .kall ha fol-
jande lydel,,c:
-4. Anjmai.,dvn

Fri'm Mtoarcj.vrs sbdra ande l.gs Vdist-

gran erna lir oimridena Havgavuobii och
DvvdisI.cllel till Divielva. saniianllode med
MjIlelv,.. denna ,ilv till .mianntll6det reed
Kirkeselva. denna aiv och Kirke.dalen till
Kirkestinden. darilri'm en rat linje till sbdra
anden av sjon vid punkt 922. dilrfirn hings
Gakasvagge fill AlIevain. denna %jdi till Avi-
lejokkas v:isiliglitte uLfiode, denna alv till i
hojd med ptunkt 1012. d'irilran en ni linje till
sodia anden :% .jon vid punkl 786. darilfin
en rat linje till NMoarsejavri. sodra ande."

6 § skall ha f0ljande lydele"
"I Ani ,vassdalen ar hog.mta tillaina renan-

tal 9000...

7 § A lbrsta, st cket .kall ha loljande l -
Jel.e:

"I Norrbotitens lan f:r l'oljand omradetn
anvanda, for norsk renbetning: IMLt U. Jal -
kis Vuoska,\ c. Njuorajaure. Paisajakel.
Alvsbyn och Slorsund."

Vidare skall ,7 under A infog,. en ny
punkt. 2. av nedan ang,\'na I dele. medan
nuvarande punklerna 2-5 skall benanina!, 3-
6:
"'2. Jalkis Vmk.4a, c

Fr'n riksrose 280 en rat lInje till Vuoma-
jkka i huvudsak eflter befintligt renspiirr-
stangsel pAk samma stracka. dziriflrin en rat
linje i nordostlig rtktning mot Nautekielas till

skirningspunkten med den back sor mynnar
i nordligaste viken av Vuomajaure. en rat
linje frnln angivna skarning.npunkt till nordost-
ligaste viken a% Kamasjaure. lings denna,
norra strand till riksgri nsen och denna till
riksrose 280.

Om det vtd vist tillfiille inte finns betes-
mojligheter morn ornidel. skall lanbruks-
naninden i Noi rhottens li'm eler samriAd med
Saarivtoin.i sameby och tillilsmdnnsutvalget
for Altevans renbetesdistrikt anvtsa ell an-
nat lttpligt hetesomrinde iom Saravuma
samleby'.

1 8 § A skall intogas en ny punkt, I. av ne-
dan angivna lydelse, medan nuvarande punk-
tei na I och 2 skall benanias 2 ie.spekwe 3:

m. Otr-iidet Jalkis Vuoskfimve I'r'an och
med den I jmnuari till o:h ned den 31 nars.
On det linns barsklda skal. kan lantbruk.,,-
namnden i Norrbottens lan eflter samrad med
Saari uotma sameby och tillitsmannsutvalget
fbr Ahevans renbelesdistrikt medge all on-
r~idet uinytlja.s ocksi fi-An och med den I
oktobcr till och ned den 31 december samt
frnin och med den I till och med den 30 april.'"

10 § andra smycket punkt I skall ha tljande
lydelhC:

- 1. Onlri-denia Jalki% Vuoskaive och
Njuoriaj.ure Ir anvanda, I'r svensk renbet-
ning under den del av 'iret dLil norsk renbet-
ning ej am tillacti dal,'.'

II kall ha I'oljande l dcl.c.
I-I ol~t lill atnui renalni al iar i nedan an-

gi, tha omriden.
•A". :A't,+p 1i1 h, leits h~in

I. MNatint I l(It1
2. JIlkt- Vioskaiv I i0t
3. N.iol',j UrC oCh
4. P li,.qakel I i00

5 AI ,,b I1 och
6. StoiSLInd } 2 i o)
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I. Ra nisele
2. (rano
3 Nle'slefors

I (IO~tI 000
I 5til0

12 § .A I'wta ,,tycket kall ha Ioljande ly-

Fian Galda.i1a'ri i humud,,ak Iings den
vandring,,ed som p,serar Likjuo \':i mot
Niksi\ arc. darilran till Terpmi,,vare o,:h I:ings
jallkedjan o. r Vadsaie. Njuoktjivar¢ och
Kerketjakko till hetcomrad.C Makiu."

65 § .kall ha folij;nde lydelse:
"Nir vadeirlek,- eller betesfbrh ilanden cl-

ier andra omimandighclcr gor del nodvandigt.
kan Ianthi uknamnden/reindriftssjcfen efter
framstallning frain rcindriftsagronomen/lant-
bruksnfininden i det andra landet f6reskriva
tillrallig iadrng av betesomr-iden 17 respekti-
ve I §, hetestider (8 rcspeklive 2 0), renantal
I I respektive 6 §1 och flyttningsleder (12 §.

I brdkandc fall kn imindring som avses i
t'Lrsta slvcket heslutas cftcr framsitllning di-
reki frn'm forinannen i den samehy/del ren-
betesdistrikt i dot andra landet som pakallar
andringen.

Ow reindriftsiefen'lanltbrtiksnamnden i
det andra landet Imnar samtycke hArtill.

kan lantbruksntmnden/reindriftssjefen med-
ge tilliilligp undantag fr:n hestaimmelserna i
10 respektive 4 § om betesbnrAdenas utnylt-

jandc.'

1 73 § l'br,;ta stycket punkt 3 skall infogas
en ny underpunkt. hi. av nedan avgivna ly-
delse. mcdan nuvarande underpunkierna b)
- f) ,,kall henamnas c) - gi:

*hi c, karta sammansatt av bladen 30"1
RenjOn och 31 J Rstojaire p;i vilken inlagts
granser fbr hetesomridet Jalkis Vtuoskiive

orm anec., i 7 § A 2."

1 14. 22. 25. 27, 30-34. 38. 41. 48. 51-55.
59. 61 och 62 §§ skall "cindrifilinspek-
tor(c.l w ritwa,, mcd "reincirifisagrono-
fien)".

Delta jvlil irader kraft Ireltio dagar eftcr
dell da.g da parterna har underrattal varandra
om -at! tie kon,,liltionella kraven PI'r avialets;

ikrillrtidandh i rc.pckliv slat ar uppfyllda.

Till bckraftcls harav har nedansziende be-
ullfiAktigade omtbtd undertecknai avialet
och rOrseti do- med %ina sigill.

Ulfairdat i C Oo den 3 ok'ober 1984. i tvit
-xcniplar. hogge p; ,'enska och nor',ka ,pr;i.
ken. ,or har -.;ann, gillighcl.

LOVE KELLBERG
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

KONVENSJON MELLOM NORGE OG SVERIGE ON REINBEITE

Avtale om eadringer i konvensjonen av 9.
februar 1972 mellom Norge og Sverige orn
reinbeite

Den nor-ke oi; den svenske ,'egiciing hIar
elier forhandlinger blitt enige om lolgende
endringer i konvensjonen av 9. februatr 1972
orn reinbeite:

§ I A annet ledd punkt 4 skal lyde:

'4. Anrjms hdlcn:
Fra Moarsejaivris sorende lang, %esigren-

.ene for onir-ldene Havga'uohmi og le'di.-
Ijellet til Div'ielvas samop mcd M.l'sell.
denne el%, til samlipet reed Kirkeselva. denne
clv og Kirkesdalen til Kirkesmiden, derfra en
relit linje il srenden av vain med hyde 922.
derfra Il.mn Gskasvaggc Ill Alevain. deile
vain Ilil Av-,cjokkas vestligsie uilop. denne
clv til i hoyde reed hoyde 1012. derlra en rett
linje ill sorenden av vain med hoyde 786.
derfra en rett linje til Moarsejpvris .orende.'"

1 6 ,kal I~de:
'I Ai.iavassidalen er %torle -illie iemlnin-

aI11 9 000."

§ 7 . lA' srs ledd skall I' de:

-I Norrboilen, kin kan t Ilg onde i ader
bli'uke% s.on belie for noi sk rein. Miliili. Jii-
kis Vuosk.ii\ e. Njuoriajiuire. P.iisajaikel.
A. ,byn og Siorstnd. '

Videre skal dei § 7 under A iitio es ct
nytt punki 2 med ordlyd soni angiti nedenior.
niens m 'xrende pLinkter 2-5 .kal belegnes
3-b:

"'2. J1Iis l',Alliire:
Fra riksro. s 280 en reti linje idl VtLorn.i-

jhtkk,i hovedsakelig etter eksisicrende sperre-
gierde for rein pi sanmie sirekning. derfra en
rett inje i nordobtlig reining mot Naiuickiela.
til skjeringspunkiet reed den bekk sLIM mun-
ner tit i den nordligse \ iken a% Vlioiajuare.
en reit linje fra dette skjxringspunki ii den

nordosligste viken av Kahlisjurc. l~filg.
dennes nordlige sirand til rik,,grensen og den-
ne till rikroys 280.

Dersoi det i c gill iilfelle ikke skulle
finnes beiielntihghetei inneno'Or onaridel, kal
lantbruk-namrnuen i Nortbotten-, Ian etter
sarnr."d med Saarivucrna sariieIv og
tillitsmiannsuivalgel for Ailev .in rcir eiedi-
striki anvise ci unnet hovelhg beiieornride in-
nenlor Saarivlona saiiieby."

§ 8 A skal iilfoyeN el nyt punki I med ord-
lyd Nom1 angiim ncdenor. mens nri':-rende
punkter i og 2 skall beiegnc,; henholdvis 2
og 3:

"1. Omrldct Jalkis 'uoskiive Ir' opi med
I. jantir iii og med 11. mar, Derom dei
foreliggei sawrlige gruimer. kan iilirbruks-
mimnden i Norrhoi lens Ian citer sanarad med
Saarivuonia sameny og tillitoiannsulsalget
for Allevai reinbeitedistrikt tillate at onri-
det brukeb ogsi fra og med I. oktoher tl og
med 31. de.cinnei- saimt Ir og med I. it og
med 30. :pril "

§ 10 annel ledd punkt I skal lyde:

"'1. Omradene Jalkis Vuosk:'i\ c og Njuora-
jaure kan bruike, iil beite foi ,vensk rein i den
lid av Srei norsk reinbeilng ikkc cr tillatl
de r."

§ I I s kal lyde:
"Siorste illate reinaitall i de nedenfor

ne\ nle Onn.italer er:
A. V'orr'hitno I, i
1. Ntauntl I ilKi
2. Jalkis Vuosk.ti e I ;oo
3. Njuorajaure og I
4. Pai jijakel I 5tl
5. A\ sb, n og
6. Sorsund 2

B. % irboticn% hmlt
I. Riuil.lele I tlti
2. Gi1aino I 000
3. Mescleiois I 5(1""
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4 12 A forste ledd ,ki lyde

Frik Galdaijavri ho%,el,akeht; kings, .,lien

.,oni pas'.rci- Lik',juo'v, nmot Nil'lie.
dcrfra idi "Ierprn-,v:rc ug tngs 

,- ieIlk.ieden
o\ er \;.dsa;iDc. NlooktI;.taai cog Kerkeijatkko

t i e iOfratdct MaimIIU

§ 65 ikal lyde:
"Nfir del p5 grunn av vasr- eller beitefor-

hold eller andre omstendigheter er nodven-
dig. kan reindriftssjefen/lantbruksnaimnden
etter anmodning fra lantbruksnimnden!
reindriftsagronomen i del annet land gi be-
stemmelser om midleridige endringer av bei-
teomrAder (henholdsvis § I og 7). beitetider
(henholdsvis §§ 2 og 8). reinantall (henholds-
vis § 6 og II) og flyttelcier (§ 12).

Nfir det er nodvcndig med en rask avgjo-
relse. kan bestemmelse som nevnt i forste
lcdd gis etterdirekte anmodning fra tillisman-
nen for del distrikt/den sameby i det annet
land som onsker endringen.

Dersom lantbruksnamnden/reindrift sjefen
i det annet land samtykker i det. kan
reindriftssjefen/lantbruksnamnden gjore mid-

lertidige unntak fra bestemmelsene i hen-
holdsvis §§ 4 og 10 om bruken av beiteomrS-
dene."

§ 73 forste ledd punkt 3 skal tilfoycs et nytt
underpunkl b) med ordlyd som angiut neden-
for, mens n'varende underpunkter b) - f)
skal betegnes c) - g):

-b) et kart sammensatt av blad 30 J Ren-
sjon og 31 J R~stojaure hvor grenser er angit
for del i § 7 A. 2 beskrevne beiteomradet
Jalkis Vuoskive.-'

I §§ 14. 22, 25. 27, 30-34, 38, 41. 48. 51I-
55, 59. 61 og 62 skal "reindrifisinspek-
torten)" erstattes med "reindrifltagrono-
m(en)".

Denna avtale trer i kraft iretli dager elter
den dag da pariene har tinderretuet hverandre
om at de konstitusjonellc betingelser for avia-
lens ikraffiredelse i de respektive stater er
oppfylte.

Til bekreftelse herav har nedenstiende be-
fullmekligede undertegnet denne aviale og
forsyni den med sinc segi.

Utferdigct i Oslo den 3. oktober 1984 i to
eksemplarer. begge i norsk og svensk tekst.
%,om har samme gyldighel.

SVENN STRAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 9 FEBRUARY 1972 BETWEEN SWEDEN
AND NORWAY ON THE GRAZING OF REINDEER2

Pursuant to negotiations the Swedish and Norwegian .Governments have agreed on the
following amendments to the Agreement of 9 February 1972 on the grazing of reindeer.2

Article 1 (A), second paragraph, subparagraph (4), shall read as follows:

"4. Anjavassdalen

From the southern tip of Moarsejavri along the western boundary of the Havga-
vuobmi and Devdisfjellet districts to the confluence of Divielva and Malselva, along
the latter river to its confluence with Kirkeselva, along that river and Kirkesdalen to
Kirkestinden, thence in a straight line to the southern tip of the lake at point 922, thence
along Gasgasvagge to Altevatn, along that lake to the westernmost outlet of Av~ejokka,
along that river to the level of point 1012, thence in a straight line to the southern tip of
the lake at point 786, thence in a straight line to the southern tip of Moarsejavri."
Article 6 shall read as follows:

"The maximum number of reindeer permitted in Anjavassdalen shall be 9,000."
Article 7 (A), first paragraph, shall read as follows:

"In Norrbotten county, the following districts may be used for the grazing of
Norwegian reindeer: Maunu, Jalkis Vuosk~ive, Nfiorajaure, Patsajikel, Alvsbyn and
Storsund."

In addition, a new paragraph 2, reading as follows, shall be included in article 7 (A),
while the present paragraphs (2)-(5) shall be renumbered (3)-(6):

"2. Jalkis Vuoskdive

From frontier marker No. 280 in a straight line to Vuomajkka following the
existing reindeer fence along the same section, thence in a straight line a northeasterly
direction towards Nautekielas to the point of intersection with the brook that flows into
the northernmost inlet of Vuomajaure, in a straight line from that point of intersection
to the north-easternmost inlet of Kamasjaure, along the latter's northern shore to the
State frontier and along the latter to frontier marker No. 280.

If, in certain cases, there are no possibilities for grazing within the district, the Farm
Board of Norrbotten county, in consultation with the Lapp (Sami) town of Saarivuoma,
and the Board of Agents for the reindeer-grazing area of Altevatn, shall assign another
suitable grazing district within the Lapp (Sami) town of Saarivuoma."

In article 8 (A) a new paragraph (1) reading as follows shall be included while the
present paragraphs (1) and (2) shall be renumered (2) and (3) respectively.

"1. The Jalkis Vuoskdive district from 1 January to 31 March inclusive. If there
are special reasons for so doing, the Farm Board of Norrbotten county, in consultation
with Saarivuoma Lapp (Sami) village and the Board of Agents for the reindeer-grazing
area of Altevatn, may permit the district to be used also from 1 October to 31 December
inclusive and from 1 to 30 April inclusive."

Article 10, second paragraph, subparagraph (1), shall read as follows:

"1. The Jalkis Vuosk~ive and Njuorajaure districts may be used for the grazing of
Swedish reindeer during the part of the year when the grazing of Norwegian reindeer is
not permitted there."

'Came into force on I May 1985, i.e., 30 days after the date on which the Parties had informed each other (on
29 March and 1 April 1985) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with its provisions.

2 See p. 402 of this volume.
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Article 11 shall read as follows:

"The maximum number of reindeer permitted in the districts specified below shall
be:

A. Norrbotten county
1. Maunu 1,100
2. Jalkis Vuoskfive 1,500
3. Njuorajaure and 1 ,
4. Patsajdkel 1
5. Alvsbyn and 1 2,500
6. Storsund

B. Vasterbotten county
1. Ramsele 1,000
2. Gran6 1,000
3. Meselefors 1,500"

Article 12 (A), first paragraph, shall read as follows:
"Maunu
From Gfldajavri mainly following the trail leading past Liksojuovva in the direc-

tion of Nilsivare, thence to Terpmisvare and along the mountain range over Vadsaive,
Njuoktjavare and Kerketjakko to the Maunu grazing district."
Article 65 shall read as follows:

"The Farm Board or reindeer-breeding manager may, at the request of the reindeer-
breeding agronomist or Farm Board of the other country and when weather, pasture
and other conditions so require, prescribe provisional changes in the grazing districts
(articles 1 and 7), grazing periods (articles 2 and 8), number of reindeer permitted (arti-
cles 6 and 11) and migration routes (article 12).

In urgent cases, the changes referred to in the first paragraph may be made at the
direct request of the agent of the Lapp (Sami) town or reindeer-grazing area of the other
country requesting the change.

If the reindeer-breeding manager or Farm Board of the other country agrees, the
Farm Board or reindeer-breeding manager may grant temporary exceptions from the
provisions of articles 10 and 4 concerning the use of grazing districts."
In article 73, first paragraph, a new subparagraph (3) (b) shall be included, reading as

follows, while the present subparagraphs (b)-(f) shall be designated as subparagraphs (c)-(g):
"(b) A map consisting of sheets 30 J Rensjon and 31 J Rstojaure on which

boundaries have been drawn for the Jalkis Vuosk~ive grazing district referred to in arti-
cle 7 (A) (2)."

In articles 14, 22, 25, 27, 30-34, 38, 41, 48, 51-55, 59, 61 and 62 the term "reindeer-
breeding inspector" shall be replaced by "reindeer-breeding agronomist".

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entry into force of the Agree-
ment in the State concerned have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 3 October 1984, in duplicate in the Swedish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I MODIFIANT LA CONVENTION DU 9 F9VRIER 1972 ENTRE LA SUtDE ET LA
NORVLGE, RELATIVE AU PACAGE DES RENNES 2

Suite aux n6gociations qui se sont d6roul6es entre les Gouvernements su~dois et nor-
vdgien, ces deux Gouvernements sont convenus de modifier comme suit la Convention du
9 f6vrier 1972 relative au pacage des rennes2.

L'article premier (A), deuxiime paragraphe, alin6a (4), est modifi6 comme suit:
« 4. Anjavassdalen

De la pointe sud du lac Moarsejavri, le long de la limite ouest des districts de
Havgavuobmi et Devdisfjeflet, jusqu'au confluent de la Divielva et de la Malseva, le long
de cette derni~re jusqu'A son confluent avec le Kirkeselva, le long de ce cours d'eau et
de Kirkesdalen jusqu'A Dirdestinden, puis, de lA, droit jusqu't la pointe sud du lac A
la cote 922, de 1A le long du Gasgasvagge jusqu't l'Altevatn, le long de ce lac jusqu'A
1'exutoire occidental de l'Avzzejokka, le long de ce cours d'eau jusqu'A la cote 1012,
puis droit jusqu'A la pointe sud du lac A la cote 786, puis enfin droit jusqu'A la pointe
sud du lac Moarsejavri.

L'article 6 est modifi6 comme suit:

« Le nombre maximal de rennes dont le pacage dans l'Angavassdalen est autorisd
est de 9 000 .

L'article 7 (A), premier paragraphe, est modifi6 comme suit:

« Dans le comt6 de Norrbotten, les rennes norv6giens peuvent pAturer dans
les zones suivantes: Maunu, Jalkis Vuoskaive, Nuoragaure, Patsajdikel, Alvsbyn et
Storsund.

I1 sera en outre ins6r6 A l'article 7 (A), dont les paragraphes actuels (2) A (5) seront
renum6rot6s (3) A (6), un nouveau paragraphe 2 libell6 comme suit:

« 2. Jalkis Vuoskiiive

De la borne fronti~re 280 droit jusqu'au Vuomajakka, en suivant la cl6ture actuelle
de mame trac6, puis droit en direction nord-est vers Nautekielas jusqu'au point d'inter-
section avec le ruisseau qui s'6coule dans l'alimentation septentrionale du Vuomajaure,
droit A partir de ce point d'intersection jusqu'A l'alimentation nord-est du Kamasjaure,
le long du rivage nord de ce lac jusqu'A la fronti~re de l'Etat, puis le long de cette fron-
ti~re jusqu'bi la borne 280.

Si dans certains cas, il n'existe pas de possibilit6s de pacage dans le district, l'Office
agricole du comt6 de Norrbotten, en consultation avec l'agent communal lapon (Sami)
de Saarivuoma et le Conseil d'administration de la zone de pacage d'Altevatn, d6signent
un autre district propre au pacage dans la circonscription administrative de la ville
lapone (Sami) de Saarivuoma .

A l'article 8 (A), il est inclus un nouveau paragraphe 1 libell6 comme suit et les actuels
paragraphes 1) et 2) sont renum6rot6s 2) et 3), respectivement.

<<1. Le district de Jalkis Vuoskaive du ler janvier au 31 mars inclus. L'Office agri-
cole du comt6 de Norrbotten, en consultation avec l'agent communal lapon (Sami) de
Saarivuoma et le Conseil d'administration de la zone de pacage d'Altevatn peuvent
6galement autoriser le pacage des rennes dans le district du ler octobre au 31 d6cembre
inclus et du 1er au 30 avril inclus en cas de motifs particuliers >.

Entre en vigueur le Ier mai 1985, soit 30 jours apr s la date A laquelle les Parties s'6taient inform6es (les 29 mars et
jer avril 1985) de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conformment A ses dispositions.

2 Voir p. 402 du pr6sent volume.
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A I'article 10, le premier alin6a du deuxi~me paragraphe est libell comme suit:

« 1. Dans les zones de pacage de Jalkis Vuoskaive et de Njuorajaure, il est autoris6
pendant la p6riode oti le pacage des rennes norvdgiens est interdit

L'article 11 est libelld comme suit:

« Le nombre maximal de rennes dont le pacage est autoris6 est le suivant:

A. Comte de Norrbotten

1. Zone de Maunu 1 100
2. Zone de Jalkis Vuoskaive 1 500
3. Zones de Njuorajaure et 1 500
4. de Patsajakel
5. Zones d'Alvsbyn et 2500
6. de Storsun 5

B. Comte de Vdsterbotten

1. Zone de Ramsele 1 000
2. Zone de Grano 1 000
3. Zone de Meselfors 1 500

L'article 12 (A), premier paragraphe, est modifi6 comme suit:

< Maunu

Du Galdajavri en suivant principalement le sentier qui conduit au-dela de Likso-
juovva en direction de Nolsivare, puis jusqu'A Terpmisvare et le long de la crate domi-
nant Vadsaive, Njuoktjavare et Kerketjakko jusqu'au pacage de Maunu .

L'article 65 est modifid comme suit:

« L'office agricole ou l'administrateur des transhumances pourra, i la demande de
l'Agronome surveillant des transhumances ou de l'Office agricole de l'autre pays et
quand les conditions mdt6orologiques, l'6tat des paturages ou d'autres facteurs l'exi-
geront, ordonner que soient modifi6s provisoirement la d6limitation des districts de
pacage (articles premier et 7), les p6riodes de pacage (articles 2 et 8), le nombre de
rennes autoris6s (articles 6 et 11) et les parcours de migration (article 12).

En cas d'urgence, les modifications susvisees pourront etre d6cid6es sur la de-
mande directe de l'agent communal lapon (Sami) ou de l'agent de la zone de pacage de
l'autre pays qui les sollicite.

Si l'administrateur des transhumances ou l'Office agricole de l'autre pays donne
son agrement, 1'Office agricole ou l'administrateur des transhumances pourra a'ccorder
temporairement des d6rogations aux dispositions des articles 10 et 4 relatifs A l'utilisa-
tion des zones de pacage. >

A l'article 73, premier paragraphe, il est ins6r6 un nouvel alin6a (3), b dont la teneur suit,
les alindas b Af dtant renum6rot6s c A g :

« b) Une carte compos6e de feuilles 30 J Rensj6n et 31 J Rdstojaure sur laquelle
sont trac6es les limites de la zone de pacage de Jalkis Vuoskaive, vis6es l'arti-
cle 7 (A) (2).

Dans les articles 14, 22, 25, 27, 30 A 34, 38, 41, 51 A 55, 59, 61 et 62, le titre d'« inspecteur
des transhumances > est remplac6 par < Agronome surveillant des transhumances >.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties se
seront mutuellement inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires pour cette entr6e en vigueur dans l'Etat en question.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo le 3 octobre 1984, en double exemplaire en langues su&toise et norv6gienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

LOVE KELLBERG

SVENN STRAY
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No. 17964. CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF GREECE AND
THE KINGDOM OF SWEDEN ON
SOCIAL SECURITY SIGNED AT
ATHENS ON 5 MAY 1978'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION (WITH ANNEXES).
SIGNED AT STOCKHOLM ON 14 SEP-
TEMBER 1984

Authentic texts: Swedish, Greek and
English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 85.
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RIPUBLIQUE HELLINIQUE ET LE
ROYAUME DE SUtDE EN MATIPRE
DE S1tCURTt SOCIALE. SIGNEE k
ATHtNES LE 5 MAI 19781
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Textes authentiques: su6dois, grec et
anglais.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION MELLAN REPUBLIKEN GREKLAND OCH KONUNGARIKET
SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

Overenskommelse om findring i konven-
tionen den 5 maj 1978 mellan Konungari-
ket Sverige och Republiken Grekland om
social trygghet

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland, som den 5 maj 1978 slutit en kon-
vention om social trygghet liksom en over-
enskommelse om tillampningen av konven-
tionen, har overenskommit att artiklarna I, 2,
6, 8, 15-18, 20-23 saint 29 i nabmnda konven-
tion skall ha Andrad lydelse. Vidare har 6ver-
enskommits att artikel 24 i konventionen
skall upph6ra att gilla saint att den grekiska
texten av konventionen i 6vrigt och av till-
l1mpnings6verenskommelsen skall erhilla
Andrad avfattning.

Konventionen och tillampnings6verens-
kommelsen fir durigenom den lydelse sor

framgfir av bilaga till denna dverenskom-
melse.

Bestaimmelsema i artikel 41 i konventionen
ar tillaimpliga pi ritt som uppkommer pA
grund av denna overenskommelse.

Denna 6verenskommelse forutsatter ratifi-
kation. Ratifikationsinstrumenten skall ut-
vixlas i Athdn.

Overenskommelsen skall trfda i kraft fMrs-
ta dagen i den andra minaden efter den di
ratifikationsinstrumenten utvixlats.

Till bevis hirom har de b1da f6rdragsslu-
tande staternas ombud undertecknat denna
overenskommelse

som skedde i Stockholm den 14 september
1984 i tvi exemplar pi svenska, grekiska och
engelska spriken, vilka texter ager lika vits-
ord.

For den svenska regeringen:

STEN ANDERSSON

For den grekiska regeringen:

ELEFTHERIOS VERIVAKIS
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Konvention mellan KonungariKet averge
och Republiken Grekland om social
trygghet

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland. som 6nskar reglera de b~da stater-
nas omsesidiga f6rbindelser pA den sociala
trygghetens omrAde. har 6verenskommit alt
sluta foijande konvention:

AVDELNING I

AIImAnna bestimmelser

Artikel I
I. I denna konvention skall

I) med "Grekland" f6rsts Republiken
Grekland och med "Sverige" Konungariket
Sverige:

2) med "lagstiftning" f6rstAs g~llande la-
gar. f6rordningar och administrativa fore-
skrifter som anges i artikel 2:

3) med "beh6rig myndighet" f'rst~s
med avseende pA Greklands socialfors;Ak-

ringsministern eller, sfvitt avser arbets-
16shetsfOrsAkring och familjebidrag. arbets-
ministern

med avseende pA Sverige regeringen eller
den myndighet regeringen bestammer:

4) med "f6rsAkringsorgan" fdrstAs det or-
gan eller den myndighet som svarar f6r till-
limpningen av den i artikel 2 angivna lagstift-
ningen (eller del darav):

5) med "beh6rigt forsAkringsorgan" f6r-
stAs det f6rsikringsorgan som ar beh6rigt en-
ligt den tillimpliga lagstiftningen;

6) med "f6rbindelseorgan'" f'rstAs ett or-
gan f6r f6rbindelse och information mellan de
bAda fordragsslutande staternas forsAkrings-
organ for underlfttande av konventionens
tillampning saint f6r information till ber6rda
personer betrAffande rattigheter och skyl-
digheter enligt konventionen;

7) med "'familjemedlem" fdrstAs en famil-
jemedlem enligt den lagstiftning som gAller i
det f6redragsslutande land dar den inrattning
som svarar f6r f6rmAnerna har sitt site;

8) med 'fbrsAkringsperioder'" trstAs av-
giftsperioder. anstdllningsperioder eller and-
ra perioder som i den lagstiftning enligt vilken
de fullgjorts betraktas som forsakringsperio-
der eller dArmed jamstallda perioder. dAr-

ibland kalenderAr f6r vilka pensionspoang
har tillgodorAknats inom den svenska forsak-
ringen f6r tillaggspension pA grund av anstill-
ning eller annan f6rvarvsverksamhet under
de ifrAgavarandc Aret eller en del ddrav-

9) med "'kontantformn". pension".
'Iivrinta' eller "ersittning" f6rstAs en kon-

tantf6rmAn. pension. livrinta eller ersittning
enligt den tillimpliga lagstiftningen. inberik-
nat alla d5ri ingiende delar som urgir av all-
manna medel och alla h6jningar och tilligg.

2. Andra uttryck som anvdnds i denna
konvention har den betydelse som tillkom-
men dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2
1. Denna konvention skall tillAmpas
A. betrffande Grekland. pA
a) den allmAnna lagstiftningen om social

trygghet f6r arbetstagare och darmed lik-
stAllda vid flderdom, d6dsfall, invaliditet.
sjukdom, moderskap, olycksfall i arbete och
arbetssjukdomar.

b) lagstiftningen om de sdrskilda systemen
for social trygghet for vissa kategorier av ar-
betstagare och darmed likstallda och till
sjdlvstAndigt forvarvsverksamma eller fria
yrkesutovare och lantbrukare (odlare) saint,
sAvitt galler tillampning av artikel 5 i denna
konvention. de sArskilda trygghetssystemen
f6r sj6man och statligt anstallda,

c) lagstiftningen om arbetsl6shetsforsak-
ring for arbetstagare,

d) lagstiftningen om familjebidrag till ar-
betstagare och om demografiska barnbidrag.

B. betraffande Sverige. pA lagstiftningen
om

a) sjukf'rsAkring med fbraldraf6rsakring,
b) folkpensionering:
c) fdrsAkring f6r tilliggspension:
d) allmanna barnbidrag:
e) arbetsskadef6rsAkring:
f) arbetsl6shetsf6rs~ikring och kontant ar-

betsmarknadsst6d.
2. Dar ej annat fo1jer av bestimmelsen i

fjirde stycket. skall konventionenjAimvAl till-
lampas pA lagstiftning som kodifierar. Andrar
eller kompletterar den lagstiftning som anges
i f6rsta stycket.

3. Konventionen skall tillAmpas pA lag-
stiftning om et nytt system eller en ny gren
av social trygghet utover den som angetts i
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f6rsta stycket endast om sArskild 6verens-
kommelse harom triffas.

4. Konventionen skall icke tillampas pfi
lagstiftning sor utvidgar tilldmpningsomr,-
det f6r den i f6rsta stycket naimnda lagstift-
ningen till nya persongrupper. om beh6rig
myndighet i den berbrda staten inom tre mA-
nader efter den nya lagens offentligg6rande
meddelar den andra statens beh6riga myndig-
het. att en sAdan utvidgning av konventionen
icke 5r avsedd.

5. De behoriga myndigheterna i de f6r-
dragsslutande landerna kan 6verenskomma
att konventionen i dess helhet skall tillampas
ocksi pA det sarskilda grekiska trygghets-
systemet f6r sjoman.

Artikel 3
Denna konvention galler. i den mAn ej an-

nat dari f6reskrivcs. f6r de f6rdragsslutande
staternas medborgare. for personer som Ar el-
ler varit omfattade av lagstiftningen i nAgon
av staterna saint f6r personer som harleder
sina rttigheter frAn sAdana personer.

Artikel 4
I den mb n ej annat f6reskrives i denna kon-

vention likstalles vid tillimpningen av en f6r-
dragsslutande stats lagstiftning med denna
stats medborgare f61jande inom statens terri-
torium bosatta personer:

a) medborgare i den andra f6rdragsslutan-.
de staten.

b) flyktingar och statslosa som avses i
konventionen den 28juli 1951 om flyktingars
rattsliga stallning och protokollet den 31 janu-
ari 1967 till namnda konvention respektive
konventionen den 28 september 1954 om
statsl6sa personers rattsliga stallning.

c) andra personer med avseende pA rattig-
heter som de hirleder frAn en medborgare i
fbrdragsslutande stat eller frAn en i denna ar-
tikel avsedd flykting eller statslos person.

Artikel 5
I. Pensioner och andra kontantfbrminer

med undantag av formAner vid arbetsl6shet
fMr. i den mAn ej annat f6reskrives i denna
konvention. icke minskas. dndras. innehA:llas
eller Aterkallas pA grund av att f6rmAnstaga-
ren ar bosatt mom den andra statens territo-
rium.

2. FdrmAner som en av de fdrdragsslutan-
de staterna har at! utge. skall. i den mAn ej
annat foreskrives i denna konvention utbeta-
las till medborgare i den andra staten som ar
bosatta i en tredje stat under samma villkor
och i samma omfattning som till den f6rsta
statens medborgare som ar bosatta i den tred-
je staten.

Artikel 6
I. Ar f6r vilka pensionspoang har tillgo-

doriknats inom den svenska f6rsAkringen for
tillaggspension skall tas i berakning nar det
behbriga grekiska f6rsakringsorganet fast-
staller ratt till fortsaittningsfbrsakring i form
av frivillig forsakring i Grekland.

2. En fordragsslutande stats . lagbestam-
melser om minskning eller indragning av fbr-
mAner. som utgAr enligt tilldmplig lagstiftning
i artikel 2. n~ir de sammantriffar med annan
f6rmAn eller fbrvArvsinkomst tillampas Aven
om den andra f6rmAnen forvarvats enligt
lagstiftning i den andra staten eller om in-
komsten tjinats in inom den andra statens
territorium.

3. Vid pr6vning av frAga om indragning av
f6rmAn som avses i andra stycket skall det
beh6riga grekiska forsakringsorganet beakta
annan formAn eller f6rvarvsinkomst endast
till den del som motsvarar f6rhAllandet mel-
Ian den grekiska delformAnen enligt artikel
21. forsta stycket punkt c) och det teoretiska
belopp som nimns i samma stycke punkt b).

AVDELNING IH

Bestiimmelser om tillimplig lagstiftning

Artikel 7
I den mAn ej annat f6reskrives i artiklarna 8

och 9 skall de personer som omfattas av kon-
ventionen vara underkastade

I. svensk lagstiftning om de ar bosatta i
Sverige eller. med avseende pA arbetsskade-
forsakring for arbetstagare. om de ar syssel-
satta i Sverige.

2. grekisk lagstiftning om de ir sysselsatta
i Grekland.

Artikel 8
I. Utsainds en arbetstagare. som syssel-

sitts i en f6rdragsslutande stat. av sin arbets-
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givare till den andra f6rdragsslutande statens
territorium f6r att dAr utfora arbete f6r denne
arbetsgivare. skall han fortfarande omfattas
av den forstnaimnda statens lagstiftning till ut-
gAngen av den tjugofidrde kalendermAnaden
efter utsandandet. som om arbetstagaren
fortfarande sysselsattes inom den statens ter-
ritorium.

2. Vidjairnvags- eller vagtrafikforetag eller
flyglinjer anstAilld resande personal med arbe-
te i bAda f6rdragsslutande staterna skall om-
fattas av lagstiftningen i den stat. diir foreta-
get har sitt sate. Ar den anstdIlde bosatt i den
andra staten. skall dock lagstiftningen i den
staten tillimpas.

3. Ett fartygs besittning och andra ej blott
tillfalligt pA ett fartyg sysselsatta personer
skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars
flagga fartyget f6r. om annat ej foreskrives i
artikel 2 A (b). Har arbetstagare anstAillts for
lastning. lossning. reparationsarbete eller
vakttjAnst ombord pA ett fartyg under dess
uppehAll i hamn. skall han omfattas av lag-
stiftningen i den stat. dAr hamnen Ar belAgen.

4. En arbetstagare som enligt bestdmmel-
serna i denna artikel skall omfattas av lag-
stiftningen i en f6rdragsslutande stat skall,
liksom de medlemmar av hans familIj som
Atfd1jer honom, dArvid betraktas som bosatt i
denna f6rdragsslutande stat.

Artikel 9
1. For diplomatiska f6retradare och kar-

riArkonsuler saint for den administrativa och
tekniska personalen hos beskickning och hos
konsulat. som f6restAs av karridrkonsul. lik-
som aven f6r medlemmar av beskickningens
respektive konsulatets tjAnstepersonal och
f6r personer som uteslutande Ar anstallda i
privat tjanst i hushAllet hos diplomatiska f6-
retriidare. karriArkonsuler och medlemmar
av konsulat. som f6restAs av karriiirkonsul.
skall. i den mAn denna personkrets omfattas
av Wienkonventionen om diplomatiska f6r-
bindelser respektive Wienkonventionen om
konsulara f6rbindelser. bestammelserna i
dessa konventioner vara tillAmpliga.

2. F6r andra statligt anst-ilda An som av-
ses i f6rsta stycket ager vid utsandning till
den andra statens territorium bestAmmelser-
na i artikel 8 f6rsta stycket tillimpning.

Artikel 10
I. PA gemensam framstAillning av arbetsgi-

vare och arbetstagare eller p5 framstallning
av sjiilvstandigt f6rvarvsverksam person kan
de beh6riga myndigheterna i de bAda for-
dragsslutande staterna 6verenskomma om
undantag frAn bestammelserna i artiklarna
7-9 f6r vissa personer eller persongrupper.
De beh6riga myndigheterna kan ocksA utan
att sAdan framstAillning f6religger 6verens-
komma om sAdant undantag efter h6rande av
ber6rda personer.

2. Bestammelserna i artikel 8 fjarde stycket
ager motsvarande tillAmpning i fall som avses
i denna artikel.

AVDELNING III

Sairskilda bestfimmelser

Kapitel I. Sjukdom. Proderskap och barns
fodelse

Artikel I I
Har nAgon fullgjort f6rsAkringsperioder en-

ligt bbida de f6rdragsslutande staternas lag-
stiftningar. skall dessa perioder f6r f6rvArv
av ratt till en f6rmAn sammanraiknas i den
mAn de icke sammanfaller.

Artikel 12
I. Ar nAgon bosatt i en f6rdragsslutande

stat och enligt lagstiftningen i denna stat be-
rAttigad till sjukvArdsf6rmAner. erhAller han
under tillfallig vistelse i den andra fbrdrags-
slutande staten sjukvArdsformAner om han pA
grund av sitt tillstAnd Ar i omedelbart behov
av sAdana f6rmb.ner.

2. F6rmAner tillhandahAlles i enlighet med
den lagstiftning som tillampas av f6rsakrings-
organ pA f6rmAnstagarens tillfAlliga vistelse-
ort och enligt bestammelser i en administrativ
overenskommelse.

3. De beh6riga myndigheterna i de f6r-
dragsslutande staterna skall faststAlla de av-
gifter som patienten skall erlAgga pA grundval
av gallande officiella taxor eller genomsnitts-
kostnader.

Artikel 13
I. Familjemedlemmar till i Sverige f6rsAk-

rade personer erhAller under bosfittning pA
grekiskt territorium sjukvArdsformAner frAn
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det behoriga forsAkringsorganet for familje-
medlemmarnas bosattningsort. F6rmAner till-
handahAlles mot en Arlig avgift som faststAl-
les av beh6rig grekisk myndighet.

2. FormAner tillhandahAlles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den behoriga myndigheten bestAmmer.

Artikel 14
I. Person, som uppbAr pension enligt bAda

fordragsslutande staternas lagstiftning. har
rAtt till sjukv&rdsf'rmAner enligt lagstiftning-
en i den stat dir han Ar bosatt. Formnerna
utgAr pA bekostnad av beh6rig myndighet i
den stat dAr pensionstagaren Ar bosatt.

2. Den som ir bosatt i Grekland och som
erhAller pension enbart enligt svensk lagstift-
ning. liksom familjemedlemmar som Atfoljer
honom. har ratt till sjukvArdsformAner frAn
det behoriga forsakringsorganet p5 bosAtt-
ningsorten. F6rmAner tillhandahAlles mot en
Arlig avgift som faststalles av beh6rig grekisk
myndighet.

3. F6rmAner tillhandahAlles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den beh6riga myndigheten bestammer.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och efterle-
vande

Tillampning av svensk lagstifining

Artikel 15
Grekiska medborgare sAvAl som de perso-

ner som anges i artikel 4 b) och c), som icke
uppfyller de villkor som enligt den svenska
lagstiftningen gAller for dem i frAga om ratt till
folkpension, skall, vare sig de 5r bosatta i
Sverige eller annorstades, ha ratt till folkpen-
sion enligt de regler som g5ller f6r utomlands
bosatta svenska medborgare.

Artikel 16
Handikappersattning som inte utgfir som

tillAgg till folkpension, vArdbidrag for handi-
kappade barn, pensionstillskott och inkomst-
pr6vade fbrmAner utges till personer som
avses i artikel 15, f6rutsatt att de ar bosatta i
Sverige, varvid berAkningsreglerna i namnda
artikel galler i tillampliga delar.

Artikel 17
Om en medborgare i en av de f6rdragsslu-

tande staterna eller en person som anges i
artikel 4 b) eller c) inte har erforderliga svens-
ka f6rsakringsperioder f6r att uppfylla vill-
koren for raitt till folkpension enligt de be-
stimmelser som gAller f6r svenska medbor-
gare bosatta utanf6r Sverige, skall forsak-
ringsperioder fullgiorda enligt den grekiska
lagstiftningen medriknas i den min de inte
sammanfaller med svenska f6rsakringsperio-
der. Darvid skall 300 f6rsAkringsdagar full-
gjorda enligt ett grekiskt f6rsakringssystem
likstallas med ett fir f6r vilket beraknats till
statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 18
i. OvergingsbestArmmelserna i den svens-

ka lagstiftningen om berakning av folkpen-
sion f6r personer f6dda 1929 eller tidigare
ber6rs icke av denna konvention.

2. Bestammelserna i svensk lagstiftning
om rAtt till folkpension for svenska medbor-
gare som ar bosatta utom Sverige ber6rs icke
av artikel 5 i denna konvention.

Artikel 19
F6r utgivande av tilliggspension gialler fol-

jande:
I. Den som ej 5r svensk medborgare till-

godordknas pensionspoang endast pA grund
av f6rvArvsarbete under bosattning i Sverige
eller pA grund av anstMllning ombord pA
svenskt fartyg.

2. Har nAgon fullgjort forsikringsperioder
inom bAde den svenska f6rsakringen for till-
laggspension och grekisk pensionsf6rsakring.
skall dessa f6r forvirv av ratt till tillaggspen-
sion i erforderlig omfattning sammanriiknas i
den mAn de ej sammanfaller. Hdrvid likstalles
trehundra inom grekisk pensionsf'rsAkring
fullgiorda f6rsakringsdagar med ett kalender-
Ar. f6r vilket pensionspong tillgodoraknats.

3. For berdkning av storleken av tillaggs-
pension beaktas endast forsaikringsperioder
enligt den svenska lagstiftningen.
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4. Den svenska lagstiftningens 6vergAngs-
bestammelser om berakning av tillaggspen-
sion fCr personer som ar f6dda f6re Ar 1924
ber6rs ej av denna konvention.

Tillampning av grekisk lagstiftning

Artikel 20

Invalidpensioner

1. Har nAgon fullgjort forsakringsperioder
enligt bfida de fordragsslutande staternas lag-
stiftningar, skall perioderna for f6rvarv av
ratt till f6rmAner enligt den grekiska lagstift-
ningen sammanraknas i den mAn de ej sam-
manfaller.

2. Om ratt till formAn f6rvarvats enligt be-
stAmmelserna i forsta stycket av denna arti-
kel, beraknar det beh6riga grekiska f6rsak-
ringsorganet det teoretiska belopp som skulle
ha beviljats, om alla forsakringsperioder som
fullgjorts enligt de bAda fordragsslutande sta-
ternas lagstiftningar hade fullgjorts i Grek-
land, varvid om fbrmAnens belopp ej beror av
f6rsakringsperiodens Iangd detta belopp
anses som teoretiskt belopp.

3. Darefter beraknar f6rsakringsorganet
pA grundval av det enligt bestAimmelserna i
andra stycket av denna artikel framrAknade
beloppet den delformin, som f6rsakringsor-
ganet skall utge, efter forhAllandet mellan
langden av de fbrsakringsperioder. som skall
beaktas enligt dess lagstiftning, och den sam-
manlagda langden av de f6rsakringsperioder,
som skall beaktas enligt bAda de f6rdragsslu-
tande staternas lagstiftningar.

4. Foreligger enligt den grekiska lagstift-
ningen ratt till invalidpension aven utan beak-
tande av f6rsta stycket av denna artikel,
utger det beh6riga grekiska f6rsakringsor-
ganet pension med h5nsyn tagen uteslutande
till f6rsakringsperioder, som skall beaktas en-
ligt den lagstiftning som f6rsakringsorganet
har att tillampa, sA linge motsvarande ratt till
formAn inom den svenska forsakringen for
tilliggspension ej f6religger.

5. En enligt fjdrde stycket av denna artikel
faststalld pension omraknas nar r5tt till en
motsvarande f6rmAn enligt den svenska lag-
stiftningen uppkommer. Omrdkning sker med
verkan frAn och med den dag, dA formfnen
enligt den svenska lagstiftningen skall b6rja

utgA. Den omstandigheten att tidigare beslut
vunnit laga kraft utgdr ej hinder f6r omrAk-
ningen.

6. Har nAgon enligt den grekiska lagstift-
ningen aven utan beaktande av f6rsta stycket
av denna artikel rAtt till en f6rmfn, och skul-
le denna vara st6rre An summan av den enligt
tredje stycket framrAknade grekiska f6rm,-
nen och den svenska tillaggspensionen, utger
det grekiska fdrsAkringsorganet som delf6r-
mAn sin pA nAmnda satt beraknade f6rmAn.
f6rh6jd med skillnaden mellan denna summa
och den f6rmAn som skulle utgA om hansyn
togs uteslutande till den lagstiftning som for-
sakringsorganet har att tillampa.

Artikel 21

Alders- och efterlevandepensioner

I. F6rsakringsperioder fullgjorda enligt
svensk lagstiftning skall Iaggas samman med
f6rsakringsperioder fullgjorda enligt grekisk
lagstiftning i den mAn sA erfordras f6r f6rvarv
av ratt till Alders- och efterlevandepensioner
enligt grekisk lagstiftning.

2. Om f6rsAkringsperioder fullgjorda enligt
svensk lagstiftning beaktas for f6rvirv av ratt
enligt f6regAende stycke. skall den formAn
som utges enligt grekisk lagstiftning bestAm-
mas enligt fo1jande:

a) F6rsakringsorganet beraknar f6rst be-
loppet av den pension som skulle ha beviljats
den ber6rda personen, om de f6rsakringspe-
rioder som fullgjorts enligt svensk lagstiftning
och som beaktats enligt foregAende stycke
hade fullgiorts enligt dess egen lagstiftning.

b) PA grundval av det belopp som berak-
nats enligt mom. a) berdiknar f6rsakringsor-
ganet dArefter den delf6rmhn som det har att
utge efter forhfillandet mellan Iangden av de
f6rsA ikngsperioder som fullgjorts enligt dess
egen lagstiftning och den sammanlagda Iang-
den av de f6rsAkringsperioder som beaktats.

3. Sysselsattningstid i gruvarbete i Sverige
skall Iiggas samman med f6rsakringsperioder
fullgjorda enligt grekisk lagstiftning vid
tillampning av grekiska bestammelser om
pensioner till personer med arbete i underjor-
diska jarnmalmsgruvor och brunkolsgruvor
s vAl som bestimmelser om tungt arbete och
halsofarligt arbete.

Vol. 1600, A-17964

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 22
Gemensamma bestammelser avseende alla
slag av pension

I. UppgAr den sammanlagda lingden av de
f6rsaikringsperioder som enligt grekisk lag-
stiftning skall beaktas f6r berakning av for-
m~nen inte till tolv mAnader, utges ingen f6r-
mAn enligt denna lagstiftning sAvida inte en-
ligt den grekiska lagstiftningen ratt till pen-
sion f6religger utan tilldmpning av artikel 20.

2. For de behoriga grekiska f6rsAkringsor-
ganens tillampning av artiklarna 20 och 21
skall galla f6ljande regler.

a) For faststallande av forsakringsgren och
beh6rigt f6rsakringsorgan beaktas endast
grekiska forsakringsperioder.

b) Som enligt den svenska lagstiftningen
fullgjorda forsakringsperioder anses forsAk-
ringsperioder inom den svenska forsakringen
for tillaggspension saint bosattnings~r f6re
1960. for vilka f6r personen i frAga berAknats
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

c) Vid tillampning av artikel 20 andra
stycket beaktas svenska forsakringsperioder
aven om de inte anses som f6rsakringsperio-
der enligt grekisk lagstiftning.

d) F6r bcrkning av pensionens belopp be-
aktas endast f6rsakringsperioder enligt den
grekiska lagstiftningen.

Bestimmelser gemensamma fbr bdda def6r-
dragsslutande stalerna

Artikel 23
Om en fordragsslutande stat har ingitt en

konvention om social trygghet med en tredje
stat, som innehAller regler om sammanlagg-
ning av fOrsakringsperioder, skall staten, om
sA erfordras, f6r forvarv av ratt till pension
beakta aven f6rsAkringsperioder som full-
gjorts enligt den tredje statens lagstiftning.

Artikel 24
(Utg .r)

Kapitel 3. Forminer vid arbetsskada

Artikel 25
I. Ritten till f6rmAner vid olycksfall i ar-

betet bestammes av den lagstiftning som gill-
de for den f6rsAkrade vid tidpunkten for olyc-
kan enligt bestammelserna i artiklarna 7- 10.

2. Ersattning f6r nytt olycksfall i arbetet
skall faststallas av beh6rigt organ med beak-
tande av den nedsAttning i arbetsf'rmAgan
som fororsakats av det nya olycksfallet och
enligt den lagstiftning som namnda organ har
att tillimpa.

3. Om enligt lagstiftningen i den ena av de
f6rdragsslutande staterna. f6r bed6mningen
av invaliditetsgraden tas hAnsyn till tidigare
intraffade olycksfall i arbetet eller arbetssjuk-
domar. tar det beh6riga f6rsakringsorganet i
samma syfte hansyn till tidigare arbetsskador
som r att hanfora till arbete i den andra f6r-
dragsslutande staten. pA samma satt som om
lagstiftningen i den f6rstnamnda staten hade
varit tillaimplig.

Artikel 26
I. F6rmAner vid arbetssjukdom bestaim-

mes enligt lagstiftningen i den fordragsslutan-
de stat. vars lagstiftning varit tillamplig di
den forsakrade arbetat i verksamhet som
medf6rt risk f6r arbetssjukdomen. aven om
sjukdomen konstaterats f6rst i den andra sta-
ten.

2. Skulle den fors~krade ha arbetat i sAdan
verksamhet i bAda staterna. tilldmpas lagstift-
ningen i den stat ddr han senast haft sAdant
arbete.

3. Om arbetssjukdom f6ranlett beviljande
av f6rmAn enligt en f6rdragsslutande stats
lagstiftning, skall aven ersattning f6r f6rsim-
ring av sjukdomen, som intrdffar inom den
andra f6rdragsslutande statens territorium.
utgA enligt forstnamnda stats lagstiftning.
Detta gdller dock ej om f6rsAmringen ar att
hAnf6ra till arbete inom den andra statens ter-
ritorium i verksamhet, vari fara f6r sjukdo-
men f6religger.

Kapitel 4. F6rminer vid arbetsloshet

Artikel 27
I. Har nAgon varit omfattad av bAda de

f6rdragsslutande staternas lagstiftningar.
sammanr~knas f6r f6rv~rv av ratt till ersatt-
ning vid arbetsl6shet f6rsikrings- eller sys-
selsattningsperioder som skall beaktas enligt
bAda lagstiftningarna. i den mAn de ej sam-
manfaller.

2. F6r tillampning av f6rsta stycket krAvs
att s6kanden under de senaste tolv mAnader-
na f6re framstAllningen utf6rt f6rvarvsarbete
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sammanlagt minst fyra veckor i den fordrags-
slutande stat, enligt vars lagstiftning han gbr
framstillning om ersttning. Har en anstall-
ning utan arbetstagarens forv~llande upphart
tidigare An efter fyra veckor. skall forsta styc-
ket likv~il tillimpas om anstAillningen var av-
sedd att vara labngre tid.

Artikel 28
FrAn ersattningstid. vartill nAgon Ar beritti-

gad enligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande
stat pA grund av bestammelserna i artikel 27.
avdrages lid. for vilken ett organ i den andra
f6rdragsslutande staten inom de senaste tolv
mAnaderna f6re framstAllningen om ersAtt-
ning utgivit ersattning till den arbetsl6se.

Kapitel 5. Familieformamer

Artikel 29
1. Allmant barnbidrag utges enligt svensk

lagstiftning f6r i Sverige bosatt barn som ar
grekisk medborgare pA samma villkor som
for barn med svenskt medborgarskap.

2. Familjebidrag och demografiska barnbi-
drag enligt grekisk lagstiftning utges f6r barn
som ar bosatt i Grekland och ar svensk med-
borgare under samma forutsAttningar och pA
samma villkor som gialler f6r barn som ar gre-
kiska medborgare.

Artikel 30
1 den mAn r5tten till familjef6rm:ner enligt

bestammelserna i grekisk lagstiftning forut-
sitter uppfyllandet av vissa syssels~ttnings-
eller f6rsakringsperioder beaktas Aven i Sve-
rige fullgJorda sAdana perioder.

O1riga bestmmelser

Artikel 31
De h6gsta forvaltningsmyndigheterna kan

komma overens om tillAmpningsbestimmel-
ser till denna konvention. De skall vidare till-
se att erforderliga f6rbindelseorgan utses i
vardera staten f6r att underldtta tillimpning-
en av konventionen.

Artikel 32
I. Vid tillAmpningen av denna konvention

skall myndigheter och organ i de bda stater-
na lImna varandra bistAnd i samma utstrck-
ning som vid tillAmpningen av den egna sta-
tens lagstiftning. BistAnd som hAr avses lam-
nas utan vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftvaxling
liksom enskilda personers framstillningar
kan avfattas pA grekiska. svenska. franska el-
ler engelska.

3. De diplornatiska och konsulara repre-
sentationerna fAr begAra upplysningar direkt
hos myndigheter och organ i den andra staten
for att kunna tillvarataga egna medborgares
intressen.

Artikel 33
De h6gsta forvaltningsmyndigheterna i de

bAda staterna skall snarast m6jligt underritta
varandra om alla Andringar i den lagstiftning,
som anges i artikel 2.

Artikel 34
De h6gsta fborvaltningsmyndigheterna i de

bAda staterna skall hAlla varandra underratta-
de om de fitgArder. som vidtas inom den egna
staten f6r tillaimpningen av konventionen.

Artikel 35
I den ena staten medgiven befrielse fr~n

stdmpel- och andra avgifter pA handlingar och
bevis. som skall f6retes f6r myndigheter och
organ i nimnda stat, skall gAlla iven for
handlingar och bevis. som vid tillimpningen
av denna konvention skall fdretes f6r myn-
digheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och bevis. som skall f6retes i arenden
enligt denna konvention, beh6ver ej legalise-
ras genom diplomatisk eller konsular myndig-
het.

Artikel 36
I. Ans6kningar. besvar och andra hand-

lingar, som enligt den ena statens lagstiftning
inom en viss tid skall ingivas till beh6rig myin-
dighet eller beh6rigt organ. skall anses ha in-
kommit i ratt tid. om de inom faststalld tid
ingivits till motsvarande myndighet eller or-
gan i den andra staten.
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2. Ansokan om formAn. som ingives enligt
den ena statens lagstiftning. skall bed6mas
som ansbkan om motsvarande formAn enligt
den andra statens lagstiftning. I Alderspen-
sionsfall galler detta dock ej om sokanden
anger alt ansokan avser pensionsfOrmAner
endast enligt den forstnamnda statens lag-
stifning.

Artikel 37
1. Utbetalning enligt denna konvention fAr

med befriande verkan goras i den egna sta-
tens valuta.

2. Om valutarestriktioner infores i nAgon
av de fordragsslutande staterna. skall rege-
ringarna omedelbart i samforstAnd vidtaga At-
girder f6r art sakerstalla 6verforingar mellan
de bAda staterna av behbvliga belopp enligt
denna konvention.

Artikel 38
I. Har ett forsaikringsorgan i en stat utgivit

ett farskott kan belopp som beloper pA sam-
ma period som forskottet enligt lagstiftningen
i den andra staten innehAllas. Har forsak-
ringsorgan i en stat utgivit formAn med for
hogt belopp for en period, for vilken fbrs~k-
ringsorgan i den andra staten skall utgiva ett
motsvarande ersdttningsbelopp. kan det for
mycket utbetalda beloppet likaledes innehAl-
las.

2. Forskottet eller det for mycket utbetal-
da beloppet avraiknas pA ersfittning som avser
motsvarande tid och utbetalas i efterskott.
Nir sAdan efterskottsbetalning inte forekom-
mer eller icke forslAr for avrakningen kan av-
rakningen ske helt eller for det Aterst~ende
beloppet pA l6pande formfinsbetalningar.
dock pA det satt och med de begrdnsningar
som folIjer av lagstiftningen i den stat dar av-
rakningen skall gdras.

Artikel 39
I. Tvist. som uppkommer vid tillampning-

en av denna konvention. skall losas i sam-
fbrstAnd av de hogsta fOrvaltningsmyndighe-
terna i de fordragsslutande staterna.

2. Om uppgorelse ej kommer till stAnd.
skall tvisten avgOras genom skiljedomsforfa-
rande, som regleras genom 6verenskommel-
se mellan de hogsta forvaltningsmyndighe-

terna i de bAda staterna. Skilijedomen skall
grundas pA denna konventions anda och me-
ning.

Artikel 40
Med "hogsta forvaltningsmyndighet" av-

ses i denna konvention
i Grekland den minister, under vilken de i

artikel 2 A angivna socialforsAkringsgrenarna
sorterar.

i Sverige regeringen eller den myndighet
regeringen farordnar.

Artikel 41
I. Denna konvention Ager tillampning

Aven pA fdrsdkringsfall som intriffat fare dess
ikrafttradande. Konventionen grundar likvdl
ingen raitt till utbetalning av formAner for tid
fore dess ikrafttrddande. For faststillande av
ratt till formAner beaktas dock forsakrings-
eller bosattningsperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttrAdande.

2. FormAn som pA grund av nAgons natio-
nalitet icke beviljats eller som pA grund av
hans bosAttning inom den andra statens terri-
torium indragits skall pA ddrom gjord anso-
kan beviljas eller Ater utbetalas frAn och med
den dag dA konventionen trader i kraft.

3. PA d irom gjord ansokan skall formfn
som beviljats fore denna konventions ikraft-
tradande omraknas. varvid konventionens
bestammelser skall tilldmpas. SAdan frmAn
kan ocksA omrAknas utan ansokan. Omrak-
ning som nu sagts fAr ej medfora minskning
av utgAende formAn.

4. Bestammelser i de bigge staternas lag-
stiftning som avser preskription och uppho-
rande av ratten till formAner skall icke tillim-
pas pA rittigheter enligt bestammelserna i
forsta-tredje styckena av denna artikel un-
der forutsttning att den farsAkrade inkom-
mer med ansokan om form~n inom tvA Ar frAn
konventionens ikrafttraidande. Inges ans6kan
efter naimnda tid. utgAr formAner frAn tid-
punkten for ingivande av ansokan. sAvida in-
te formAnligare bestammelser galler enligt
lagstiftningen i del fordragsslutande land som
har att utge formAnen och i den utstr~ickning
som ratten till formAn icke preskriberats eller
upphort.
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Artikel 42
I. Denna konvention kan uppsAgas av var-

dera av de bigge staterna. Uppsigningen
skall meddelas senast tre m:nader f6re ut-
g~ngen av det 1opande kalenderAret, varvid
konventionen upph6r at galla vid kalender-
Arets slut.

2. UppsAges konventionen skall dess be-
stAmmelser 5ga fortsatt giltighet pA redan f'r-
varvad formAn. utan hinder av vad sor kan
ha stadgats i de b~da lAndernas lagstiftning
r6rande begrainsningarna i ratten till f6rm~n
vid bosittning eller medborgarskap i annat
land. Den ratt till blivande formAner. som kan

ha forvdrvats pA grund av konventionens be-
st~immelser. skall regleras genom s5rskild
6verenskommelse.

Artikel 43
Denna konvention skall ratificeras och rati-

fikationsinstrumenten skall utvAxlas i Stock-
holm.

Konventionen skall trada i kraft f6rsta da-
gen i den andra mAnaden efter den dA ratifika-
tionsinstrumenten utvaxlats.

Till bevis harom har de bAda f6rdragsslu-
tande staternas befullmAktigade ombud un-
dertecknat denna konventiOn.
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Overenskommelse om tilllimpningen av kon-
ventionen mellan Sverige och Grekland om so-
cial trygghet

Med st6d av artikel 31 i den konvention om
social trygghet som den 5 maj 1978 har slutits
mellan Sverige och Grekland har de b~da sta-
ternas h6gsta f6rvaltningsmyndigheter kom-
mit 6verens om f61jande tillAmpningsbestAm-
melser till konventionen.

AVDELNING 1

AlImAnna bestAmmelser

Artikel I
I. F6rbindelseorgan enligt artikel I i kon-

ventionen Ar
i Sverige
arbetsmarknadsstyrelsen betrAffande ar-

betsl6shetsf6rsAkring och kontant arbets-
marknadsst6d.

riksforsakringsverket betraffande 6vriga
f6rmAner.

i Grekland
organisationen for arbetsformedling.

O.A.E.D.. betrAffande arbetsl6shetsf6rsdk-
ring och familjebidrag.

institutet f6r lantbruksf6rsaikringen,
O.G.A.. betraffande f6rsikring f6r lantbruka-
re.

socialf6rsakringsinstitutet. I.K.A.. betraf-
fande 6vriga f6rm~ner.

2. F6rbindelseorganen har de uppgifter
som anges i denna 6verenskommelse. I och
for tillimpning av konventionen kan de trAda
i omedelbar f6rbindelse s~vil med varandra
som med ber6rda personer eller deras om-
bud. De skall bistA varandra vid tillAmpning-
en av konventionen.

AVDELNING 11

Tillimpning at, bestammelserna om tillimp-
fig lagstiftning

Artikel 2
Utsdndning f6r arbete i det andra landet

I fall som avses i artikel 8 i konventionen
skall den fortsatta tillimpningen av den ut-
sandande statens lagstiftning styrkas genom
intyg. Intyget utfairdas

i Sverige av riksforsAkringsverket.
i Grekland av vederb6rande forbindelseor-

gan enligt artikel I.

AVDELNING Ill

Tillampning av bestimmelserna oin olika fir-
meiner

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel 3
Sammanliggning av kvalifikationsperioder

F6r tillAmpning av konventionens artikel
I I genom en f6rdragsslutande stats f6rsak-
ringsorgan skall den person varom fr~ga dr
forete intyg f6r organet om de kvalifikations-
perioder som skall beaktas enligt den andra
statens lagstiftning. PA den f6rsAkrades begA-
ran skall s~dant intyg utfirdas

i Sverige av riksf6rsikringsverket.
i Grekland av beh6rigt f6rbindelseorgan

enligt artikel I.

Artikel 4
Bestammelser om sjukvArdsf6rm~ner

I. I fall som avses i artikel 12 i konventio-
nen skall for det forsakringsorgan som anges i
artikelns andra stycke foretes ett intyg frdn
beh6rigt organ pA bosAttningsorten som visar
ritten till f6rmAner. F6rsakringsbesked utfar-
dat av beh6rigt f6rsdkringsorgan galler som
sAdant intyg. Betraffande Grekland tillhanda-
hAlles sjukv~rdsf6rmAner av I.K.A. mot be-
talning av avgift som faststailles enligt tredje
stycket i nAmnda artikel. I annat fall tillhan-
dahAlles f6rmAnerna av de statliga sjukhusen.

2. i fall som avses i artikel 13 i konventio-
nen skall i Grekland bosatta familjemedlem-
mar skriva in sig hos I.K.A. De skall dirvid
f6rete intyg, utf'rdat av behorigt forsAkrings-
organ. som visar att den person. fr~n vilken
de hirleder sina rattigheter. 4r berattigad till
sjukvArdsfdrmAner i Sverige. Ett sAdant intyg
gdller tills I.K.A. har mottagit meddelande
om dess Aterkallelse.

3. I fall som avses i artikel 14 i konventio-
nen skall en i Grekland bosatt pensionar skri-
va in sig hos I.K.A. och darvid f6rete intyg
utfairdat av beh6rigt f6rsdkringsorgan om att
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han uppbar pension fr:n Sverige. Pensiona-
ren eller hans familjemedlemmar skall till
1.K.A. anmaila varje indring i sina f6rhAllan-
den sor kan pAverka deras rAitt till sjukvArds-
f6rmAner. sdrskilt om varje innehAllande eller
Aterkallelse av pensionen och om andring av
adress. Aven det beh6riga f6rsAkringsorganet
skall anmala sAdana dndringar till I.K.A.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och dddsfall
(pensioner)

Artikel 5
Handldggning av pensionsans6kningar

I. De behoriga f6rsikringsorganen skall
omedelbart underratta varandra om ans6kan
om sAdan pension pA vilken konventionens
avdelning III kapitel 2jAmf6rt med dess arti-
kel 36 andra stycket ar tillAmplig.

2. De beh6riga fbrsikringsorganen skall
vidare underratta varandra om f6rhAllanden
sor har betydelse vid bestammande av pen-
sion och darvid ocksA bifoga medicinska
handlingar av betydelse.

3. De beh6riga f6rsakringsorganen skall
underratta varandra om beslut sor fattas un-
der handliggningen av elt pensionsarende.

Artikel 6
Utbetalning av pensioner

Pension skall betalas ut direkt till formAns-
tagaren.

Artikel 7
Statistik

De beh6riga f6rsakringsorganen skall san-
da sina respektive forbindelseorgan Arliga
statistiska uppgifter om utbetalningar sor
har skett i den andra f6rdragsslutande staten.
F6rbindelseorganen skall utvixla dessa upp-
gifter.

Kapitel 3. Olycksfall i arbete och arbetssjuk.
domar

Artikel 8
Ulbetalning av livrit,tor, statistik

Artiklarna 6 och 7 skall aven gAlla livrAn-
tor.

Kapitel 4. Arbetsloshet

Artikel 9
F6rfarandet

Ans6ker nAgon med Aberopande av artik-
lama 27 och 28 i konventionen om kontant-
f6rmAner vid arbetsl6shet i en av de fordrags-
slutande staterna. skall uppgifter vid behov
inhimtas frAn den andra statens f6rbindelse-
organ.

AVDELNING IV

Sluitbestimmelser

Artikel 10
Medicinsk och administrativ kontroll

I. PA begdran av en f6rdragsslutande stats
behoriga organ genom dess forbindelseorgan
skall den andra statens organ bistA vid den
medicinska och administrativa kontrollen av
personer som bor i den staten.

2. Organens utgifter f6r denna kontroll
skall frAnsett administrationskostnader ersat-
tas av det beh6riga organet.

Artikel I I
Blanketter

Formulir till intyg och andra underrattel-
ser sor avser denna 6verenskommelse skall
faststallas av forbindelseorganen.

Artikel 12
SkriftvaxlingssprAk

I. Forbindelseorganen skall skriftvAxla pA
engelska eller franska.

2. F6rbindelseorganen skall vid behov bi-
stA varandra med att 6versatta ans6kningar
och andra handlingar sor har skrivits pA de-
ras officiella sprAk till engelska eller franska.

Artikel 13
Ikrafttradande

Denna 6verenskommelse trader i kraft
samtidigt med konventionen.

Till bevis harom har de bAda f6rdragsslu-
tande staternas befullmaktigade ombud un-
dertecknat denna 6verenskommelse.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZY DBA Z I Z

METAEY TMLE - DHZ AMWOIaATIAZ

KAI TOY

AZI.AEIOY THE ZOYRIAZ

JIEP I

KO I NQN I KBZ A Z9AAEIA Z

Lupiewvia yea rqv vponoxoiqo-q nq ax6 5 Malou
197 Gr;Paqq 1otiMVjzICaij aKOp1.uaV pxmkIi Tou
paviluou Tqq Eou6iaq Km uiq E)J.qvi-jr, Aqpo-
KpaTia;

To BaoiXEio TT EouTj&im Kai Tj EXnvuii ATjpo-

KpoTio. novt oTtq 5 Maiou 1978 ouvoivav ia &tlr-
pi1 Eupo Uoq gocovtiKir4 Aofpe)Ltaq KaOt;q Eni-

OT1j KCIQO AtOLKTTtKO KavovaV i yta TTjv E:(Pap-

poy TTfq F£us1acQ;or. OuPqlwVv0C1v va TpC)ol0olof-

ouv 1To ap0pa I. 2. 6., 8. 15-18, 20-23 KOi 29 autrq,
tflr EiDa Jaoi. Eu pc)vilqeKC Enion; 6tt to 6pOpo

24 TIn, EZi)aaOn Oa oaC1t va toxut KUt 6Tt to
Xotnia IEpq Til; EI1fvLaGoO, Kai TOU AO1IKTTIKOU

Kcvovtopou Ou PETYXTwOTOUV oTnv EXXIqvtKh

yktoaoa.

H 'upoaal Kai 0 AtOtK1TtK KavovMop6; Oa t-
xouv gi TsIv Rapofoa Euw0via TT 6taTWnWo) nou
jpvavi ~,t a o nlapampa autTK TT11 EUPWI)-

via;.

01 61ardCztc Tou &p~pou 41 TIn; E~paaq; Eqpap-

p6ovTrt E 8ticatpaa 71o1 YtpOKEinTouv anb iTT
Zuupovi a)fT.

H napofica EUPWVi" XpE164m McOpcoan. Ta
pyo va EItIfU)PTC, Oct avua)J.ayouv anv AOiva.

H Euwg0pvia Oa TCOEi oE toXf) TTv 7tp6TTTI TUpa Tou
WUEpOU lVa aIET& tTzv avTaXak.ay Twv opyUvwov

-Ec tiiToaoI auToU 0t UioypdcpovTc,. SEvmo)r, c-

kouoto6oTjlPVOt an6 Ttr avrioovcc KuJEpvlOatci

ToUo, U7rcypayav TTIV napouoa Eup via.

"Eytvr o npC(oT6TUna UTI ETOKX6)LgT1 otIr, 14
LEnTEAPcpioo 1984, oTTv E)XkTVKI, ZOUTQ8tK1l Kat

AyytKa yXO)ooa cKat KaeE KEi9EVo civat ciaou

aUOEVTIKO.

rice TI Eouq6i
Kuptpvaii:

Sten Andersson

rn Tqv E.jlnvtk'
Kui tpvn(rl:

Elefterios Verivakis
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.A6aeoq pzTo0O Tou BDaoIELw I Lowl6Iu* Km

Tnj; E)AqVLKmr. A1qpOKPadtU yta tOv KyvOvtkIl a-

096Xua.

To Baoixto nl E ou1 5ia Kat fl EXivlkl Ango-

cparia entU 6oTar, va puOgioouv ttr oXtaet lit-

Takf Twv 66o KpaTwv aTov topta tiqc Kotvvwuq
AotadXctac, oup bviioav va ouvaIVouv TlV aKo-

Xootii E61L3czaIi.

KE0AAAIO I

rmvtxt4 A tatdu;

"ApOpo I
1. li to oKonO Tir napooaq £UMQoOJK.

1) aEXXdta6 oPaivct rTIv EX .nvwK1 AIJPOKpa-

Tia Kat ((Eou 1) To Baoitto tI Eowij6ia;.

2) ((Nooecoia)) aTrgaiVtt TOUl toX6OVtt4 VO-

pouc, 6tatd~ygata Kat avovtopiou3,, 6io; opi4-
tat ato 'ApOpo 2.

3) (Appg6ta apz )) oila vit, o aogOTi pme Tv

E .66a, toy Ytoupy6 Kotv(owDKv Aopa.iamov,
11 a oXtoTI PC tTIv aoipaXtol avFpyia, Kat ta oto-
yevetaxa CntRMPOTa, Toy Ynoup-y6 Epyaoiar,, ot
axtoq PC Bij E Zo%16ia, TTIv KutpvrioT i tIV OpI6-

Acvii ano6 tflV KuOtpvrlo apXI.

4) vAo(patottIKr fpopiat), mangivEI tOy op-
yavtao6 ii Tv apX irou eivat appota yta T1V t-
qappoy TI avat0povopppcvn oto "ApOpo 2 volpoec-
cia(; ( PEpour, aut ).

5) uApg68tor apo(attcK6c lPOpa;)), OTIgai-

vEt tov appoo, opo)cva PC trtv Fpappoata vo-
goeOoia, aacpa)taTtKO cpopia.

6) OIpyavla6, ouv8Opow), ot1tjaivct toy op-
yavaP6 YQa 06V86011 Kat aVTaXaay T ,t)Ipopp6-
pt6)v 9cTakO tow aopaa)LTtK6v (pop&Dv t(OV 860

uplaX 6ptvc~ov Mcpw)v yta cUK6OX .VTc "ryl c -
9CappoYsC tIq 7apo0o0a EOpjaoor;, KaOi)q Ki

Yl'C tTIV £Vitp011o toWv v6tapp6gevWV npoodw-
nrow aXttK6L gt to &tKaupaT teat Tt. utoXpt)-

7) ((Mto; otKoy&vCtoa, orlpaivtl to pitor

Tq1 OtKOyiVCIaC au6AQM.va ME tTy vo toeOaia tou
EA)PtaXX6jivoU Mepooc, OTTIV 1EptoXi toU o-
noio gXtt Tnv t6pa toU o (Pop&¢ CC J Opo; toU o-
x oio , opwo~v'tat at ,apoxt1.

8) ((lpio8ot aapktahQ)), oTIapivCt REpto60ot)

ctoqpopcv, nrpto6ouq axaaXoX.qoqc f &.X.r ne-
pto6ouc, nou Ge.opovtat itpioSot aopdk.taij fl e-

,ovot(dvovtaL it ttotc, auppova At T1IV vopoOt-
cia xat6 trv onoia 6tav611KaV, KaO6 Kat TIpt-

po oytaKa fthl yta ta o oia KaTaypaqptTIKav auv-

tczttpot PaOapoi a04Wova pC to LoUoTI861o aaoTTpa
KOtvWcvxqf, acaia .tai, yta CUoo pCaortakh aUv-
tak , Un6 aax6.tXaIi i ao.)Tln OIKOVOPIKtI 6pa-

aT1npt6Trta atr StetpKcta Tou napoavwo avaW(t-
p ptvou ftouq i pepou; auto6.

9) ((Xpqpawtwl napoX )), (acv~akTp), ((rilatO

Eniopa)> i o laoTOpiw aTivaivEt XpTlflLatti-h1
napoXh, a~vTakl, c.TItOO E:nibOlva rl a~rTqgiooq

au.pOva pE TTV EPappoatta Vopoecoi aluPinpt-
X.paovopvWOv Kat 6Xwv Tow tp1lpatwv aUT))V ta

OnOtO XpTipatOSotouvTat ao STI1OatOUq n6opou;,
KaOO Kat tt; npooauamt, Kat tt np6atOtrt
Tt~r popE.,

2. Ot Xotoi 6pot atTIv Yrapouaa IupJoaaM e-

Xouv tI apaoia irou Tou givctat ar6 tTIv tcap-

poata vopoftaia.

'Apepo 2
I. H Ytapouaa E uIoaaT1 E(app6,tat:
A. at aOtOT pE tTIv EXV a6a:

a) ETTI ytvw-i vopoeto a Kotvotd Aapd-
)tta ntou iX.6nttt tOW; AtIOWtOU6 Sat tOo CkO-

pOtO{bltVOUq pt uoT6OU yta tOUr; KtV6UVOUC yrlpa-

TOq, avaithpia;, Oavatou, aatvmaq, pTltp6tTI-

taq, EpyattKOU atux1IILtOq Kat tn7t.tatPQ chK

0) FT71 vopoOtCia tOv Vt tScK)V auattIuptwv

KotvCOvutaK Aa)paXta, Ito KaXLf.ttOUV optopi-
vee. KaCtTfyopie; PtIootv t OvotoupEvou tc
auTofoq, KOi Touq auTot . antaaoXootpvouq
Kat tOU; a'poTCt Kat yta tOI onCoK6O t(POppO-
yhi, tou; 'Apepou 5 TTn; ,apo~aa, EupJa ;ao aTa
ttSK& aUathgpata SOtvO)vlWOMc acp)cLoEtaq wou Ka-

XunTOUV TOOr vaUttXOO Kat TOU &9t6OtOUr U-

y) ETpt vopoocoia tYK ao&)p.tajq avepyiaq twv
ptao(Ov.

5) ITrl vopoOoio yta to otsoycvetaK tn86-
pata twv 4to~wtcbv K0S6; Kat yta To 8lvoypaq)t-
KSO XapaKtPa t itt86at ttKVCI)V.

B. F-E a.toTI pt TT LoUriiia, oT1 vopo0aOia yta:

a) AaFoad.tml ao0ivetaq Kat aap&Xtc-i yovtov
03) Aalix i aiv' aki1

y) Eupb)pcopaottati ovanTI
6) rEVttK Ctittpata tt vXv
E) Aapoa0taii ETI'ttcV aTuxVIpcitoJv oKat inay-

y XgaptKdv aa0tvt6tcv.

at) Aopda Xto avtpyia, KOat uotoatIptk)l atTqv
ayopa epyaoiaq.
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2. Me EkaipEOTI Tt, 7tEpI7Tcbo)Cte ott(; orioif(; a-
pi~ovat btapOPETIKd ano TT1 6takTI T1I; napa-
ypetpou 4, T napoooa OvaTI EapToCpeTat Kai
cT1h volio~eoia tou K.081KO7101.6, Tpononott €1
OuP7nXIP6)VEI TTI vog.o0 oia nrou avaotpEtat aTIv
napapa(po (I) 3Ou apepou aurou.

3. H itapoioa ELup3no'q cap9,64Tat GE voVo-
6enia nou ava(ppETa CC Vo CuOTTIPa Ti VtO KX6o-

8o KotvcwaKtI ao(pd,.ta, nep a71 au3Tt nOU KG-

0opiCoviat OTTjv napdypa(po (1) "ou 'Ap~pou au-
Tot, lavov av auva(peci tItaiTEph ouT.P(Wvia iETa-
4,6 3(zv EuplIa)LXogva)v Mcp6)v.

4. H napouoa I6pno)T 6Ev CeapP64rat GE
vooeaoa 1n OWl C7KCKTEivEI Tr3V EpapJIoy'¢ TIr
vopokoia, 7rou avacptprai OTiV Yapaypa(po (I)
Tou YtapoVTO; "Ap6pou ac vtcr, Ka'Tyopi£(; npoo6-

n(ov, av TI apg6ta (pIX Trou Ev&app6jE vou Kp&-
ToW; yvWOTOIotflGEI oTTIV aplgoSta apZ1 Tou a ),-
Xou KIdTOU; At±oa OC TpeiC, (3) lltivcq an6 TTIv Tille-

PoPTIvia TTIr( SiiOeuCTIq; TTI(; vE(1; vollo~eoiaq, o-

Tt OKOn6ETaI e tTKTOTI TTi; .Op1ra'qi o auni.

5. Ot apP68tE; apXt; TOWv EtUp5a)La6PEvCLv ME-
p3.Ov gn.opo6v va uI(pwvoouv 6rt i EfitOfLaTI Gay
ouvoko Oa e(Pappb6.rat EMoTI; oTo eIS&K6 CeXTV-
K6 GiuoTlLa KOIV(JVtKl aG(a Oa, nou KaXOncrte

TOU4 VaTCitIOUk.

"Ap~po 3

H EOUPao3a aUT1 eqpappoerat c(6oov a alull

&v opi4Tar. 8taC(pOpC.tK6 oTOU(; UnqTKO0U; tOv

EuI43a.XoIaEvC)v Mepw)v GE npaoona yta To onoia
IGXEr n voPoOeCia Tou EV6(; Ono Ta 860 Eu9i0aX-
).6gcva MpTl Kai CE npboaona 7rou VLKOUV Ta St-
KntGi3arTa Tou atO TtTOta npOoo)Gna.

"ApOpo 4
EVcooav OTlv napotoa t Et3aoTI 8ev opi{erat

8ta(popFetRKo, KaTU TTIv pQappoy1 T7T(; vopotoainq
ToO EVo(; an To, T-upBa)LXX~va MpTI, Eogot0-

vOvrar PO(r TOu; UTIKOou(; TOV Mpou; auro1 To
a6aouea tpbooona 7ou 6atvouv GoTT iV nPIOX

Too:

a) YlnKOOI TOU t OU E'up3aXX6pcvou Mt-
pot)q.

0) Hp6Opuye( KRat awvOaYEvei4 Gui)PcgWvu ME TTIV
wvvota Tfl; EuveI1K4 TTIq 28rI; louiou 1951 "7rEpr

Te. NOgtkhR4 KaIaCT&r Io; TOv npoO(P,,WV XoI
iou an6 31 lavouapiou 1967 lpoT6KoXLou auri;
Ka80)4 Kai TTiq ann 28 E79TtE9DlLpou 1954 tupoct-
oGTI -(71pi Tou Kaeoicri)ro; ToAv Avt6ayEvwm.

y) "AXa np6ocna nou £XKouv Ta 6tKatriard

iou; an6 URtKOO TOu Ev6o4 -u31QaXX611vou Mt-
pour1 htit npo u'/a €1 avtfayev¢1, itou avarpepov-

Tat OTO 'ApOpo auTo.

'Ap~po 5
1. E~poov GThV napoboa Ip4laoT &v opie-

Tat 8IapopT.tuca, ouvTadPkt; Kai iaXJX XpTIPaaTtKt
Trapoxir, AE EkaipEGT3 Tt; naPOXt; avepyia;, 8Ev

Enmtp-nT3at va jLEtrw6ouv, Tpononorlleoiv, avo-

oTUXOuv 1 avaRKXTIeOuv EnE11 0 8tKaroXO; 81a-

I4vEt GT1qV XCpLoX¢i Tou aMLoU EuI4PaQ)JbCvou

Mepou;.

2. Ep6Gov TTIv napouoa E Lai 8&v opie-
Tat 8Ia(popEntKa, tapoXt; Rou nptte Va KaTa-

Dk.TIoOv an6 eva anr6 Ta EulW aXogeva MephI,
KaTQaO)XXOvata aTOuI; unTtT6OUq 3Ou t.XLou Lug-
Da)JXP9vou Mkpou,, iou 6laltevouv GC iPiTO Kp&-
TO;, PC t1; i6tEC npo0noaCte Kai OTTIV i6t tKTa-
ah, O1co0 GTOO4 UTT nTi6ou Tou p6)COTOu Eug43)X6-

PEvou MepoU;, Iou talievouv aTo TpiTo auTo

KpdT.c;

'ApOpo 6
1. 'E t Ya Ta onoia. XOUV Kaiaypaqci ouvTC-

4LAo OaOPoi oGjOWva Pe TO EOU1TiIKO OfCTTflga
Gup0LIPOaQTItK)V ouvwa'ov, )l. ago3IvovatQ uno-

WTI 6TaV o app68to; eX).TiVtK6 aoapUXIGtIKO6 .Qo-
P#a4 atOaift YIa TO 8IKaicgpa npoatpIPTtKil;
ouvtXt1i; TI ; ao(ptLLG cT4 aTTIv EXXa~a.

2. Ot ntpo £n6gtovc ann TTIv epappooita vo-
1oeoja alPVWva PI TO "Ap~po 2, antn To eva ant6
in I"upoawaXova MtPTI, PiTP C licaGi; €1 ava-
aTOXh . iT(V ItaPoX6OV, CC npin3oai GUppO 1( PE
Ou.Xn Iapo¢1 1 eroSTpa a6 entxcp6i epyaoia e-
ipapp6,ovmt Kat GTTIV nepinto)OTI KaTda TTIV Onoia
TO 8tKai(opga yta TTiV OXXT rnapox¢1 anoKIi1ertn
GUp99)Va ILC TTr VOAOeaia TOO aXXou Mipou4 i av

TO ctGoS6TIga anoaKTlqKe OTT 8tcpKeta TTi4 napa-

lAovll4 GTO kt&1p04 r TOO U Mipau4'.
3. EC nTtpiTT(J)oGT avaGtooX. pt, napoX11;

atq()wva pe T1v napatypapo (2) iou nap6v-or
'Ap~pou. 0 CaPt66ita e)J qvu 6 aaGa).1TlK6 qlo-
Pea, .apavet unbo6fll a)JT1 napox Ti CoI0a6TIL a-
W6 C ttKEpI Epyaoia j&eTa46 Tq3; E 'LTIV%1; 1ept-
R€1 LPOXT34 GUalp9) .va AE TO E86,pto (y) T 1q napa-
ypitpou (1) iou 'Appou 21 Kai TOu OmpTItKo nto-
oOU nOu PVqlOVE6eat OTO E86aPto (D) TTI; itaq na-
paypo(pou.
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KE0VAAAIO II

ALUT64m ysa Tqv eiappoeta voPoOwEia.

'ApOpo 7
E(0cpov oTo "Ap~pn 8 Kcai 9 8Cv npop3)tencTa1

SIG(POpETIK6, TO npTOoWna not KaXunTovTat ann

TTIv napouoa Zt6gcacTI oTIuyovTat:

I. ETTI EOITl&Kf voPo0coin Qiv StagiVvoTv OT

LouTSinI poKCIsivoU yi COYOT1CO aTU~l.jaTa

nay-fla4 lttKt aoftvtFq,, ov araoXoXovtat

aTi Eou18ia.
2. ZTjv EX .nvKiil voioftOia, av axaoXoXouv-

Tat OT11v EXXZa6a.

'ApOpo 8

I. Av KOnoto np6ocOno nou nnaooXiTat oTTIv

ncptoXo Tou Ev6q Eup &ic.X.6vcvou Mgpouc, ocTaX i
a0no TOV cpyOTq TOU OTTIV 7 tC.POXT TOU &M),OU

IEupa)LoX61 vou MWpouq, yta ETEXE;OT £Pyaoia;

OTOV i&tO Ep-YO6oTT, EtcKOXOU0Ei Va un,YETat OTTI

vojioftic TOU np)TOU Mpou,, icXpI To Ttko,

Tou 24ou TlAipoXoymuKo& iflvO ACT& TTIV OOOTOX)T

TOU, Oav vO annooXiTO oK6AT oTTIv ncrptozr1 au-

TO6 TOu Mipou'.
2. -lpooMo,<I v KtVnTOco nOiCXO;.XiTat o

ot 6TipojpoPtc; hl napon1optKi; ,ntX;p~o i GE
C1XClpIoPtq XponiiO)V otyKOtV(tovtdV Kai epyar..-
Tat oTTlv mptoX Tov 66o Eu90aLX6bzvosv ME-
P6v, un6.YETat OTTq voPoeEoia TOO 1:UrtaciJ6Avou

MWpouC OTrIV nIEPWoX TOU OnOiOou T1 Ent1TXipTrOTi t-

XEI TTIV iSpa TTI.
Av 6ga)w o £pya-,LEvo O 8tpk-vE OTlv 7)ptOXf

tou dkou Eu ac6u.tvou Mtpouq Eipap.64.Crat 11
vopoecoia aUTo6 TOU ul3gaXX6gcvou Mtpouq.

3. H vogio~ecia TOU EUpPaX6pvou Mtpouq,

gF TTI aipaia TOU onoiou nXEt Eva nkoio q~capg6-
4,Tnt Yia TO 7tX~lPCoP nXOiOou Kai yia &X)La np6ow-
no, To o on anaaooXofvTat povtIta aTo .oio, E-

KT; (V opivteI! 8tnPEopETtK& OTO 'Apepo 2A (0).
rlpo0oonnKo nou Ono10XO ETnt OTTI )POpT(oOTl, EK-

9(pOTWOTI, PIETWopOO fl E1ntoK"uET n0Loiou 1 yia
qPpo6pqOTl ItXOiOu OT 8tdtpKEt

r 
11npaPOVfT[ TOO GE

Eva t d.6vt, unetyTOm oTTl vojloOEoia TOU M;pou

OTTV IEPIOXI TOu 0piOKTQ1 TO )LIA&VI.

4. Epyci,6icvoc nou un1ye'T OT T voIaoiain E-

v6, EupaL.J6pvou MEpou; o4Cqvn, PC Tt; 8a-

TO, TOu nnp6vTo, "Apepou Kae6C, Kai TO ME.Ti

OtKOY&EV tOqc TOU nou TOV oKO.OUOOiV OEopofvTcat

yta TO oKono auT6 6T 6tapvouv a' eUT6 TO EUg-
DnXx6pcvo Mtpo4.

'ApOpo 9
I. ria TOuO 6tnXCgAllaTEC, KU TOUq Ennyye)La-

Tigq npoPEVOuq Kai y'ta TO 8tOt1lqTtKO Kai TEXVtK6
n[poOaontKo Tov GOoTOXwv 1o0 6tOuVOVTat no
6n.Ol6TV; Ka) cnnayy6Epa)ie np6f.vouo;, Ka0fcOc,
Ki yta TO PICXT1 TOu O1TIT)KO6 O1KtaKOU XpOOl-
ntKOO TWV aXOOTo 6V aUTt)V KUt YiQ TOu, an0-

K E1O TtK& OOV 
8
1n d LTEI, Enn OLPQTirnp6.-

VOu4 ana1oOOXOPCVOuO t6tUTIKoUr otiKmoko u-
na1LU)

4
our,, toXUouv, erpOOov o K6Ko¢, au6c, TCov

nPOonOV nEpt .PI0VETat OTTi Ott(PoVia TTIr

Bttvvnc, yn1 npor,-vtKc; OXiOcE), Ot cOTUitE tc au.-
TO)V Twv ouIpqWp)Vv.

2. Ot 8taTakz; TTIc; n-oayp6pou (I) TOU fp-

Opou 8 Eqapp6ov~at o KuDEpVlTtKOO4 unawX)fl-

)oOuq a6Xou noT auo; nou avnopipovTit ornv

napatypaqpo (1) Tou 1ap6vToq "Apepou, 6Tav ano-

oTL..OVat OTTIV nEptOXl TOU aX.OU 1Up U).6pC-

vou Mepour..

"Apepo 10
I. MeTi o716 Kotvl aiTiOTi EpyO86TTi KU) Epy-

Oglvou A PCE oiTTi1or ouTOTC; ncaoxoXou6.vou

npoo nou, ot apag68tw; opxt.; Tv 66o Eugo4cXX6k-
tvov Mepcbv gnopouv va oupowvioouv yta T11V

EkaipEcM optogivcov npoocbnov l KaT iop6)v

npooano3v 0116 T)r 8tO'T64C;r Tow 'Ap8p(ov 7-9.

Kai XWpir, pta TITOtO oiTTIOTi p1topoUv va oouupa)-

v~oouv ot nppl68ut, np)t yita gic T TOt aknipECo1

PET a6 ouvw6"ior, PE TO Evtn(pEgIEVo tp6-
ocirno,

2. O 8UTdtE; T, napayaipou (4) TOu Ap-
Opou 8 cpapp6ovTai ava~o.yKU, OtIc; nPpnTi-
o=c nou avapipovvat OTO nnp6v "Apepo.

KE'VAAAIO III

EtKt4 tavT&ltq

Mipoc I. Aofvcia, MqTpoTqrTo, yYiVVW107 T4KVOV

"Apepo I I

Av KIcnoo np60=O0o nTPnYTOtOlOEt OPLW(pA)-

va VE Ti vopoecoia Koi TO)V 8o Euplfo)X6jipEvov
MIpdsv xp6vou; acOdAtOdlq aUToi ouvunooyiov-
Tat yta TTIV OnKTTlOTl 6tKatCl.)OTOq nopolq, EIDO-

oov at ougninTouv XpOVIK6.
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"Apepo 12
I. np6onto To onoto 8apivL arTiv nePtOxil

TOu Ev6, EUOia.r61Evou M!pou, KO tXEL akiAW1T

yta napoXt aotvctaq oc Ei6o; oupQva pc iTi
VOpOOEoiQ TOu EupL a . .jEvou auTOu Mipouo
X.apDvCI KaTa TTIV nPOOQ)PIVTI 61aLaOVfl TOu OTTIV

nfptOx.1 TOu aMXou EouAoa)x.6gEvou Mpou, T-
Ttou Ei6oU4, napoxie, epoov i KaToTaOcl TOU a-

natTui Ogcca TTI XopflTil aUThV T(OV napoX)v.

2. Ot napo4 XopouvTat c6gpoWva 9C Tfl vo-

poLOcia nou toXi)xt yta Tov a0a0XItTtK6 popta

TOu tOytOU 7tpoowpVifl, 8tagOVfl Tou 8tKatoUXou
Kai bg)va l.Le Tir. 81ta~irdti n~ouiou TcE ov

AtOtrITtKb Kavoviop6.

3. Ot app±68,; ap.t; zv T upOaWo X6pvov Mc-

P6V KaeopiCOuV TO Owo4, Trov 6anawbv nou tptnct
va KaTaO .Meov an Toy oevil pe DdoI Ta T Io-

x6yta nou tox6ouv Enimipa T TO Pioo KOOTOc (vo-

olXdia,).

*Apepo 13
I. MiXi OtKOYEVCUbV lIpO0o)I(u)V, a0cbaXtol-

VOV GTIl toulSLia 3ou 6taptvouv OT1v EXX x8a
XagLodouv apoXi, aoeiveac, oet ei8o; ao TOY
app6&o 0o(PaLOTTIK6 (PO TOO TOU &6nou PovilC

TOUt. Ot XapOX.C XOp1lYOVTat pcT-1 a76 TlV Ka-
TapoXfl ev6, EThtou K T' noK0o" 71000u, 72ou

Kao0pi i T0I 026 T1Iv app68ta EXXIviKci aPXf.

2. at nnpot; Xoprlyovat o6lpQova pE TThv
EX)Livwil vopoOeoia Kai TIt npowjtoStco IC, 7tOU

KaOeopiovat aOno T7v appo8ta OPZfl.

"Ap(po 14
1. Ilpowo nou XapDvt oivTaq o3pDwva

PE TTI vOpo EOia Kai TCOv 660 Euo14aX.6LItov0v ME-

PO)V 6Kotouv-t napoxt axoevetaCl GE Ei6o oup-
(pOVa 9C Tn vopocOia TOu Ml pOu OTtV ACOpo
TOu ooiou auT &taiVE.

Ot napoft XOphYOvTat GE 06po, Tyt; appo-

6ta8 aPXflq TOU upaXX6;IEVOu M pOu, OTTIv RC-

ptoxil TOu OnOiOu aut6 8tapcvEt.

2. -p6oc0no ItO OtapiVEK OTTIv EX68a Kai

XapdveL OVT0a 11 p6VO OIPQOVa PC TTn tOul8tKT
vopo0eoia, Kae8(g Kat TO V.XtI OtKOYtVELa, 7OU TO

aKoXou006v X.agodvouv napoXt, aaf6tvem, cE ct-

6o a26 TOY app(
8

to OacaOptOTIKo (popta TOU TO-

WOu &aOLOVfl; TOu(.
Ot napoz.C XopyfouvTLat jEtr aa Thv KaTa-

OXfl EV6O ETflOIOu Kat' a73OKOnh 3oaoo 3ou Ka-

Oopiwt aiT6 2iV apg 18ta EXXTIVKifl apxf.

3. Ot napo.Ct, XOPWIyOUvTat Ov1wp(ova PE TTIV

EX;lviWKfl vopo9Eoia Kat irt, npounoet oEIC [Ov.
Ka0OpiCOVTat a0 TTlV app68ta apXI.
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Mipoi; 2. FJpaC avanrpia Ka! C7tICvrc

EloappoyTq rC ZOUI7J6K4 vopo80iaC
"Apepo 15

EX. .qv 3unKoot Kaeb Kai TO np6aowa nou
avaotpovat aTo "Apepo (4) ((3) Kat (y) epoov
ta. ivouv oTh Louih6ia i Kdou aXXoO Kai nou 8c
up .2XIP6)VOUV Ttq ApoO3noeftOEL TTJ; I:OuOl681c,

VopooEGia; ROu EOapp6iOVT0 0" auTO64; OXETIKa
pe To BKniwlia yta ).aiK'l 06Takn, tXouV 6LaiO-
ga yta .aiKl a vmaq oUip(gova lit Tou, Kav6vE,
32ou E(Dapap6rOVTaI OTOUr, EOT1o806; U?flKOOUO 7OU

8ta ivouv OTO Ek(OTEptK6.

"ApOpo 16
Eni6laTa avanylpiah 7cou 8v anoTE.OUv

aUli32L P(a)g T1; X0aKi14 GaVTakI;, E3t66gamT
Yla TTlV £ntlXEta KaO9OTrphliV(0V TgKV(tV, Guli-
2.fP(lI)laTtKt- napoXtq OTt, ouvrot4 Kai oUP-

Inl.P(M0 aTIKCr KaPOXkE OuvtkEW; IoU ouapT6WV-
Tat a1 TO Et0 8

Tlpa KaTao3X)ovTat o a Tp6oo-
na nou opiCovat oTo "Apepo 15, pl TTIV npo20n6-
O1l 6T 8taptvOuV oTh E.Ouqia e(paPAO OPtVC0V a-
VaQXOLK, TOV KaOv0)V uROLOY1y9oo6 ou avaPt-

POVTQa OTO 'Apepo auT6.

"Apepo 17
tE nMpi3nTO)Ol nOu un2WOOq £ vO EOAupCaXX6.9E-

vou Mpou t lva 7tpaowto Tou "Apepou 4 (0) h (y)
8cv 9E.t EnapKEir itpt68our. ao(Xtoq1 oTtI Eouh-

8ia yta va OUli2X1pd)aCt, TLC. a7IatTO6pCveq nP0o-

n3oeeot, ya OegeXiwnc Tou 8tKatoliTo; ia kati-

p6hov am OTouC EOUTMIPO Uli TnK6ou nou 6taI-

vOUv eKTO; EouO8aa;, nepioSot aa0(iOa1 nou

xpypaTOxOtA1uqKav Ka6 rtqv EXX!,vtw volioOs-

oia XagoPivot0 u1' 6lrfi Ce6oov 8 oupnin-Touv

li iRept6ou aG(pda)m, OTT Eous&ia. rta TO
cKO6 aOTo TPtaKOgIL hliEFpr. ao(DUXtql; nou

nPaYpa0TO71O1ArKaV cE EXXIVK6 OUOT rlpa

GPadXIOlc, o&VTQa1nC aVTaOTOIXOfV aC iva -Toq

KaTa TO OiwoO 0 c8vta(pep6plLVOr Eixe Etoo
8

tlla

UOKipeVO OE KPaTtI" (opoUoyia 6=oo8TlpaToq.

'ApOpo 18
I. H napoiGoa EfipaM 8ev vilpE0ts Tit, pE-

TOQ0aTtKi4 &CaT6461 TTlC Eouql&"T vopoecia

nou a0(opoiOv Tov unoIoXytp6 TI1q .a~i1j; OUvTa-

1c, 7y1 a.TotLa nWOU yeVVTKav TO 1929 Kt IVWoPiTE-

pa

2. To 8tKaiwga yta X oi" ciKaltj Eoui18(bv u-

nThK6o)V notu tag-vOuV EKT6C, TTI, .OUTl6ia oup-

(IKVa P TV; talTik. ,t Th r EOU16tKh vogoeOia,
8Ev ciulpcd4leat a36 To 'Apepo 5 TTq napoboa,

upujaOTrIC.
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'Apepo 19
ria tT XopTyIloq 0upnL.lpolavtxKciv ouvTdke-

cov cvap4p6ovat ot aK6Xou0ot Kavbvec:

i. rta nporo nou 8Sv tXet Loui8tli'l Uni-

KO6TTITa p7opoiov va KaTaypU(povrat flaeoi aov-

Taklq 96vo an6 toRopWtKa1 anaaX6).OaI1 oTT)
6t8pKeta 8tagovicr1 o, EouTI8ia ac6 onao6Xil-
011 GE LOUTrl&Kd n,oia.

2. E 6oov 7tPaOpaaTonoI71OKav I[EpiObOl a-

9a6LIoTl T6oo Go1WVG pC To EOuTl8tK6 a(ouTlpa

aac~pXtoi OU XT;)taTIK7 OavTak4, 000 K6o
06Up p0Va 9E To E)LJLVK6 OCOTTpa aGo(Pc;oLt.14
G6vTakqr oi npio8ot auTtq oovunoXoyiovTo aoTo
P1Tpo ou XpEtdotoi yi TTIv an6K'ICIo 8tKat6-
p1aToq Gu 7L1np.q paocxn ovrakr (epacov 8ev
OU4 ni7TOUV.

T' v nEpi7tWOTr) auct TptaKooatq ilLpr, a-

op&aXtoTlq ou npaypaToo01fL18KaV ouP9ova pE

to EXXI)vtK6 CoOTTIga aoapdtXoijr ouvtao1q, av-r-

Ot0IX06V ac tva tlpo;LoytaK6 &tor yta To onoio
KaTaypt(DtPTKaV OUVTdkLtOt QaOpot.

3. Kata toy unoooytop o Too noooO i1q, Oup-
nX.qp0c1galrtk OUvTakTlq k.apodfvov~at unowTI 1p-

vo nspi oI oQ00orXlI 7OU npoy0aTOhO16TlKaV
ouwpwva pC Tyl Eoui8tif vopoecioa.

4. 01 gEroDQotIi &IaT& Ctq njq E-OoiI6lrK VO-
Po8OGoa1 nou avavtpovrat OTov uno)L.oYip6 TOW
aUP71C .potLK6v a ovtA)V )'L0 7tp6o0tona 7ou
yEvvfl6TlKav nptv 716 To 1924 6E OiyovTat an6 nqv
napo6aa Uppoaq.

EPPUOYO 741 EAAq7V K4C VOUOOeaiag

"ApOpo 20

YUv'kEtC av0nln pioq

1. Ebp6oov n7pyTootLetlKaV nEpi 8oL a-

padG1tGTI G61WDOVa PC nI vopoe cia Kat 7ov 86o
ZopJ3a).L6 Evwv Mepov, ot ntepio6ot aTor auvu-
noXoyovzat "Ya antbKTGTI Too 8tKatubapor na-
POX6)V Kat tTTv EXqixfla vojgoO~wj, ep6oov 6E
aulgnin-couv.

2. *Av obprova PC i7t 8tahtEt4 Tir 7apypa-
Cpou (1) Too nap6vToc "Apepou anOoKTlOei 8IKaio-
pa ya napo op, o aPpoto )wX11VIK6c; aa~poa.ct-

K6; (popta, unooyi i. To eCWPTtK6 71006 nou eOa
EXOpTIYETO av 6X 0 nTEpio6ol aGcPaXLo.1, nou

npaypo.too0t 0"KaV o6ppovo lPC 'l vopoGeotO
Tov Eupp[ p .ovwv MEpwv, Eizav npaypaTono -
Tl~si otIv EXj.a6a, to noa6 T napoZK Occopo6-

PlCVO OCV OCU.pTltIK6 7oo6, E(pD6ov Eivat avEp-
VITO a76 T1I 8'LpKEa T q nEpt68ou aopaXtonrl.

3. Me 1doi1 To 7oa6 nou UXo .OyOT1K8 00110)-

va gE "v napaypatpo (2) Too nap6vo "Apepou, o
aopa TIn-K6q, topiar unooyt~t cTn ouveieta 7TI
PEptKil napoXi not) npb[nt Va KaTa04tiX, KaTd
TTIv ava.oyia nou unatpXCI avdzjEeaO 0"n 8iapKeta
tov nEp166wOv a 0vitkaX1; nou Go .q(poo6V ut6wil

(oyO. va PC TTI vopo0coia Kat TWov 86o EupJgXXb-
gevwv Mep6v.

4. Av o614ovcv gIv Ti v EU.ivtxii vopo0waia u-
n&pXEI 6IKai(oipa yat aovakn avatnlpioa av Lp-
tqra an6 T1V napaypaivo (1) Too napovro, 'Ap-
Opoo, o app6toc, EXXTviK6 aaGp0aaxt1K6r, oopt-
or, npinmt va cai taXet avGa 10T pC Qoot, povo Ti
nept68ouq, aa0Xc0M1G nou unto1oyloVat a61gq)-
va pC n, vopoOCoia nou allT7q npin7t vQ Evapp6-
oet, CP6aov 8Ev unpeXI ovTiaTolXo 8tKaicopa a1-
POTIl G16R0)Va PE TOo E-OU18lK6 ofotT;La aooC(P.t-
or aupnp1 .WpcogamT1K o6vrakTg.

5. I0:VTakr1 nou Ka8OpiOTh1KC 671Or nPON4nQCC-
Tat 7"Iv napaypoq)o (4) Too nap6vtor, "Apepou, a-
vaO opgiTat av 1pOKUWVL avriorotio 8itKaiopla
napoXil Gopboova g& TiT ouit&ud vopoeoaiai.

H avaOebpTIa apXiC. an6 7TIv TIlppa, Kat
tTlV onoia npinct va vata0lx. lei, n npoX 061470-
va pe rT Eeotn1i - vopo~eoai. H teXeottuia
npoTho6LEV0oV anofpaoewv 8v anocXi C1n68
ybt 7v ovaorubpqal.

6. Av Gippvat PI 7Iv EXX11vwh vopoftaia u-
n71pXCI 6ta1(0 naPOZIK 1(0 avi cipxqdTia an6
Thv napaypatpo (I) tou nap6vror 'ApOpou Kai Tl

napoXt ou7A EiVaI EYya)LITEpT an6 to 6epotOpa
rnq EXX1.uI.tKh napoX 0 nou unooyyTTIoKE 0o1p-

)V0 9E TTIv napacypao 3 Tou i611 "Ap~pou Kai
tIK £01

8
T1Kil, (F GuP7L1Mp TtlKc a6wvaTC, 0

E) .J K6V1 AqaOXiatrK6; 4opgaq Oa KaTadXeli

av T1PQ~ttKh 1 n1po n 81K&g tOu napo0, 7ou
unXOYiGTTIKE O6A(Wva PE toV Tp6no nou ava(pi-

PETCL 7to niva Kiat aUltflLVTl KxtO tl Bta
8 Popa pE-

TakiY tou apoiopaTO; aloO K0t n,, nap)oxU , 7ou

0a olpFtX6Tav an6 p6vri T1 vopoeoOi nou nptn7l

va Egapp6oet 0 aGP.7XGTtK6; popia;.

"ApOpo 21
wZUVa4Ctr yrParoq Kai EpntA T0v
1. Ot nepiosot oOcpaX.taOI nou txouv 7payga-

Tonotllqei aiLQOvQ PC Til oun8tcii vopoeoia ou-

vuU71Xoylvat P njpt66ou, aO1potOaX1G 7ou
npa¥yaTonot1iKav aOpqova pE TIqv EXTvtk-a
vopoeoia 7o t po100 nou auT6 civat avayxaio yta
TTI OEpXio)Gn toU 6tKat61paTo, auv'tatc0v yTpa-

Tor Kai CnICAwVTv o6p;Iva PC TTIV EXX~ltKq Vo-

poeweaj.
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2. Ep6oov X.apIdavovTat un6Wni yta TTI OcpcXio-
aTJ YOu 6tKetiaTor Kat T11V Rpoiiyowcvii napa-
ypaqpo Kat nEpio6ot ao~p6totrlq ou -Xouv 6tavuOEi
ouVpOWva At£ TT EoOUTict vo048Eoia, 11 OI0ktX6pE-
v1 RapoX 060Dva PCe TTIv E.inv I'IK vo9oeoia
KaOopi4etat Coq Etfq:

a) 0 aC(PItOTK6q popaq UiO)Ooyiet apXlK6
to noo6 o6wakq nou Oa t'(atOO O y vota(ppO-
Jievoq, av ot nEpio6ot ao pdto11 nou 5tavueipKav
aOU pwva JE Tl, EoUil tl vottoeeoia Kati OU KatO

tTv 7TpoiiyobI rV napdypapo .apdavovtat un6WTI
cixav 6tavueki o0juPava RE TT 6tu You vogo~coia.

j3) ME O3&oiq to ItOGO Iou U7ROxOyiOYtlKe GqAW)-
va PCe TO E~ttO (a) o ipopiaq uwto)Loy'i~t aTil ouvt-
XEuI TTl ~1pLK lrapOzr, 1100 RptEIL va KaTaDTO~ti
an6 auT6v Kata TTIv ava).oyia nou unapXt gETa-
k15 TTI 6tdtpXEtaq tv 7Cpt&8v amopa .toTI not
6taOVCKaV G) VoWa R Eq 6t " tOU VOPOOE, ia
Kat TlIq OUVOXWK StpuKEtaq toWV nept686OV aGotp-
).tOq¢ OU, )Lflq0YllKav un Oiq.

3. nlpio6ot anaoX6XrloG1. CE 9C ia)LXEUTKt
epyaoic, oTTI Louii6ia yuvunokoyiovTat REc REptO.
8oU, ao(paXtq n ou npayiaTonothetcav o1iqxJn-
va Re TTIv c;LXkvtKfl vogoeeoia t6oo yta t1lv epap-
.oy'i taov EX)iivt')v 8tataLkwv nov avaotpovTat

CC CIvTakTl Xpoa6Mrv o0 ,p'faCovtat oF uno-
YEW; Gotot pTlGJXE a,iv Kat ).IyVtW0OPUXEiWV. 6-
CO icat attd)v noU aqlopofjv Daptdt Kat avouytetvdt E-
1ayyt)ata.

Ap~po 22
Kotiv; &takctq ya 6Xa Ta Ei6ni ouvTadwv

1. Av i1 ouvo)tal 6tapPKta tOv nEp 66ov a-
oapXtaaii, nou ea )LqiOouv un6'lq o6pWtcva Ie "v
EXX~vuc vopoOEoia YIna Tov unokoytop6 "TI, na-
po~ir, 6ev tOavEt tou, 606SEKa AfVe(a Kat tE TIV
npoo6etot 6Cv untpz=Et 6tKaioga yta ouvta-
4T. of1powa gt thv EXUivi"i voRoOEoia X(Dpir
tiiv cipappoyl You t Apepou 20, 6 XoP17Yitat Ka-
ica naporj Kavta tY1 vogoOcoia aut1.

2. Ot cipj66tot EXXTIVtKoi aC(PaktOTIKoi (PO~cti
Kata tlv E(pappoyl Tow "Apepcov 20 Kat 21 ea a-
KcoXou06v ToUq RIO KaTj) Kav6VOr.:

a) rta tov TO KopOPO6 toU KXG6ou ao(pa&)toTl,
Kait ou app66tou ao(pa)toITt'o0 cpopea, Xagoa-
vovtat UR6o11 atoKXtGT(tKd EXXTIvlKoi Xp6voI a-

0) lepio6ot apattoqi oupjcwova RE To Louii
6

t-
K6 060 t1a aopaktal oupXTlpwjaTtK11 OGVTU-
ETlq Kat [TIi 6tajiovIq itpV To 1960, KatL Ta otoia

o cv6ta p61LEvoq eiXF, Etoo6Tja uxoKEiAEvo GE

'pactTI '(opoXoyia Etao6il aTo;, OpovTat oav
ncpio6ot aogdp.toi 10q 0 nou npaypatonotfh Kav
a61qo~va Re Til Eoui6t' vojioftoia.

y) Kat tqv EcpapjioPYf TTq, napaypapou (2) tou
'ApOpou 20 EouOIit'(tq REpio6ot aQG(P&XLtG1j np-nlt
Va ).aLjDivovtat un6bn1 Ka av aK6111 & e(eopo6v-
tat oav nepio6ot aoaiptmlr, a6qwova IT tlv EX-
XiivtKfl vogoOeaia.

6) Kata tov un1OXoytoL6 tOU ntOOO6 TC ovTa-
kqc Xaj43avovtat unroll p6vo 7tepio6ot aGaPU)a-
Gh ol6jxnva i Thv EXXii .vuc vojioftoia.

Komb¢ diard4EIC yta Ta duo Eup,8aAA6peva Mp7.

Apepo 23
Av 9va ZulipaXXolvo M-po 9ci ouvaiwet 1Re

Gva Tpito KpaETo; a090LOTa V(OWWVI1'(IK 06)6.t-
GIK nou ncpXaRldaVt Kavovt4 GuvlUAoXoYtolio6
xcpt66&ov aoqaL)&toh, To Mtpo aut6, E(Pooov Ei-
vat ava"KaiO, Xajl3awvt un1b041 iEp168ou aoaPdLt-
al( ou npaypatonotlh'av aCji9PWva iE T1 Vo-
poeeoia toU tpitoU aoTO6 Kp&tOuq Yta trJ 0EAEXioJ-
OaI toV oovtatto6ottK(iv 6txatcajatrcv.

ApOpo 24
KaTam'Eit(at

MipoC 3. EpyarlKd arvux4aro Kai kfay)'ytAparmKq
ao~iege

'ApOpo 25
I. To 6tKai0(ia tapoXov Ck atTia CpyaTtKo6

atuXfl.aCoa KaOopiCETat OPqWva RE T11 voj O6C-
oia nou ecpapi6C .tat yia to 6ticato6Xo Kata TO
Xp6vo oOU aTux jiatoq 6TroK RPoD3WXeICat ota
"Apepa 7-10.

2. AxorMiowll yta ietayevioTepo epyatIK6 a-
tuXTpa KaOopieTat an6 tov apjI68to (poapa ava-
Xoya lEe TTI ptieioo y t tKav6tlTja yta ep-yaoia
nou ApOKI6IKC aXo To CTayEviaTEpo EpYatIK6
aTijOina Kat aiwpWova RE Yti vojioOeaia nou efpap-

g6Ctat alo toy RIO hzVW (POpia.

3. Av, GlP(PO )va it t vogoOcoia ev6q air6 ta
ouji3aDx)l6Eva MipT, Xaj3avovTat un6WTI Katti

tOV KaQopIGji6 too Da0(o avarnpiaq, npoyevc-
OTepa EpyatK&T atUXpa'ta t RaQyyCX4aTIKtq a-
oaetvEei, o apoto;-, aa(aXIGTtK6C (pop.a, Xap-
DLIet E ,ioou unbwri, yia tov i6to OKOn6 npoytvt-

otepa CPYatKa atuzltaPta fi cayyt.jiatI~tr a-
oeevetE, Gav ouvtneta epyaoiar GThV nepLO,&
toU aXXou £oujlaXX6jievou Mtpou4 Kat& tov i6o
tp6no oav va t1tav (papiootga j voliofeoia tou
[po)nou Eug13aLX~jiEvou Mipou;.
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"ApOpo 26
I. rlapo t , yca cnayyEXpaTtkul aatvCit KaOO-

piovtat ou1oova TTI VOPIO&ia TOU Euna..o-
I.Evou Mipou toO ontoiou T vogo6Ecia flTnv EVaP-

.oOcita Ka'Ta TO Xp6VO ou 0 &tKatot%0;o anaoXo-
Wito E epGyaaiGa nou OUVEIaIYEat Kiv8uvo enay-

y7E.gaTt1(1, aaemva, ica1 av aKO.T1 Tj acaavr
8tant6"cK yia pi rtl IpopdL ao LXXo EuJoaX-
X6MEvo Mtpor,.

2. Av a 8tcnto6Xor, Ei e Ttotou ci8ou, ana-
oX6XTlII ottr RCptoxk. Kat rwv 680 EuVnaX.OPI-
vov MEP6v, ea epapgoo6i T vogoecoia Tou Mt-

pour, aTTIv ncptoXfl Tou onoiou anaaooEiTo o 8-

atof)Xo) T-EXeuTaia.

3. Av, E~aOTia EnayyE)pa4itfl q, aaevEta;, t-

Xt EyKpI8Ei Kanota napoXl1, aiUgova PE T1q vogo-

Oeaia EvO4 EOugJa3.x vOou Mipou;, KaTa. oxx-
vat aOg va PC iE vooeeia tou i8tou atnoO Mt-
pour, anoorlg1iwcq yia E7Tt8EiV(oaG TTI; aGDtVELa
not EK8TXW"608 1 OTTIV nEpLOXI TOo aXou MpouC.
Aut6 69ic 8Ev aXEIt av 1j EnISiVWaTI otpEL4tat

ac anaG;o.6Xrla0 nou ouvE&y 'Tat Kivuvo aack-

vctaE not auOVEiq aTinv neptoXl Tou C.),ou Eup-
0aX)6g±vou Mipou4.

Mipoq 4. Avepyia

"Apepo 27
I. Av K 0noto npbocoIo unra01KE aTTI Vo0o8E-

at& Kai TOW 66o EuPaXX69CVoV ME6p V, 01 TEPiO-
8ot awd;OtailG T anitaXbLTIGTI nou XLagpftvovat

UtO6Wn Gl9(PCAOva pC tTi voPoOCoia Kai T v 66o ME-

P6 V, Oa UVUnOXOyIO8Of)V ylva T11V anoKTTIG 8t-
Kaubpaoq ytn napoXer avepyiar, EQ6aoV 8E CUP-

ni/nTouv.

2. H Eipappoyfl TTI, napaypatcpou (I) npobnokt-
Tct, 6tt o ev8taOpepOMEvo4 anaaXO)h0X1nKE GTIV nE-

ptoX1 tOu lugoaML aX EVOu Mpou GOppWVa PE TTq

vogoBEaia TOU OROiOI) iX t akiwai yta napoXfl yta

TtaaepetE (4) ToudXtanTo GuVOk1KU E080Mo08Eq
GT11 8icipKEta TC0V 6) Ka TeXuTacov pIlvd)v npiv

an6 T1lv npoooXT TTiq a4icoTI

H napaypa(oP (I) E1appm0t. e Ei GTI Kai

oTinv nEpinTo)G nou i aMXoXoTIGI TOu 8iaKb1-

KE nopV a1a Thv EKRVOil TECG(XOV EI8Oga6o&V, E-

p6Goov T 8ntaKOn 8EV OPKiXEat GE uaITt6Tjao

TOU EpyabcEvou ai Enp6IKcITO Va 8tapictaGt yia

eyTaEitpo XPOVK6 8tdaTTIMa.

"ApOpo 28
0 Xp6vor yna TOv OnoiO KaTaoXXovtat napo-

tr., yta TO(i 0ROi7 , UOIdIPXEt aioaq oG g(pwva PE TTI

vopofetia ev6, ara to Iup aXXOpva MpTI pE
Tal To 'ApOpo 27 MELCVETat KaT To .pOvo yta

TOV OAoiO KaTa0)X11Kav napoXg; cTOV ovEp yo a-
n6 x(1oto (opa aTTV nEptoxT Tou ciXLOu Eup-

oa)XMEVOu MPOuO OTTI 8tdp(EIa TCOV M8,AEKa

(12) TEXCUTakiOV MIpv6)v npiv a6 TTIV uRoo)l TTI;

OiTTIOTIr4.

MiPOC S. OIKOYeVrlKb; napoXi-;

'ApOpo 29
1. To yEvltv6 E7I6opa tCKvc)v KacaTndX)zTat

au6P(VQ p Ti1 EOWT18ik1 VOPOeEia GE TbEVo not
8ta t1 Th Zov118ia, To onoo Eivat "EXXTnva; u-

n11ooPC rti i86ter xponoezt1 ou XOpTI'EiTat
GE TEKva EouTj8r, uinTIKO6TTITcx .

2. OKOyEVECIK En6pamT 1a 8tqpoypapwKoU

XapaKTipa cnE86paa TCvv(wv KOaT TTIv EXXTIv-
kh1 VOAOOia K aTaIa, [OVxat GE TtKVO EouTj86 u-

hIKoo, ou 8iQvAiVE% aTTIv EUXSa PCE Tic i8lE4

xpolxoazq Kat Tour. i8tou' 6pou; xou ta0f0ouv

yia Tbcva xou ivat "EXive1 unf1oot.

'ApOpo 30
Eqoov To 

8
itiaio)pa ytna napo)E4 aMo)va PC

nv EMnivwi VOlOeaia. ekapTcaTat a6 TI Gup-
nklXhpcr optaopivwv x~pt66wv aitaaX6;Lqcrc, fl a-

OaiPaktac, T-tEOOu Ei8ou4 lepiosot nou RPnYPTo-

IE~iTITI1(cV OT11 E:ooh~iQ G0VV~OXOY1 OVTaA.

4:dqopzc Aiarde:l

"ApOpo 31
O av O)TICaTE 8tTIk ct ; pC ItPEiIEI va Ka-

eopi~ouv Ti4, 6taTdtci yin Ttiv EapCpMoyfl Tn14 Irn-

po0aa EiipaaTnq. EKT64, aUT0o O 7[aipvouv Pi-
TPa yIn EknO(P&MOTI TaTI O0GOTI TCOv anapair-

TWV OP aVa C6V OuVUCoMOu OT aVTiGTOLXE; lIE-

ptox4 TOU, yina TiT 8LeuIcoXuva" Trt1 Elpappoylr

Tq14 lI0po0000 EUOiTir..

"ApOpo 32
I. ItQ -TIV E(PUPOT "1 a ipoia E£OMP aOlh

at apXZE KOt 01 (POPEi; TOw ZuppIXXMEwO )V ME-

pow Oa cxaptXouv ti4 uniTpeaiv; Tour, 61o1 Kai Ka-

Td TTIV E(apPOTTI TTIr4 8 1kl4 TOu vopofEtia. Tt-
Toa apotaia 8t0I"TI fl Qoh1e8ta EcapieXTat &o-
p , v.

2. H aXlsRoypapia Tow apX)v iat Tow opya-

VwaPM)V KaWO; gXiGol; t CaVITOU; PEPOVQCOMPCV

anTpo)v plopofv va auvTaxouv arqv E)Jlvi.c,

Lou8uoi, raXlti TI A'yXtT.
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3. Ot x)upat.r, Kai npokviKic avitnpo-
o0njbfW. PnopoIv va fpTOOV vn)po(Popict KaT' Ev-
Oiav an6 Tit, apxie Kai Towc; OpYavtooot TIIv

neptox1 Tou aX).Xou aulpnlaevoOu Mepou PC

oKono Trv cuntIptiTIcIi Twv oupppcowv tv u-

nfTKO.OV TOur,.

"Apepo 33
Ot aw TTec, 6lOwKiTKr. npXtq Twv 66o EoU -

x6g cvov Mep.v en nqIpowopo6v 1 iPin rttv a&JjI,

X(opic, KaOuotipTloT ytn KaOe tpononoblo1 t1q, vo-
9oe~iOL; RoU avaPPETat oto "ApOpo 2 TIKq no-

pooaai) oEIlao11.

*ApOpo 34
Oi a vcta c 6tOtKq1"rciq apxtq t(Ov 660 E oj-

DQWPEvov Mcv p a nVPvipdovoOUv i pia T iv aX-
XT. ya To pitrpa 0ou tnipvovrnI o-IV ePW0-tl

TOkK Yta TtqV ECIOY 07Ir, i[aPO00Oq Euj)Pa(Mqi-

"ApOpo 35
KcieE anakiyf fOf ouaPEX)EtO T otiv neptoXI

too ev6(; air to EupaXXL6iiva MipTI ar6 p6apou,
XapTO11L0ou, tKaOTtKl

L 
tcL;T 1 T .T cyypovilq yta

tr1oortOt11TtKc Kai 'y-fpapa nt anatTEiat va u-
nOoXT1o0Uv aitir apr. Kni Tour opya oil ou; aT11v
i~ta ncpto%, tXoE.t EKniOTI ;yi llIttOfOOtltI)C KQt

tyypacpa nou yta To OKOn6 TTr4 napouoa; Eu13a-

oTr, nptn t Va unoD)LTio6v Mtr ap tq Kai Touq op-

yavIopouq OT11V REpLoq TOU to a..ou £ou .61E-

vou MWpou.
'Eyypapa Kai noaoootinwca nou aatro tvai

Yin To OKOn6 Trln napouoa E6poctoac; &E xpaa-

Orncat EnKmp0m1, n0 8infxopatic; h npokcvt-
Kt.c apxt;.

"ApOpo 36
1. AtTqoaic, £vaoCt&C1 Kai X).a 8tKatO).OyITt-

Kd, ROU a 61Cpva PiC tT voPoOEoia voc; aRO To

F.UP~oW4EVQ Mgpin, npegrc va uno0)XrjOouv oc
apgOita apXI 1 op-yavtoaio 14toa o opIoPevTI RE-

piobo yivovTaI 8&EKt; av uno0)LTleOouv pton OatiOv i-
8ta nEpiobO c avTiootXI ap fl opyavic L6 "ou

&~xxou Eoaxxo~ivou Mtpooc;.
2. AiTTirni yia napoxT1 nOU uo0O)X1 IK" o6pqxo-

va PC T11 vopioBtaia cv6c, an6 To ZupEaXX6pva

MtpT1 Ocwpei~at nv aiTo01 yta avTiotoixij napo-
ri oculqxvn pe til vopo~coin tou aXXou £uija3n-

X611EVOU MePOoc. EC nrepinTwaiM 6Poc; 0vT&COV
yirparoq 8cv tO6ct aut6 av To npoOcawo nou uit-

OaXc thv airT1aT avapEt 6TI 11 aiTTOTI nap0 P6-
vo napoX~c aimvtaktlc oupbpova IL T11 vopo0COia
tOo fRf'XOu Zup0IiLabnPvou Mpouc;.

"ApOpo 37
I. fxirpc1gtr, o011(Ova PC TlV napO6Oa E6p-

nao0 pnopouv Va Yivouv v6p4tP oto voptag toOu
Eu aXXpkvou Mpou; no npaypgaoonotti Ttiv

2. Ec ncpi6nfmml nou Oa &taxOoov nEtoptopoi
yin To ouv&X.aypa cc tva ann ta 660 EuV a),X6-
PCkvn M-pl at 86o KuoDpv aott tnaipvouv aptocur,

Kat afo Kotvo6 giTpa yt Tnv 8taogx.toqI TlIq P-
Tapopac; petki tWv nftpiO%6v Tour, Tcov nvay-
Kiaiov p 1panKc;v oacvy yn toou; aKoxo6oc Tnc
RapoioaacI; EoPaOIIC.

"ApOpo 38
I. Av xtcnotor, aopa .tOT 6, (opea OTTIV XC-

ptox cv ann6 To Euop0a).LL6&va Mtpq KatkaXz
ffpoKT po).n t6te Tj npoKaTaooXA nou icKaOXf-
0r1K& auptpcovn le til vogoOoia Tou cXXoou Zopu'-
DaX)L6pCvoU MpouC 4a OalV i6Ia REpiSoo PrO-

pCi va aialpatc8i.
Av KufOtOC;O oqa).IoTtK6Co (popta; Evbc; a1o To

EupnlaX~pcva M-phI Katoa x pryk6Tn cPOO ICo6
napox~rc yin nepiogo, Knta T r"v onoia o aoqiaUt-

atIK6c; popiac ou dtlou upjLa)J6pEvou M-
pou, nP6KwTnt vn Kn~atn LXE1 aviotxo 0noah a-

7forfllr, 6 TOi1 to to n oGo ff0 Ka'a0aLA.i9K Ent-
1ov pnopti 6Poa va nCipteO-i.

2. H npoKaTnaok Ai To Extnfiov ooo a0at-
plitat a1o Ttv nxof0pi0oxll no nvapipEti ottIv

i8t ffEpiO6O Kai ataoat.ETat aopyoep. Av 6Ev
undtpXCI titoIa PEcttvCtepI 11XjlQngA A nv 11
IITX11pWPT 8Cv OpKki yta tTIv natToOP evq KKn6Q-

ptoTl, 7f6lpTJ; EKKQ0clptaIj, h alaiptoa yin to n1o-
06 ou afnOptvEI Pfopi Va yivI a16 TIC. [PoXEC
fOU poKCITnt Vo KnTna.0110OV Pean OTO tpgXOV

.povtKO 8thpTin1a a.X,, aut6 npinnt va yivET~t
KaTuE tOV Tpooo Kai o6PqiKva it CtI; REpIopIOtIKLC
Sta&a e; nou td0TlKav otI vopoeoia touo Eup-

0QaX)L6oivou MpoUC; noU Xp6cKEItaI va KdEvEL v

"ApOpo 39
I. Ata0opc; nou npOK nV1ouV aXo TTIV CQpapPO-

y 1r'c napoooa, E6paMq. Oa Xvowtat PC apot-
Pain autoqvnia PTako Tov avwbarov 8LOIx1rT-
Kcdlv apX6v Tov Euppakx pcvov McPoIv.

2. Av 8Ev EnTf CoXei auqovia 1 Staqopa VivE-

-rat pC 8tatinia 6ncoc; auzqQovcitQI tn6 t av;o,-
tateCr 8tOtKitIKC oPOXb; Twv 860 EUoPjaXX61evWv
Mepo v.

H &amt11ata Daoifftai ato nvcopa Kai TTrv tv-
vota Trc nnpoCoaC; EFBaorc,.
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'Apepo 40
Fa Tou, oKogo[6r, ?) napoU6oc; EO acMr, o

6po, ((avtbToTE, 6tOtKllttKg apXct)) anPaivCt:
Erqv EAAdJa tov YRoupy6 Tov ug c6uvo ya

Tou, KVU 60o KoZvtovu dKl aGop&Lutaq ou opioTTI-

KaV GTO 'ApOpo 2A.
ZrTf ZoV07ia tTIv KuBtpvqa 1 TTIv apXt gou

KaOopi Tat ag6 auTt.

*ApOpo 41
1. H napouaa EOpo1aoii papp.64Tat EniOil; CE

aaq)dortKt. gEptUt'wG0t4 noU pyPa~gto7oi0Ol-

Kay gpiv ag6 tTlV tvap411 taXiot Tiqc.
"Oj*o, aouPova PCe Tuv g7apo60a E61.aCo,

8Ev KaTaJ)AXovTat napo g; yta CptL6ou8q go

g1polyfot)Vata a6 Ttlv VapkTI TIqc IIGf)O TTK, Ev6)
nEpio8ot aaqmdztarl; t btapov ou opaylato-
COth(ln Kov nptv ao6 TTiV ivapTI3 tcXuor. Xappavov-

Tat UR6oIn Kat& TOy npoOatOpta.6 toU 81Kuat(ia-
Tor gapoXt;.

2. nlapox1 RoU 8E Xop11y81IKC yia X6you EOvt-
K6T1qTa tou Ev6ta(pFpoLAvou Xpoowaou i gapoX

tou avao a. qKE yta To X60 6t 8wtgEVE OtTjv gE-
ptoX toOu .)Xou Zug4aXotvou Mtpouq, Xopj-
YEizat ri Kata13XXeT .l g6a.t ag6 T1v ilgepopqTvia
tvap4i taoI o tX; gTapooa EPaaa1 , ACT6 a-

6 aitinal.

3. Metra ago GXEttKI aiTIJo1, apoi 7EoU Xo-

p01"Eglf npi v ago "Tnv tvapk toX&o tn; gapo6-

oar Eftp$aa, avaKaOopi4Tat ACD61 a tr 8ta-

Tdkmr, TT~ i~tar.. Ttroter gapa~t; piropouv exia1n;
va avaKaeoptorouv X(opi4 aiTraTI. 0 avaKaOopt-
op±o, aux6 8ev e grpt e-rat va tXet oav anoTte-
oa tTI gleicmZ TTnr grapoiq no Kata .119Ke.

4. Attatk~tE ati; vogoLoiEE Tov Eug 4aL..-

psvcov Mepoiv gou apapouv TTIV napayptT fl ta-
KOgi OU StKatc)paTr napoX6ov 8cv taXiuouv yta
8tKatd)paTa gou npoKt OUv Ot6 tr, 8taT6Ek tq

tov gapaypetwov (I) - (3) mou Xop6vTo( "Apepou,

pe Trlv tpo07Toe0oi gdvtot 6tt a 6tKatoi)Xoq Uo-

Dit.x)et thy ait i~q tou Y"a g1apoxh peoa aE 86o
xpbva ato thv TIpEpoviwia tvapt~l tofo, TIC

napoocr, E 6paoqr. Av T1 aityoh ugoXOk i ap-
y6Epa, napoXi- KaTao&X. ovxat an6 rv tl po-

vilvia uooo.qj rti aitflGTq gotTe PC toy opo,
ot 8Ev toXoOv EVVOtbiTEpeC 8tatdkCI alPxova

Pe rTi vopoOcoia Too up~a) .. pevou Mtpou gou
gp6icttat va Katafoa)st tTIv napoX Kat oIt to 8t-
Kaoi)a yta napoxh 8ev kXEL gapaypapei fl ava-

ovaX~i.

"ApOpo 42
I. Ka(gva ag6 ta lupla)bpeva Micp pgopi

va KaayeiXet tt1v napooaa E6upaail. H 1aTay-

YEXia avazotv)oVTat to aPmTEPO TpetC, p veq

gpiv Til Xi kv too TptXovToq Thplpo)LoytaKo) tTou(,
og76 T1 Eup1iaml naoibt va toTX.Et Katod T11 X.1T
tou iljppoXoytaKou £rOU; KOaT to nOio 'ytVE T1
KaTay-F.Xia.

2. ,E RepiXt(oWq KatayYEXiar, T11; Ebp.aon,,

at 8tat0A~et TTIq ektKo)xouoov va taXi~auv yta St-
Katcbiata napo dbv 7ou tXoUv Eibi1 agoKT1IEi,

xoi va Xap D3&vovtai ug6il 8taT6tEktq Ct1J voga-
EOaia Kai Tow 86o u:tupa). optv(av Mepwv, nou a-
vaotpovtal cc 1Iptoptopt1 ou St KatKcPaTor ga-
poXdv XiY0 81taovin f a ToITT ao ugTK6aToln-
Ta, oc &,E X)pEr,. AtKaiWpa yta pEX).OVTtK9c

gapoxtr gou tuXv 9a atoxtl'0o6v PC 06"

2:46ppaoh, Oa pooePoeuv PC C1SLtKf auPWOvia.

"ApOpo 43
H gapo6oa Z164aG1q Zpt4TQ gt1KtpWGTG

Kai ta 6p-fava Eutt)mpO1 nptnct va avTaX.).a-
YoaV oTTl ETaKXO)LT1.

H xapofaa Ebpopaoh apxiEt va tOXt a g TTIV

irpbTTI 71tppa ToU pEOct6pevou pifva pET6 rtiv av-
Ta)J.aYf1 Tov opY&vQ)v ESMKpO1~q.

EE fIETIEH AYTOY ot utogpdpovTEq, vopt-
a Ekouoto8o-rTgivot ago Tt avtiatotxq, Ku3ep-

Vh1amt, toow ogcypaWav T1qv napouaa tpgoacij.
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Atotqlw s.6 Kavovlap6; gg09po Ao nlq a6ppaamq
Koweavucfl aaodl.taq pcta46 Louqiar KaA E)A.z-
8a;

E6g9va pC To ,pepo 31 Trn; E6 ia3oil1 Kotvctvi-
iTlK AoAcetar, ooU OUVa(PTIIKE OTt; 5 MnToO 1978

PtCTCL EoTLn8ia Kai EXk.dtfao , at Av(bTatc Ato-
ITIKC- ApXft TmV 8o KpaTcbv oupw vnoav tI;

aKXOuOOeC 8taTaEc, yta tTIV c yappoofl TK Ef 1i-

MEPOE I

rvtxatr 8taTaa&rt,
"ApOpo I

I. Opyavtopoi EuvSctio oo6piva PC To op-
Opo I TT1; E0pgoacqn, eivat:

ETiiv EX)Ldia:

Opyavtop6q AnacX6)aji Epyanco6 Arva-

PtKou, O.A.E.A., aop .tcy1 avEpyia Kai oiKoYE-
vctaK6 eni61.ataa.

Opyavoam6 rcw-pyiK6)v AcOaa.ipnav, O.1.A.,
aowzkta" aypoT(bv.

'18puma KovcowKdv AoynXiocov, I.K.A., U).
X. lapoxt;.

"TTI Eou i8ia:
Opyavtog6; Ayopdq Epyaoia : acipXto a-

vepyia Ka uoacTiPiTIi TTIv ayop Epyaoia;.

To EOvIK6 "l8pupa KoivwvxwucT Aopitkta,
itL,4xr napox~r,.

2. To tpyo T(.v Opynvatopcv Euv ,tcpoU KaOop4c-

Tat cTov nap6vTa Kavov ogt6.
rta tiv c papsoyfl TI; Etptaaq ot opyaviaoioi

£uv~opou pntopov va ElttKOtVOU)VOV acu0eia

pcTna Tou KaObo Km PC. Touq Ev~nipcP6iCvooi

fl PCE Tour aVTtpoccou TOU(.
AuToi Oa aXrL~Xooiioo6vTat KaTa TTv Etpappo-

yil ' TI; Ep( aoI~c,.

MEPOE II

E47appoy7 rwv Jtard4ewv arqv epappoaria vouo-

OeLaia.
'ApOpo 2
E£t 7tpit;Paort; gOU aVa(P P KaV oTo opOpo 8
Tn; Euoao4q,, t oUvctici Eappoy" TTI, Novo-
Ocoia, TOO Kp&Tou; ao TO onojo yivErat n an6-

xacil Oct axo6cixvat p LE ic "aia.
H q-ljaicaao au'Tf en EK8i8ZTat aTnv E)Xa8a:

arto toy appo6to opyavto. 6 ouv6E-opou ag auo-
TOoi ItOU KacOpiOThIKav OTO &pOpo 1.

MEPOZ III

E4'apluoy4 Tmy 6tarcdcwv oar eiri pjpouC napo-

Xic.

Kr..gao 1. Aartvcw ai Mq~Tp6Tlta

"ApOpo 3
1oot.oOYici6r aciPaXit TKdov Ceptb6OV

Kartd T1qv £ appioya too doppou I I tijr Eoja-
"qi an6 Toy acpaPQXtiK6 (popica evor an6 ta
Kp&otT-Ltph1 "ctt Eapc1qa , o cvtaqpep6)lvo;, Oa
xpocKoIpiat ao popla aut6 o~paiwal, gou ea
Eptpavi~Ei t aoQma)L10T1Ki Xcpi6gour, itoo Xaii-
06vovxat Un6li 0a6ppova PE Trn voAo0eoia tou
6U.ou paTOUq.

ME niTcnl TOU £v8Paq)poPtvou t1 PC aiQ)oa a)-

tTh e EKSi&Cat
ETilv EIX&aa,

ann Tov ap68to opyavtclg6 auv~ovou axo au-

tOu€ nOU KaOopiGTTIKaV OTO 6.pOpo 1.

Ertn LooLhia,

at6 to E~vtKc6 '8pupa Koiwowufl Aca)dlztac

"ApOpo 4
ia LT6rCI; ya napoxti aafetvcar cc ci8o

I. Ttiq gcpigt' bacvt wou avamppovlat OTO dip-
Opo 12 Tn;q £op~aoaiq, 11 waiwacl RoU £K86eqK£
an6 tov appo8to qwopa KOLVWLVIKi1; aCacP41r,
toO T6xou 8tapovT1, Kai nOU a7o[izvCi TO 8iKaio-
ga ytna iapoXir. 9a npocKopiCwt% aTov aa(p Xt-
OTtK6 (popa ou ava(ppcTat OTIlV gap-ypa(po 2
auToou t o ppou. Ac(pa tartKir, KapT&;, 11 £K-
600hlKav a6 Touq appo8tou aG(Pa)a4toKovr 9o-

Pti;, 1cOXOUV cay ttic OF-pat63cc;.
E ont aiPop& TIv EX.68a napoxtr, aatcar

cc ci6or XopllyouvTat ago To IKA ao6 KaTaAX.n-

0oiv at 8ao ave nou KaOopioThlKav aobqva p&
To ap~po 12 napitypatpo4 3 T1q E6ppaa;. Atapo-
p&tIK4 TiTOLE; napoXtc Xophlyo6vTat an6 Ia Kpa-
tiKa VOOOKaP1ia.

2. ZEt; nepatDGEIC goU UvaiPtpovTat oeo tp-
Gpo 13 Tq.i p EOac1i. piXl, otcoyt&vta gou 8ta-
givov otqv EX..aa Oa ewpquovtat ata i, iTpba
Tou IKA. Aut Oa xpoascopiouv oa opopa PC-
PaiCoCTI gOU CK8068hKc ago To ap68to acipax-
otK ipopgn, gao va anoaci~vci t to np6ccono,
ago to onojo nvtXoiv Ta 6To Ka aT6 Tour_, 8t-
Kiat)at napoyc. aatvctnm at ct8o€ oTI Eor-
8ia. Auth Tj oc aicoc totixt, P .t; OTOU TO IKA
nopct Ct8ooiiiaT av&K)aOflC 1tq.

3. IttI nCptgToGCc; gou avaptpovTat GToo p-
epo 14 Tir, EojIpaatl, ov'tato6xo; inou a6LaicvCi
aTcv EXX 6a Oa Yyp&(pcat oTa ATflpwa Too IKA
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Kai Ba RpoOKogiic oTo @opla aut6 060aiwoaI nlou
EK6I0TIKE ato tov apAi68t aopaltoTtK6 (opta
Kat nou ato6cixvmt, ott auT6O 7taipvI avtE,1T a-
no Tn Eouljia.

0 O1)V (atO6O; h1 Ta 4tX.1' OtKOVVdq. TOU Oa

avaKotwv)vouv ovo IKA KadEc 4tEtaI oX t11; Kata-
oTaoh; Touq, nou 1nopei va c paot To 6tKao-
1ii Tou; yta napoxtt aaotma, oc Ei6oq Kt t~tai-
TEpa KOE avaooXth Th 81aKOnh r tr ouvtaki Kat
Kie axxayiT 6teiuvaO1 . 0 aptotor aOqpa)L.tOT-
K04 poapiar Oa avaKOLVCvJCI ni1GT oTo IKA K&ec
opota gctai oXh.

Kcipt.iao 2.Flpapt. avarrIpia Kai O6vator, (movt&-

'Apepo 5
ALa6tKaOia yta Ttr at1cu~t4 ouvtadEov

i. Ot apiA66tot a0 taX1OtKOi cPopEi 9a RXTIPo-
(PopoEv a vaq Tov &.o aptawoo yta KxOE ai TilaT
G&vaktr OTi1V onoia npiXEc Va (papotEi To
M-po III, KCcLaLo 2. oY ouovuao6 jc -to ,ap-
epo 36 napaypaqo4 2 "rl; Euji6ao~q.

2. Ot appi66toi aoPa)aLottKoi popci; Oa nTIrpo-

Popov Eni niov, o Eva; toy c,)J.o yta K~aec ipt-
otattKo nou civat omjiavt1Ko Katd tOY KaOptIoi6
TTlr, avTakrl;, auAitFp1XQajavoptvo)v tOW 7XvTt-
Kd)V tatptK6V ywVojLaTtOCCOV.

3. Ot app6 tot aOpa)w twKOi (popci; Oa it)Ipo-
(popouv o tvac, tov aXZo 'ya anopdomci, Ytou X.-
(PNiKav Katd T1l 8t 1aKaoia "TI ; 8&iXicaq Tou

6tKa at(ct4Qo oqvt ak11q.

"Apepo 6
KatacD.o)i ouvTd6 cwv

EuvTd t; KTa0ea0 XovTat anueciaq atou; 8t-
Katouxouc;.

'Ap~po 7

0i app68toi apau)a.taTLKOi popci; Ga anoOT0.-
XLouv otouc; aVTioTO1XaUc; opyaviaoor, ouv6Eopou

i 1Ota Ot .tIOtK& o'tOXcia yta tic nTjp0A.)1j; noU
npayttaTonoth1GKav oTO dA.o ougpa.).Lpcvo

KPdTac;.
Ot op-favtopoi ouv6eopou ea avTak).aaaouv

autd Ta aotXiza.

K&4p&.]ato 3. Epyctrx& aTuz1jpaTa cat Enayyc.part-
KL; aaevLvtC1.

"Apepo 8
Kaa3oX OWv £CtO1(v EcnSOP&aTQv, oTaTo~tKtq.

Ta apepa 6 Kai 7 Ga E(papjiCovrat ava(PoptOKf
PC Ta ctrjota vn6paTn.

KE(z. .o 4. Avcpyia

"Ap~po 9
AtabtKaoia

E60ov tva np6oiOro, nou ava(ptpETat o~a
ap~pa 27 Kai 28 Tnqr EuplaoTlc,, 1jtdci xpTpat1K
1aPOt OE a tEpiNrtwOTI avEpyia4; OE tva KPdoLO-
jLtpo-; Tltj; FDaorcl, 8a iaipvovtat nXTpopo-
pic, ano toy opyavtog6 Ouv6tOpou tou XL).ou
KpdtaOUC;, KQda QOP6 nou Eivat avaKatO.

MEPOE IV

TecAli 45 ard4eC¢

"ApOpo 10
laTptK6; KaIL 6tOlttKtc; tx)Oy. ;

1. MEdt an6 aiTi1oi1 tou apA66toU Popta Evoc;
1upx~a) .X69vou M-poUc; ttjo ToU opyavoO6
auvtopou autou, ot opEi; Tou d.ou Eup3aXX-
PcvoU Mgpour, Oa naptXoUv TI OUv6poh ToU; yja
tov tatpix6 Kai 8tOuajtKu6 'X.O T()V Rpooaliwv
7tOu 61agivouv OtTIv neptO.T tOU.

2. Ta 9ko6a Rou Kata IQDihKav an6 tour, qo-
pci; yta tov jX¥CXo EKT'6; aAd ta 6tOlK11tK to-
6a, Oa anot6ovtm an, toy app68to popita.

*Ap~po I I
"Evtwta

*EvTuna Plau(OCWv Kat dzXa tyypaoa, oujiqpcova
ipe tov napovta Kavovtop6, Oa ,caopi~ovrai ant6
Tour Opyavtoatok. Euvapou.

"ApOpo 12
rxd aa0 axx.kOypafpia4;

I. Ot ovyaovtaoi ouvUopou Tcov 66o EupDa.-
X6jisvLv Mcp6v Ga a Q.oLYpaQPouv OTaIV ayy .t"

2. O opyaviopoi ouv&opou Ga AoIOotv o tvar,
Toy aXXo yta TTJ gTdfppaoiq onTly ayy.t"Xc r ya).).t-
Kt tv ait OS0)v Ka Xot(itcbv E"rpdaE)v tou i£ouv
7Pa4PCi oTI; avtiotOzCc EXioTIgEc; yXoOcc; Tou(c,
Eq6aoV Eivat avaYKaio.

"Ap~po 13
"EvapkTl toaxoc,

0 napwv Kavovopc6 apxidci va toXo~t taut6-
Xpova ILE tTl £ujpact1.

1:E TMETEH AYTOY ot uwtoypdpovT'qc vajM-
pa eouoto6oTiji vot ax6 Tt avTiOTotXc; Kuozp-
vmrjt Tou;, untypaav tov ncapavta Kavoviao.
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AGREEMENT' ON AMENDMENT OF THE CONVENTION OF 5 MAY 1978 BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF GREECE ON SOCIAL SECURITY2

The Kingdom of Sweden and the Republic of Greece, which on 5 May 1978 concluded
a Convention on Social Security, as well as an Administrative Arrangement for the applica-
tion of the Convention, have agreed that articles 1, 2, 6, 8, 15-18, 20-23 and 29 of that Con-
vention shall be amended. It has also been agreed that article 24 of the Convention shall
cease to apply and that the remaining parts of the Convention as well as the Administrative
Arrangement shall be given an amended wording in the Greek language.

The Convention and the Administrative Arrangement will hereby have the wording
which appears from the Annex to this Agreement.

The provisions of Article 41 of the Convention are applicable to rights arising out of this
Agreement.

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged in Athens.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Stockholm this 14 day of September 1984, in the Swedish, Greek
and English languages, each version being equally authoritative.

For the Swedish Government:

STEN ANDERSSON

For the Greek Government:

ELEFTHERIOS VERIVAKIS

Came into force on 1 November 1985, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Stockholm on 25 September 1985, in accordance with article 43.

2 See p. 412 of this volume.
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CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE REPUBLIC OF GREECE

The Kingdom of Sweden and the Republic of Greece, desirous of regulating the rela-
tions between the two states in the field of social security, have agreed to conclude the
following convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. For the purpose of the present Convention,
(1) "Greece" means the Republic of Greece and "Sweden" the Kingdom of Sweden:
(2) "Legislation" means current laws, ordinances and administrative regulations as

specified in Article 2;
(3) "Competent authority" means in relation to Greece the Minister for Social Secu-

rity, or, as regards unemployment insurance and family allowances the Minister of Labour
in relation to Sweden the Government or the authority nominated by the Government;

(4) "Insurance institution" means the body or authority responsible for the implemen-
tation of the legislation (or a portion thereof) specified in Article 2;

(5) "Competent insurance institution" means the insurance institution which is com-
petent under the applicable legislation;

(6) "Liaison body" means an institution for liaison and information between the insur-
ance institutions of the two Contracting Parties with a view to simplifying the implementa-
tion of this Convention and for the information of the persons affected concerning their
rights and obligations under the Convention;

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the legislation
of the Contracting Party, in whose territory the institution is based, at whose expense the
benefits are granted:

(8) "Periods of insurance" means contribution periods, periods of employment or
other periods recognized as periods of insurance or comparable periods by the legislation
under which they were completed, including calendar years for which pension points have
been credited under the Swedish social insurance scheme for the purpose of a supplemen-
tary pension on the basis of employment or other economic activity during the year in ques-
tion or a portion thereof;

(9) "Cash benefit", "pension", "annuity" or "compensation" mean a cash benefit, pen-
sion, annuity or compensation under the applicable legislation, including all the constituent
parts thereof which are financed out of public funds as well as all increases and additional
payments.

2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given to them
under the applicable legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply
A. In relation to Greece, to
(a) The general legislation on Social Welfare for employed and equated persons with

reference to old age, death, disablement, sickness, maternity, work injury and occupational
diseases,
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(b) Legislation on the special schemes of Social Welfare for certain categories of
employed and equated persons and for independently gainfully occupied or selfemployed
persons and farmers (growers) and, for the purposes of the application of Article 5 of
this Convention, the special social security schemes covering seafarers and Government
employees,

(c) The legislation on unemployment insurance for employed persons,

(d) The legislation on family allowances for employed persons and on demographic
children's allowances.

B. In relation to Sweden, to the legislation on

(a) Health insurance and parental insurance;

(b) Basic pension;

(c) Supplementary pension;

(d) General children's allowances;

(e) Occupational accidents and diseases insurance;

(f) Unemployment insurance and assistance.

2. Except where otherwise indicated by the provision in paragraph (4), this Conven-
tion shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the legislation spe-
cified in paragraph (1) of this Article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new branch
of social security in excess of that specified in paragraph (1) of this Article only if so agreed
between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the application of the leg-
islation specified in paragraph (1) of this Article to new groups of persons, if the competent
authority in the state concerned notifies the competent authority in the other state within
three months from the date of the official publication of the new legislation, that no such
extension of the Convention is intended.

5. The competent authorities of the Contracting Parties may agree that the Con-
vention as a whole shall apply also to the special Greek social security scheme covering
seafarers.

Article 3

In so far as it does not contain provisions to the contrary, this Convention shall apply
to nationals of the Contracting Parties, to persons who are, or who have been, covered by
the legislation of either of the Contracting Parties and to persons deriving their rights from
such persons.

Article 4

Except where otherwise provided in this Convention, the following persons who are
resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with citizens of that Con-
tracting Party in the implementation of the Contracting Party's legislation;

(a) Citizens.of the other Contracting Party;

(b) Refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28th July 1951
relating to the Status of Refugees' and the Protocol of 31st January 19672 to the said Con-
vention, as well as the Convention of 28th September 1954 relating to the Status of Stateless
Persons; 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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(c) Other persons with regard to rights which they derive from a citizen of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.

Article 5

1. Except where otherwise provided in this Convention, pensions and other cash
benefits, apart from unemployment benefits, may not be reduced, modified, suspended
or withdrawn on account of the recipient residing in the territory of the other Contracting
Party.

2. Except where otherwise provided in this Convention, benefits payable by one of the
Contracting Parties shall be paid to nationals of the other Contracting Party, who are resi-
dent in a third state, on the same terms and to the same extent as to nationals of the first
Contracting Party resident in this third state.

Article 6

1. Years, for which pension points have been credited in accordance with the Swedish
supplementary pensions scheme, shall be taken into account when the competent Greek
insurance institution decides on the right of continuation through voluntary insurance in
Greece.

2. Legislation of one of the Contracting Parties on reduction or withdrawal of the
benefits provided by the applicable legislation according to Article 2 when coinciding with
another benefit or income from gainful activity is applied even if the right to the other benefit
has been acquired in accordance with the legislation of the other Party or if the income has
been gained within the territory of the other Party.

3. When deciding on withdrawal of a benefit referred to in paragraph (2) of this Article,
the competent Greek insurance institution shall take into account another benefit or income
from gainful activity only to the extent which corresponds to the proportion between the
Greek partial benefit according to Article 21, paragraph (1), sub-paragraph (c), and the theo-
retical amount mentioned in the same paragraph, sub-paragraph (b).

TITLE I. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Except where otherwise provided in Articles 8 and 9, the persons covered by this Con-
vention shall be subject to

1. Swedish legislation if they are resident in Sweden or, as regards occupational acci-
dents and diseases insurance for persons in employment, if they are employed in Sweden.

2. Greek legislation if they are employed in Greece.

Article 8

1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is posted by his
employer to the territory of the other Contracting Party to perform work on behalf of the
same employer, he shall continue to be subject to the legislation of the former Party until the
expiry of the twenty-fourth calendar month after his posting as though he were still em-
ployed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railway or road traffic undertakings or by air
lines, and working in the territories of both the Contracting Parties, shall come under the
legislation of the Contracting Party in whose territory the undertaking has its head office. If,
however, the employee is resident in the territory of the other Contracting Party, the legisla-
tion of that Contracting Party shall apply.
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3. The legislation of the Contracting Party, whose flag a vessel is flying, shall apply in
relation to the crew of the vessel and other persons who are employed on board on a per-
manent basis, unless otherwise provided in Article 2 A (b). A person employed for the pur-
pose of loading, unloding, carrying out repair work on board a vessel or performing guard
duty during the vessel's stay in harbour shall come under the legislation of the Party, in
whose territory the harbour is situated.

4. An employee who is to be subject to the legislation of a Contracting Party under
the provisions of this Article shall, as well as the members of his family accompanying him,
for such purposes be considered resident in that Contracting Party.

Article 9

1. The Vienna Convention on Diplomatic Relations' and the Vienna Convention on
Consular Relations2 shall apply to diplomatic representatives and career consuls, to the
administrative and technical personnel of diplomatic missions and consulates led by career
consuls, and also to members of the service staff of diplomatic missions and consulates and
to persons exclusively employed in a private capacity in the households of diplomatic rep-
resentatives, career consuls and members of consulates led by career consuls, in so far as
they are covered by these conventions.

2. The provisions of paragraph (1) of Article 8 shall apply to government employees
other than those referred to in paragraph (1) of this Article when they are posted to the
territory of the other Contracting Party.

Article 10

1. At the mutual request of employer and employee or at the request of a self-
employed person, the competent authorities of the two Contracting Parties may agree on the
exemption of certain persons or groups of persons from the provisions of Articles 7-9. Even
without such a request, the competent authorities may agree on such an exemption after
consulting the persons concerned.

2. The provisions of paragraph (4) of Article 8, shall apply, mutatis mutandis, to cases
referred to in this Article.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 11

If a person has completed periods of insurance according to the legislation of both Con-
tracting Parties, these periods shall be added together for the acquisition of rights to a bene-
fit, in so far as they do not coincide.

Article 12

1. A person resident in the territory of one Contracting Party and entitled under the
legislation of that Contracting Party to medical benefits in kind shall, during a temporary
stay in the territory of the other Contracting Party, receive such benefits if on account of his
condition he is in immediate need thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Benefits are provided according to the legislation applying to insurance institutions
in the beneficiary's place of temporary residence and to the provisions set down in an
Administrative Arrangement.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall fix the fees payable by
the patient on the basis of current official rates or average costs.

Article 13

1. When residing in the territory of Greece, members of the families of persons in-
sured in Sweden are entitled to medical benefits in kind from the insurance institution com-
petent for their place of residence. Benefits are granted on payment of an annual amount
fixed by the Greek competent authority.

2. Benefits are provided according to the Greek legislation and the conditions deter-
mined by the competent authority.

Article 14

1. A person receiving a pension under the legislation of both Contracting Parties is
entitled to medical benefits in kind in accordance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory he is resident. The benefits are provided at the cost of the competent
authority in the Contracting Party in whose territory he is resident.

2. A person who resides in Greece and who draws a pension solely under Swedish
legislation, as well as members of his family who accompany him, are entitled to medical
benefits in kind from the insurance institution competent for their place of residence. Bene-
fits are granted on payment of an annual amount fixed by the Greek competent authority.

3. Benefits are provided according to the Greek legislation and the conditions deter-
mined by the competent authority.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Implementation of Swedish legislation

Article 15

Nationals of Greecd as well as the persons designated in Article 4 (b) and (c), whether
they reside in Sweden or elsewhere, who do not fulfil the conditions of the Swedish legisla-
tion which apply to them as regards entitlement to basic pension, shall be entitled to a basic
pension in accordance with the rules applying to Swedish nationals residing abroad.

Article 16

Handicap allowances which are not supplements to a basic pension care allowances for
handicapped children, general pension supplements and income-tested pension supplements
are payable to persons designated in Article 15, provided that they are residing in Sweden,
applying mutatis mutandis the rules of calculation referred to in that Article.

Article 17

Where a national of one of the Contracting Parties or a person designated in Arti-
cle 4 (b) or (c) does not have sufficient Swedish periods of insurance to satisfy the require-
ments for entitlement to a basic pension in accordance with the provisions applicable to
Swedish nationals residing outside Sweden, periods of insurance completed under the legis-
lation of Greece shall be taken into account in so far as they do not coincide with Swed-
ish periods of insurance. For this purpose 300 days of insurance completed under a Greek
insurance scheme will be equated with one year for which income has been assessed for
national income tax.
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Article 18

1. This Convention does not affect the transitional provisions in Swedish legislation
concerning the calculation of basic pension for persons born in 1929 or earlier.

2. The right of Swedish nationals residing outside Sweden to a basic pension accord-
ing to the provisions of Swedish legislation is not affected by Article 5 of this Convention.

Article 19

For the disbursement of supplementary pensions the following rules apply:

1. A person who is not a Swedish national can only be credited with pension points
by virtue of gainful employment while resident in Sweden or by virtue of employment on
board Swedish vessels.

2. Where periods of insurance have been completed both under the Swedish supple-
mentary pension insurance scheme and under a Greek pension insurance scheme, these pe-
riods shall be combined to the extent necessary for the acquisition of a right to a supplemen-
tary pension, in so far as they do not coincide. For this purpose, three hundred days of
insurance completed under a Greek pension insurance scheme will be equated with one
calendar year for which pension points have been credited.

3. When calculating the amount of a supplementary pension, only periods of insurance
as stipulated in Swedish legislation will be taken into account.

4. The transitional provisions of Swedish legislation concerning the calculation of sup-
plementary pensions for persons born before 1924 are not affected by this Convention.

Implementation of Greek legislation

Article 20. INVALIDITY PENSIONS

1. Where periods of insurance have been completed in accordance with the legislation
of both Contracting Parties, the periods shall be added together for the acquisition of the
right to benefits under Greek legislation, in so far as they do not coincide.

2. If, according to the provisions of paragraph (1) of this Article a right to benefit is
acquired, the competent Greek insurance institution calculates the theoretical amount which
would have been awarded if all the periods of insurance completed in accordance with the
legislation of the Contracting Parties had been completed in Greece, the amount of the bene-
fit being taken as a theoretical amount in so far as it is not dependent on the length of the
insurance period.

3. On the basis of the amount calculated as provided in paragraph (2) of this Article,
the insurance institution then calculates the partial benefit payable by it, according to the
ratio between the length of the periods of insurance to be taken into account according to
its own legislation and the total duration of the periods of insurance to be taken into account
according to the legislation of both Contracting Parties.

4. If according to Greek legislation invalidity pension rights exist even without any
regard being had to paragraph (1) of this Article, the competent Greek insurance institu-
tion shall pay a pension with reference solely to periods of insurance which are taken into
account under the legislation which the insurance institution has to apply, in so far as there
is no corresponding entitlement to a benefit under the Swedish supplementary pension
insurance scheme.

5. A pension established as provided in paragraph (4) of this Article is recalculated
when entitlement arises to a corresponding benefit under Swedish legislation. This recal-
culation takes effect from the day on which the benefit under Swedish legislation becomes
payable. The fact of previous decisions having become final does not constitute any impedi-
ment to the conversion.
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6. If according to Greek legislation entitlement exists to a benefit even without any
regard being had to paragraph (1) of this Article and this benefit is greater than the sum total
of the Greek benefit calculated as provided in paragraph (3) of this Article and the Swedish
supplementary pension, the Greek insurance institution will pay as a partial benefit its own
benefit, calculated in the manner foresaid and increased by the difference between this sum
and the benefit which would be payable if regard were had exclusively to the legislation
which the insurance institution has to apply.

Article 21. OLD AGE AND SURVIVORS' PENSIONS

1. Periods of insurance completed under Swedish legislation shall be added to periods
of insurance completed under Greek legislation to the extent necessary for the acquisition
of the right to old age and survivors' pensions under Greek legislation.

2. Where periods of insurance completed under Swedish legislation are taken into
account for the acquisition of the right according to the previous paragraph, the benefit
payable under Greek legislation is deternined as follows:

(a) The insurance institution first calculates the amount of the pension which would
have been awarded to the person concerned if the periods of insurance completed under
Swedish legislation and taken into account according to the previous paragraph, had been
completed under its own legislation.

(b) On the basis of the amount calculated as provided in subparagraph (a) the institu-
tion then calculates the partial benefit payable by it according to the ratio between the length
of the periods of insurance completed under its own legislation and the total duration of the
periods of insurance which have been taken into account.

3. Periods of employment in mining work in Sweden shall be added to periods of
insurance completed under Greek legislation when applying Greek provisions concerning
pensions of persons employed in underground halls of mines and lignite mines as well as
concerning heavy work and work hazardous to health.

Article 22. COMMON PROVISIONS CONCERNING ALL KINDS OF PENSIONS

1. If the total length of the periods of insurance, which shall be taken into account
in accordance with the Greek legislation for the calculation of the benefit does not attain
twelve months, and provided that no entitlement to pension in accordance with Greek leg-
islation exists without applying Article 20, no benefit is paid out according to this legislation.

2. The following rules shall be observed by the competent Greek insurance institu-
tions in their implementation of Articles 20 and 21:

(a) Only Greek periods of insurance are taken into account when establishing the
branch of insurance and the competent insurance institution.

(b) Periods of insurance under the Swedish supplementary pension insurance scheme
and years of residence before 1960 for which the person in question has had income
assessed for national income tax are to be regarded as periods of insurance completed in
accordance with Swedish legislation.

(c) In applying paragraph (2) of Article 20, Swedish periods of insurance are to be taken
into account even if they are not regarded as periods of insurance under Greek legislation.

(d) In calculating the amount of pension, only periods of insurance under Greek legis-
lation are to be taken into account.
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Provisions common to both Contracting Parties

Article 23

If a Contracting Party has concluded a convention on social security with a third State
which contains rules on totalisation of periods of insurance, that Party shall, if necessary,
take into account also periods of insurance completed under the legislation of that third state
for the acquisition of pension rights.

Article 24

(Deleted.)

CHAPTER 3. OCCUPATIONAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 25

1. The right to benefits due to an accident at work shall be determined according to
the legislation applying to the beneficiary at the time of the accident, as provided in Arti-
cles 7-10.

2. Compensation for a further accident at work shall be established by a competent
institution according to the reduction of work capacity which has been caused by the further
accident and in accordance with the legislation which the said institution has to apply.

3. If, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties previous
occupational accidents or diseases are taken into account when determining the degree of
disablement, the competent insurance institution takes into account for the same purpose
previous occupational accidents or diseases due to work in the territory of the other Con-
tracting Party, in the same manner as if the legislation of the first Contracting Party had been
applicable.

Article 26

1. Benefits in connection with an occupational disease are determined according to the
legislation of the Contracting Party whose legislation was applicable when the beneficiary
worked in the occupation involving the risk of the occupational disease, even if the disease
was first established in the territory of the other Contracting Party.

2. Should the beneficiary have worked in such occupation in the territories of both
Contracting Parties, the legislation of the Party in whose territory the beneficiary was most
recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has occasioned the award of a benefit under the legisla-
tion of a Contracting Party, compensation for an aggravation of the disease occurring in the
territory of the other Contracting Party shall also be paid according to the legislation of the
former Party. This shall not apply, however, if the aggravation is attributable to activity in
work involving a risk of the disease in the territory of the other Contracting Party.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 27

1. If the legislation of both Contracting Parties, has been applied to a person, then the
periods of insurance or employment, which are to be taken into consideration according to
both Parties' legislation, shall be added together for the acquisition of the right to receive
unemployment benefits, in so far as they do not coincide.
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2. The application of paragraph (1) presupposes that the person concerned has
been employed in the territory of the Contracting Party, under the legislation of which he is
claiming the benefit, for at least four weeks in total during the last twelve months before
submitting the claim. Paragraph (1) applies, however, even when his employment has termi-
nated before the expiration of four weeks, if it was terminated through no fault of the em-
ployee and had been intended to last for a longer period.

Article 28

The duration of the period of payment of benefits, for which a claim exists under
the legislation of one of the Contracting Parties pursuant to Article 27, is reduced to take
account of the time for which benefits have been paid to the unemployed person by an
institution in the territory of the other Contracting Party during the last twelve months im-
mediately before the application was filed.

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS

Article 29

1. A general children's allowance is payable under Swedish legislation with respect to
a child residing in Sweden who is a Greek national, under the same conditions as for children
of Swedish nationality.

2. Family allowances and demographic children's allowances under Greek legislation
are payable with respect to a child resident in Greece and being a Swedish national in the
same circumstances and on the same conditions which apply for children who are Greek
nationals.

Article 30

To the extent that entitlement to family benefits under Greek legislation presupposes
the completion of certain periods of employment or insurance, such periods completed in
Sweden are also taken into account.

Miscellaneous provisions

Article 31

The supreme administrative authorities may agree on provisions for the implementation
of this Convention. Furthermore, they shall take steps to ensure that the requisite liaison
bodies are set up in their respective territories to facilitate the implementation of this Con-
vention.

Article 32

1. For the purposes of applying this Convention, the authorities and institutions of the
Contracting Parties shall lend their good offices as though applying their own legislation.
Such mutual administrative assistance shall be provided free of charge.

2. The correspondence of authorities and institutions, as well as communications from
individual persons, may be in Greek, Swedish, French or English.

3. The diplomatic and consular representations may request information direct from
authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party in order to safe-
guard the interests of their own nationals.
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Article 33

The supreme administrative authorities of the two Contracting Parties shall inform each
other without delay of any amendments to the legislation specified in Article 2 of this Con-
vention.

Article 34

The supreme administrative authorities of the two Contracting Parties shall keep each
other informed of the measures taken to apply this Convention within their territories.

Article 35

Any exemption granted in the territory of one of the Contracting Parties from stamp
duty, notarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in the same territory, shall also apply to certificates
and documents which, for the purposes of this Convention, have to be submitted to author-
ities and institutions in the territory of the other Contracting Party. Documents and certifi-
cates required to be produced for the purposes of this Convention shall be exempt from
authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 36

1. Applications, appeals and other documents which, according to the legislation of a
Contracting Party, have to be submitted to a competent authority or institution within a
specified period shall be admissible if they are submitted within the same period to a corre-
sponding authority or institution of the other Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of one
Contracting Party shall be considered as an application for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party. With respect to old age pensions, however, this
shall not appy if the applicant states that the application refers solely to pension benefits
under the legislation of the former Contracting Party.

Article 37

1. Payments under this Convention may legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Parties, the
two Governments shall immediately and conjointly take steps to safeguard transfers be-
tween their territories of necessary amounts of money for the purposes of this Convention.

Article 38

1. If an insurance institution in the territory of one of the Contracting Parties has made
an advance payment, then an amount accruing for the same period as the advance payment
according to the legislation of the other Contracting Party may be withheld. If an insurance
institution of one of the Contracting Parties has paid an excessive rate of benefit for a period
for which an insurance institution of the other Contracting Party is to pay a corresponding
amount of compensation, then the excess payment may similarly be withheld.

2. The advance payment or the excess amount shall be deducted from compensation
relating to the same period and paid subsequently. If there is no such subsequent payment,
or if the payment is not sufficient for the clearance required, full clearance or deduction for
the remaining amount can be made from current benefit payments, though in the manner,
and subject to the restrictions laid down by the legislation of the Contracting Party which is
to perform the clearance.

Vol. 1600, A-17964



448 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1991

Article 39

1. Disputes arising in connection with the application of this Convention are to be
resolved by mutual agreement between the supreme administrative authorities of the Con-
tracting Parties.

2. Should an agreement fail to be reached, the dispute shall be determined by arbitra-
tion as agreed by the supreme administrative authorities of the two Contracting Parties. The
arbitration shall be based on the spirit and substance of this Convention.

Article 40

For the purpose of this Convention, "supreme administrative authority" means

In Greece: the minister responsible for the social security branches, specified in Arti-
cle 2 A,

In Sweden: the Government or the authority designated by the Government.

Article 41

1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior to its entry into
force. However, no benefits shall be payable under this Convention with respect to any
period prior to its entry into force, although periods of insurance or residence completed
before the said entry into force shall be taken into account in the determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the person
concerned, or which has been withdrawn on account of his residence in the territory of the
other Contracting Party, shall on application be awarded or resumed with effect from the
date of entry into force of this Convention.

3. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry into force
of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any application being made. This recalculation
may not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the prescription and
the termination of the right to benefits shall not apply to rights arising out of the provisions
of paragraphs (1)-(3) of this Article, always provided that the beneficiary submits his appli-
cation for a benefit within two years after the date of entry into force of this Convention. If
the application is submitted later than the time mentioned, benefits are paid out from the
date of submission of the application, always provided that more generous provisions do not
apply according to the legislation of the Contracting Party which has to pay the benefit and
that the entitlement to benefit has not been prescribed or cancelled.

Article 42

1. This Convention may be revoked by either of the two Contracting Parties. Notice
of revocation shall be given not less than three months before the expiry of the current
calendar year, whereupon the Convention shall cease to be in force at the expiry of the
calendar year in which it is revoked.

2. If the Convention is revoked, its provisions shall continue to apply to benefits which
have already been acquired, notwithstanding any provision that may have been enacted in
the legislation of the two Contracting Parties concerning restrictions of the right to benefits
in connection with residence in, or citizenship or, other countries. Any right to future bene-
fits which may have been acquired by virtue of the Convention shall be settled by special
agreement.
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Article 43

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Stockholm.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Vol. 1600, A-17964



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWEDEN AND GREECE

Pursuant to Article 31 of the Convention on Social Security concluded the 5th of May
1978 between Sweden and Greece, the Supreme Administrative Authorities of the two states
have agreed on the following provisions for the application of the Convention.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Liaison bodies according to Article 1 of the Convention are

In Sweden:

The Labour Market Board: unemployment insurance and assistance.

The National Board of Social Security: other benefits.

In Greece:

Manpower Employment Organization, O.A.E.D.: unemployment insurance and family
allowances.

Institute for Agricultural Insurance, O.G.A.: agriculturers insurance.

Institute for Social Security, I.K.A.: other benefits.

2. The duties of the liaison bodies are stated in this arrangement. For the application
of the Convention the liaison bodies may communicate directly with each other as well as
with the persons concerned or their representatives. They shall aid each other in the appli-
cation of the Convention.

PART H. APPLICATION OF THE PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 2. SECONDMENT

In cases referred to in Article 8 of the Convention, the continued application of the
legislation of the seconding state shall be proved by a certificate. This certificate shall be
issued

In Sweden: by the National Board of Social Security,

In Greece: by the appropriate liaison body named in Article 1.

PART III. APPLICATION OF THE PROVISIONS ON PARTICULAR KINDS OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 3. ADDING TOGETHER OF QUALIFYING PERIODS

For the Application of Article 11 of the Convention by the insurance institution of
one of the states party to the Convention, a person shall submit to this institution a certifi-
cate showing the qualifying periods which shall be taken into account according to the leg-
islation of the other state. On request from the person concerned, this certificate shall be
issued

In Sweden: by the National Board of Social Security,

In Greece: by the appropriate liaison body named in Article 1.
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Article 4. PROVISIONS OF SICKNESS BENEFITS IN KIND

1. In cases referred to in Article 12 of the Convention, a certificate issued by the com-
petent social security institution of the place of residence and proving entitlement to benefits
shall be submitted to the insurance institution referred to in paragraph 2 of that Article.
Insurance cards issued by the competent insurance institutions are valid as such certificates.
With respect to Greece, medical benefits in kind are granted by I.K.A. upon payment of the
fee fixed according to paragraph 3 of Article 12 of the Convention. Otherwise such benefits
are granted by the state hospitals.

2. In cases referred to in Article 13 of the Convention, family members resident in
Greece shall register with I.K.A. They shall submit to this institution a certificate issued by
the competent insurance institution, proving that the person through whom they derive their
rights is entitled to sickness benefits in kind in Sweden. Such a certificate is valid until I.K.A.
has received notice that it has been revoked.

3. In cases referred to in Article 14 of the Convention, a pensioner resident in Greece
shall register with I.K.A. and submit to this institution a certificate, issued by the competent
insurance institution and showing that he is in receipt of a pension from Sweden. The pen-
sioner or the members of his family shall give notice to I.K.A. of any change in their circum-
stances which can influence their entitlement to sickness benefits in kind and, in particular,
of any suspension or withdrawal of the pension and of any change of address. The compe-
tent insurance institution shall also give notice to I.K.A. of any such changes.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 5. PROCEDURE FOR APPLICATIONS FOR PENSIONS

1. The competent insurance institutions shall inform each other immediately of any
application for a pension, to which Part III chapter 2 compared with Article 36 paragraph 2
of the Convention is applicable.

2. The competent insurance institutions shall further inform each other of circum-
stances which are of importance when deciding on a pension, enclosing relevant medical
documents.

3. The competent insurance institutions shall inform each other of decisions which are
taken during the process of settling a pension claim.

Article 6. PAYMENT OF PENSIONS

Pensions shall be paid out directly to the beneficiaries.

Article 7. STATISTICS

The competent insurance institutions shall send their respective liaison bodies annual
statistical data on payments which have taken place in the other state party to the Conven-
tion. The liaison bodies shall exchange these data.

CHAPTER 3. OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 8. PAYMENT OF ANNUITIES: STATISTICS

Articles 6 and 7 shall apply with regard to annuities.
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CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 9. PROCEDURE

Where a person, referring to Articles 27 and 28 of the Convention, applies for cash
benefits in the event of unemployment in one state party to the Convention, information
shall be obtained from the liaison body of the other state when necessary.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 10. MEDICAL AND ADMINISTRATIVE CONTROL

1. On request from the competent institution of one Contracting Party through its
liaison body, the institutions of the other Contracting Party shall assist in the medical and
administrative control of persons resident in its territory.

2. The expenses incurred by the institutions for this control, apart from administrative
costs, shall be reimbursed by the competent institution.

Article 11. FORMS

Forms or certificates and other communications according to this Arrangement shall be
decided on by the liaison bodies.

Article 12. LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

1. The liaison bodies of the two Contracting Parties shall correspond in English or
French.

2. The liaison bodies shall assist each other in translating applications and other doc-
uments, written in their respective official languages, into English or French if necessary.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This Arrangement enters into force concurrently with the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments have signed this Arrangement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AccoRD1 
MODIFIANT LA CONVENTION DU 5 MAI 1978 ENTRE LA R9PUBLIQUE HELLINIQUE

ET LE ROYAUME DE SUtDE EN MATIkRE DE SICURITI SOCIALE
2

La Rdpublique helldnique et le Royaume de Suede qui, le 5 mai 1978, ont conclu une
Convention en matiire de sdcurit6 sociale, ainsi qu'un Arrangement administratif pour l'ap-
plication de la Convention, sont convenus de modifier les articles 1, 2, 6, 8, 15-18, 20-23 et 29
de cette Convention. I1 a 6galement td convenu que l'article 24 de la Convention cesserait
d'etre appliqu6 et que le libel16 de l'Arrangement administratif serait modifi6 dans la version
en langue grecque.

La Convention et l'Arrangement administratif seront dor6navant libell6s comme indi-
qu6 dans 'annexe au pr6sent Accord.

Les dispositions de l'article 41 de la Convention s'appliquent aux droits nds du present
Accord.

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s A Ath~nes.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant 1'6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Stockholm, ce 14 septembre 1984, en langues suddoise,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su&lois:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement grec:

ELEFTHERIOS VERIVAKIS

Entrd en vigueur le 11 novembre 1985, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de 1'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 25 septembre 1985, conformdment h larticle 43.

2 Voir p. 412 du pr6sent volume.

Vol. 1600, A-17964

453



454 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE HELL9NIQUE ET LE ROYAUME DE SUhDE
EN MATIPRE DE StiCURITE SOCIALE

La Rdpublique helldnique et le Royaume de Suede, ddsireux de codifier leurs relations

dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention:

1) L'expression o Grace > ddsigne la R6publique hell6nique, le terme < Sumde> le
Royaume de Suede;

2) L'expression < 16gislation > d6signe les lois, directives et r~glements administratifs
en vigueur vis6s A l'article 2;

3) L'expression « autorit6 comp~tente d6signe en ce qui conceme la Grece : le
Minist~re de la sdcurit6 sociale ou, pour les questions d'assurance ch6mage et d'allocations
familiales, le Ministare du travail; en ce qui concerne la Suede : le Gouvernement ou l'orga-
nisme d6sign6 par lui;

4) L'expression « organisme d'assurance d6signe l'organe ou I'administration res-
ponsable de l'application de l'ensemble ou d'une partie de la 16gislation vis6e A 1'article 2;

5) L'expression « organisme d'assurance competent d6signe l'organisme d'assu-
rance compdtent aux termes de la 16gislation applicable;

6) L'expression « organe de liaison d6signe un organisme de liaison et d'information
mutuelle desservant les organismes d'assurance des deux Parties contractantes, chargd de
simplifier l'application de la prdsente Convention et d'informer les int6ress6s de leurs droits
et obligations en vertu de la Convention;

7) L'expression « membre de la famille d6signe un parent, au sens de la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'organisme consid6r6 est situ6 et qui
assure le versement des prestations;

8) L'expression «p lriode d'assurance d6signe les p6riodes de cotisation, p6riodes
d'emploi ou autres p~riodes reconnues comme p6riodes d'assurance, ou assimil6es, par la
ldgislation sous le couvert de laquelle elles sont accomplies, y compris les ann6es civiles
pour lesquelles des points de pension de retraite ont 6td portds au cr.dit de l'int6ress6 au
titre du r6gime su6dois des pensions de retraite compl6mentaire, sur la base de l'emploi ou
autre activit: 6conomique exerc6e pendant l'annde consid6r6e ou une partie de ladite annie;

9) Les expressions « prestations en espces >, « pension de retraite , « allocation
annuelle>, ou « indemnisation > d6signent des prestations en espbces, une pension de
retraite, une allocation annuelle ou une indemnisation prdvue par la legislation applicable, y
compris ses composantes financ6es sur des fonds publics, ses majorations et ses versements
compl6mentaires.

2. Les autres expressions utilis6es dans la prdsente Convention ont le sens que leur
donne la 16gislation applicable.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique:

A. En ce qui concerne la Grace:

a) Au droit g6n6ral de la protection sociale des salarids et assimil6s pour les questions
de vieillesse, de d6cs, d'invalidit6, de maladie, de maternit6, d'accident du travail et de
maladie professionnelle;
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b) Aux r6gimes sp6ciaux de protection sociale de certaines categories de salari6s et
assimil6s, des travailleurs ind6pendants ou en compte propre et des travailleurs de l'agricul-
ture (cultivateurs), et, aux fins d'application de l'article 5 de la prdsente Convention, aux
r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale applicables aux gens de mer et aux fonctionnaires;

c) Au r6gime de l'assurance ch6mage des salari6s;

d) Au r6gime des prestations aux families des salari6s et des allocations familiales de
r6gulation d6mographique;

B. En ce qui concerne la Sude, A la 16gislation concemant:

a) L'assurance maladie et l'assurance parentale;

b) La pension de retraite de base;

c) La pension de retraite compl6mentaire;

d) Les allocations g6n6rales pour enfants A charge;

e) L'assurance accident du travail et maladie professionnelle;

f) L'assurance ch6mage et l'aide aux ch6meurs.

2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Convention s'ap-
plique 6galement A tous actes l6gislatifs qui codifient, modifient ou compl~tent les 16gisla-
tions 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sente Convention s'applique b tout nouveau r6gime ou tout nouveau domaine
de la s6curit6 sociale ne figurant pas au paragraphe 1 du pr6sent article, A condition que les
Parties en conviennent.

4. La prdsente Convention ne s'applique pas aux 16gislations 6tendant les r6gimes
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article h de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires si l'auto-
rit comp6tente de la Partie int6ress6e avise l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, dans les
trois mois qui suivent la date de la publication officielle de la 16gislation, qu'il n'y a pas lieu
d'6tendre le champ de la Convention.

5. Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes peuvent convenir que la Con-
vention dans son ensemble s'applique 6galement au r6gime grec sp6cial de s6curit6 sociale
couvrant les gens de mer.

Article 3

Sauf si elle en dispose autrement, la pr6sente Convention s'applique aux nationaux des
Parties contractantes et aux personnes qui sont ou ont td assujetties l la l6gislation de l'une
des deux Parties, ainsi qu'li leurs ayants droit.

Article 4

Sauf si la prdsente Convention en dispose autrement, les personnes suivantes, r6sidant
sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, sont assimil6es aux nationaux de
cette Partie contractante aux fins de l'application de la l6gislation de cette Partie:

a) Nationaux de l'autre Partie contractante;
b) R6fugi6s et apatrides couverts par la Convention relative an statut des r6fugi6s du

28 juillet 19511 et le Protocole de cette Convention du 31 janvier 19672, ainsi que par la Con-
vention relative au statut des apatrides du 28 septembre 19543;

c) Ayants droit des nationaux de l'une des deux Parties contractantes, de r6fugi6s ou
d'apatrides vis6s par le pr6sent article.

I Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 5

1. Sauf si la pr~sente Convention en dispose autrement, les pensions de retraite et
autres prestations en espces, t l'exception des allocations de chtmage, ne peuvent tre
rdduites, modifides, suspendues ou annuldes pour le motif que le btndficiaire rdsiderait sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Sauf si la prdsente Convention en dispose autrement, les prestations dont l'une des
Parties contractantes est ddbitrice sont versdes aux nationaux de l'autre Partie contractante
qui rdsident dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux m~mes conditions qu'aux natio-
naux de la premiere Partie contractante rdsidant dans le m~me pays tiers.

Article 6

1. Les anndes pour lesquelles des points de pension de retraite ont 6t6 portds au crddit
de l'intdress6 conformdment au rdgime suddois des pensions de retraite complmentaire
sont prises en compte quand l'organisme d'assurance grec comptent se prononce sur le
droit de compldter la couverture par le mdcanisme de l'assurance volontaire grec.

2. La 16gislation de l'une des Parties contractantes prdvoyant la rdduction ou le retrait
des prestations versdes en vertu de la 16gislation applicable visde A 'article 2 quand ces
prestations s'ajoutent A d'autres ou au revenu d'une activit6 rdmunr6e s'applique m~me si
le droit b percevoir l'autre prestation a 6t6 ouvert conformdment A la 16gislation de l'autre
Partie, ou si le revenu a 6t6 perqu sur le territoire de l'autre Partie.

3. Lors du retrait d'une prestation selon les dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'organisme d'assurance grec compdtent ne tient compte des autres prestations
ou revenus d'activit6 rdmundrde qu'A raison de la proportion entre la prestation partielle
grecque visde A l'alinda c du paragraphe 1 de l'article 21 et le montant thdorique vis6 A
l'alinda b du m~me paragraphe.

TITRE H. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7

Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, les personnes visdes par la pr6sente
Convention sont soumises:

1. A la 16gislation suddoise si elies rdsident en Subde ou, pour ce qui est des accidents
du travail ou des maladies professionnelles des salarids, si elles travaillent en Sude;

2. A la 16gislation grecque si elles travaillent en Gr~ce.

Article 8

1. Si un salari6 employ6 sur le territoire d'une Partie contractante est ddtach6 par son
employeur sur le territoire de 'autre Partie pour y assurer des services pour le compte de
l'employeur considdr6, l'inttress6 reste soumis A la 16gislation de la premiere Partie contrac-
tante jusqu'A l'expiration du 24e mois suivant son d6tachement, comme s'il 6tait employ6 sur
le territoire de cette Partie.

2. Le personnel itindrant employ6 par les entreprises ferroviaires, routi~res ou a6rien-
nes et travaillant sur le territoire des deux Parties est soumis A la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle r'entreprise considdrde a son si~ge social. Toutefois,
si le salari6 rdside sur le territoire de l'autre Partie contractante, c'est la 16gislation de cette
derni~re qui s'applique.

3. La 16gislation de la Partie contractante dont un navire arbore le pavillon s'applique
A son 6quipage et A toute personne employde A son bord A titre permanent, sauf dispositions
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contraires de l'alinda b du paragraphe A de l'article 2. Un travailleur employ6 au chargement
et au d6chargement des marchandises ou effectuant des r6parations A bord d'un navire, ou
assurant la garde de ce dernier pendant son s6jour dans un port est soumis A la 16gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le port.

4. Un travailleur soumis A la 16gislation d'une Partie contractante en vertu des dispo-
sitions du pr6sent article, ainsi que les membres de sa famille I'accompagnant, est h cet effet
consid6r6 comme un rdsident de ladite Partie contractante.

Article 9

1. La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' et la Convention de
Vienne sur les relations consulaires 2 s'appliquent aux reprdsentants diplomatiques et con-
suls de plein titre, au personnel administratif et technique des missions diplomatiques et
consulats de plein titre, ainsi qu'aux membres du personnel de service des missions diploma-
tiques et consulats, aux personnes employ6es A des fins exclusivement privdes au domicile
des repr6sentants diplomatiques, des consuls de plein titre et des membres des consulats de
plein titre, dans la mesure o6 ils sont vis6s par ces conventions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de I'article 8 s'appliquent aux membres de la fonc-
tion publique qui ne sont pas visds au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils sont d6ta-
ch6s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 10

1. A la demande conjointe de l'employeur et de l'employ6, ou A la demande du tra-
vailleur ind6pendant, les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent con-
venir d'exempter certains b6n6ficiaires ou certaines cat6gories de b6n6ficiaires des disposi-
tions des articles 7 A 9. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir, m~me en 'absence de
demande, d'octroyer une exemption, apr~s avoir consult6 les int6ress6s.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de 'article 8 s'appliquent, mutatis mutandis, aux
cas vis6s dans le pr6sent article.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

CHAPITRE PREMIER. MALADIE, MATERNITE ET NAISSANCE

Article 11

Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6ment A la l6gislation des
deux Parties contractantes, c'est la somme de ces p6riodes, pour autant qu'elles ne coinci-
dent pas, qui est consid6r6e aux fins de l'ouverture des droits A prestations.

Article 12

1. Une personne r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes et, ayant
droit, en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante, A des prestations m~dicales en
nature peut b6n6ficier de ces prestations sur le territoire de 'autre Partie lorsqu'elle y fait
un s6jour temporaire si son 6tat de sant6 exige une intervention imm6diate.

2. Les prestations fournies r6pondent A la l6gislation applicable aux organismes d'as-
surance au lieu de la r6sidence temporaire du b6n6ficiaire et aux dispositions fix6es par
l'Arrangement administratif.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixent le montant des frais dont
le patient est redevable, sur la base des tarifs officiels en vigueur ou des cofots moyens.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article 13

1. Lorsqu'ils r6sident sur le territoire grec, les membres des familles des personnes
assur6es en Su~de ont droit aux prestations m6dicales en nature fournies par l'organisme
d'assurance compdtent de leur lieu de r6sidence. Le service de ces prestations est subor-
donn6 au versement d'un montant annuel fix6 par l'autorit6 comp6tente grecque.

2. Les prestations sont fournies conform6ment A la l6gislation grecque, aux conditions
fix6es par l'autorit6 comp6tente.

Article 14

1. Toute personne percevant une pension au titre de la 16gislation des deux Parties
contractantes a droit aux prestations m6dicales en nature pr6vues par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle r6side. Le cofit de ces prestations est
imput6 A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6side
I'int6ress6.

2. Toute personne qui r6side en Grace et pergoit une pension au seul titre de la 1dgis-
lation su~doise ainsi que les membres de sa famille qui l'accompagnent ont droit aux presta-
tions m6dicales en nature fournies par l'organisme d'assurance comp6tent de leur lieu de
r6sidence. Le service de ces prestations est subordonn6 au versement d'un montant annuel
fix6 par l'autorit6 comp6tente grecque.

3. Les prestations sont servies conform6ment h la l6gislation grecque, aux conditions
fix6es par l'autorit6 comp6tente.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITt ET SURVIVANTS

Application de la ligislation suddoise

Article 15

Les nationaux grecs et les personnes visdes aux paragraphes b et c de l'article 4, qui ne
remplissent pas les conditions de la 16gislation su&toise qui leur est applicable pour avoir
droit A une pension de retraite de base, bdn6ficient, qu'ils r6sident en Sumde ou ailleurs,
d'une pension de retraite de base conform6ment aux modalit6s applicables aux nationaux
su6dois r6sidant A l'6tranger.

Article 16

Les allocations pour incapacit6 qui ne sont pas versdes en compl6ment d'une pension
de retraite de base, les allocations pour enfants handicapds, les compl6ments de pension et
les prestations de retraite soumises h une v6rification de l'6tat des revenus sont versds aux
personnes vis~es h l'article 15, sous r6serve qu'elles r6sident en Su~de, les modalit6s d6finies
dans cet article s'appliquant mutatis mutandis.

Article 17

Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou une personne vis6e aux
paragraphes b ou c de l'article 4 n'a pas accompli de p6riodes d'assurance suffisantes selon
le rdgime su6dois pour pouvoir pr6tendre A une pension de retraite de base, conform6ment
aux dispositions applicables aux nationaux sudois r6sidant A l'6tranger, les p6riodes d'as-
surance accomplies selon la l6gislation grecque sont prises en consid6ration dans la mesure
oi elles ne cofncident pas avec les pdriodes d'assurance selon la ldgislation su~doise. A cet
effet, 300 jours d'assurance accomplis au titre d'un r6gime d'assurance grec sont assimil6s
A une ann6e d'assujettissement A l'imp6t national sur le revenu.
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Article 18

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions transitoires de la
16gislation suddoise relatives au calcul d'une pension de retraite de base pour les personnes
ndes en 1929 ou ant6rieurement.

2. Les dispositions de 'article 5 de la prdsente Convention s'entendent sans pr6judice
du droit des nationaux su6dois r6sidant A l'6tranger A une pension de retraite de base en
vertu des dispositions de la 16gislation suddoise.

Article 19

Le versement des pensions de retraite compl6mentaire est subordonn6 aux conditions
suivantes :

1. Une personne qui n'est pas un national su6dois ne peut faire porter son cr6dit de
points de pension de retraite que si elle a une activitd r6mun6rde alors qu'elle r6side en
Su~de ou qu'elle est employde A bord d'un navire su6dois.

2. Si des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies au titre A la fois du r6gime su6dois
des pensions de retraite compl6mentaire et du rdgime grec d'assurance retraite, ces p6riodes
sont additionndes jusqu'A concurrence de l'ouverture du droit b la pension compl6mentaire,
pour autant qu'elles ne co'incident pas. A cette fin, 300 jours d'assurance accomplis au titre
du r6gime d'assurance retraite grec sont assimil6s A une anne civile ouvrant droit A l'obten-
tion de points.

3. Pour le calcul du montant de la pension de retraite compl6mentaire ne sont prises
en consideration que les p6riodes d'assurance pr6vues par la 16gislation su6doise.

4. Les dispositions transitoires de la 16gislation su6doise concernant le calcul des pgn-
sions de retraite compl6mentaire A verser aux personnes nes avant 1924 ne sont pas modi-
fides par la pr6sente Convention.

Application de la ligislation grecque

Article 20. PENSIONS D'INVALIDITI

1. Si des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies conform6ment A la 16gislation des
deux Parties, elles sont additionnes aux fins de l'ouverture du droit A prestations au titre
de la 16gislation grecque, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne a
droit aux prestations, r'organisme d'assurance grec comp6tent calcule le montant th6orique
qui aurait t6 vers6 si toutes les pdriodes d'assurance accomplies conform6ment b la 16gis-
lation des Parties contractantes l'avaient td en Gr.ce, le montant des prestations 6tant con-
siddr6 comme un montant thdorique dans la mesure oil il ne d6pend pas de la longueur de
la p6riode d'assurance.

3. A partir du montant calcul6 de la maniere prevue au paragraphe 2 du pr6sent article,
l'organisme d'assurance calcule les prestations partielles dont il est redevable A raison du
rapport qui s'6tablit entre la longueur des p6riodes d'assurance ht consid6rer selon sa propre
16gislation et la longueur totale des p6riodes d'assurance A consid6rer selon la I6gislation des
deux Parties contractantes.

4. Si, selon la 16gislation grecque, un droit aux pensions d'invalidit6 est ouvert ind6-
pendamment des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'organisme d'assurance
grec comp6tent verse une pension correspondant uniquement aux p6riodes d'assurance
qu'il doit prendre en consid6ration selon la 16gislation qu'il applique, dans la mesure oit il
n'y a pas cumul avec un droit ouvert au titre du r6gime su.dois des pensions de retraite
compldmentaire.
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5. Le montant d'une pension fix6 aux termes du paragraphe 4 du present article est
recalcul6 quand s'ouvre un droit A prestations analogues au titre de la i6gislation su6doise.
Le nouveau calcul prend effet du jour oii les prestations prdvues par la 16gislation sudoise
deviennent exigibles. Le fait que des decisions drfinitives aient 6td prises en la mati~re n'em-
peche en aucune mani~re d'opdrer la conversion.

6. Si, selon la l6gislation grecque, un droit A prestations est ouvert ind6pendamment
des dispositions du paragraphe 1 du present article et que ces prestations sont plus impor-
tantes que le total des prestations grecques calculdes selon les dispositions du paragraphe 3
du prdsent article et de la pension de retraite complrmentaire suddoise, l'organisme d'assu-
rance grec verse, A titre de prestations partielles, ses propres prestations calcul6es de la
mani~re indiqude ci-dessus et augmentdes de la difference entre le total des deux prestations
et le montant des prestations qui aurait td versres si n'avait 6t6 consid~re que la l6gislation
que l'organisme d'assurance est tenu d'appliquer.

Article 21. PENSIONS DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANT

1. Les priodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation sudoise sont
ajoutres aux pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la l6gislation grecque dans la me-
sure ndcessaire pour ouvrir le droit h des pensions de vieillesse et de survivant en vertu de
la l6gislation grecque.

2. Lorsque des pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation su&loise
sont prises en considdration pour ouvrir un droit conformment au paragraphe prdc&lent,
la prestation versde en vertu de la 16gislation grecque est ddterminde comme suit:

a) L'organisme d'assurance calcule d'abord le montant de la pension qui aurait 6t6
octroyee A l'intdress6 si les pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la l6gislation
suidoise et prises en compte en vertu du paragraphe pr&zcdent avaient t6 accomplies en
vertu de sa propre 16gislation.

b) A partir du montant calcul6 de la mani~re prdvue h l'alinda ci-dessus, l'organisme
d'assurance calcule les prestations partielles dont il est redevable A raison du rapport qui
s'6tablit entre la longueur des priodes d'assurance accomplies selon sa propre 16gislation
et la longueur totale des p~riodes d'assurance qui ont W prises en compte.

3. Les prriodes de travail dans les mines sutdoises sont ajoutes aux p6riodes d'as-
surance accomplies selon la 16gislation grecque pour l'application des dispositions de la
16gislation grecque concernant les pensions des personnes employees dans les mines souter-
raines et dans les mines de lignite ainsi que celles concernant les travaux p6nibles et insa-
lubres.

Article 22. DISPOSITIONS COMMUNES CONCERNANT TOUS LES TYPES DE PENSION

1. Si le total des prriodes d'assurance Ai considdrer selon la 16gislation grecque pour le
clcul des prestations n'atteint pas 12 mois et si aucun droit A pension n'est ouvert bL l'in-
tressd selon la 16gislation grecque ind6pendamment des dispositions de l'article 20, il n'est
pas servi de prestations aux termes de cette 16gislation.

2. Les organismes d'assurance grecs compdtents observent les r~gles suivantes lors de
l'application des articles 20 et 21 :

a) Ne sont prises en considdration que les pdriodes d'assurance grecques dans le choix
du rdgime d'assurance et de l'organisme competent.

b) Les ptriodes d'assurance prtvues par le rdgime su~dois des pensions de retraite
complrmentaire et les annes de rsidence antdrieures b 1960 pendant lesquelles le revenu
de l'intress6 a 6t6 assujetti A l'imp6t national sur le revenu sont considdres comme des
pdriodes d'assurance accomplies aux termes de la l6gislation sudoise.
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c) Les p6riodes d'assurance su&loises entrent en ligne de compte dans l'application
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, m me si elles ne sont pas considdrdes
comme des p6riodes d'assurance aux termes de la legislation grecque.

d) Ne sont consid6r6es, dans le calcul du montant de la pension, que les p6riodes d'as-
surance accomplies sous couvert de la 16gislation grecque.

Dispositions communes aux deux Parties contractantes

Article 23

Si une Partie contractante a conclu avec un Etat tiers une convention de sdcurit6 sociale
qui contient des r~gles sur la totalisation de pdriodes d'assurance, elle prend dgalement en
compte, si besoin est, les p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation de cet Etat
tiers pour l'ouverture de droits hL pension.

Article 24

(Supprim.)

CHAPITRE 3. ACCIDENTS ET MALADIES DU TRAVAIL

Article 25

1. Le droit aux prestations cons6cutives A un accident du travail est ddtermin6 par la
16gislation qui s'applique A l'intdress6 au moment de l'accident, selon les termes des arti-
cles 7 A 10.

2. Les indemnit6s A verser pour un nouvel accident du travail sont calculdes par l'ins-
titution comp6tente selon le degr6 d'incapacit6 entrain6e par ce nouvel accident, confor-
m~ment A la lgislation que l'institution consid6r6e est tenue d'appliquer.

3. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes pr6voit que les accidents du tra-
vail ou les maladies professionnelles survenues ant6rieurement sont pris en considdration
dans l'apprdciation du degr6 d'incapacit6, l'organisme d'assurance comp6tent tient compte,
aux m~mes fins, des accidents du travail ou des maladies professionnelles survenus ant6-
rieurement sur le territoire de l'autre Partie comme s'ils 6taient survenus sous couvert de sa
propre 1dgislation.

Article 26

1. Les prestations li6es aux maladies professionnelles sont calculdes selon la l6gisla-
tion de la Partie contractante qui s'appliquait quand l'int6ress6 occupait l'emploi compor-
tant le risque de maladie professionnelle, m~me si la maladie s'est pour la premiere fois
d6clar6e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b6n6ficiaire a occup6 un emploi r6pondant A cette condition sur le territoire
des deux Parties contractantes, c'est la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle le
b6n6ficiaire a travaill6 le plus r6cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement de prestations aux termes
de la l6gislation d'une Partie contractante, toute aggravation de la maladie qui se ddclare sur
le territoire de l'autre Partie fait 6galement l'objet d'une indemnisation selon la lgislation
de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique pas si i'aggravation est attribuable A un
travail comportant le risque de la maladie consid6r~e et ex6cut6 sur le territoire de l'autre
Partie.
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CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 27

1. Si la Idgislation des deux Parties contractantes a 6t6 appliqu6e A un assurd, les p6-
riodes d'assurance et les pdriodes de travail dont il faut tenir compte selon la 16gislation des
deux Parties sont additionn6es en vue de l'ouverture du droit aux allocations ch6mage, pour
autant qu'elles ne coincident pas.

2. L'application des dispositions du paragraphe 1 suppose que l'int6ress6 a td salari6
sur le territoire de la Partie contractante dont il invoque la l6gislation pour demander des
prestations au moins quatre semaines au total au cours des 12 mois pr6c6dant la demande.
Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent toutefois m~me si l'activit6 de l'int6ress6 a
pris fin avant l'expiration des quatre semaines, si 'activitd n'a pas cess6 du fait du salari6 et
qu'elle aurait dfi se poursuivre plus longtemps.

Article 28

La dur6e de la p6riode de versement des prestations auxquelles un droit est ouvert selon
la Idgislation de l'une des Parties contractantes en vertu de l'article 27 est r6duite de mani~re
A tenir compte de la p6riode pendant laquelle des allocations sont versdes par un organisme
A un ch6meur sur le territoire de l'autre Partie pendant les 12 mois pr6c6dant imm6diatement
la date de la formation de la demande.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 29

1. Une allocation g6n6rale pour enfants A charge est vers6e, selon la l6gislation su6-
doise, pour tout enfant r6sidant en Suede et ayant la nationalit6 grecque clans les m~mes
conditions que pour les enfants ayant la nationalit6 su&loise.

2. Les allocations familiales et les allocations de r6gulation d6mographique selon la
Idgislation grecque sont vers6es pour un enfant r6sidant en Grece et ayant la nationalit6
su6doise dans les m~mes circonstances et aux m~mes conditions que pour les enfants ayant
la nationalit6 grecque.

Article 30

Dans la mesure oh le droit aux prestations familiales selon la 16gislation grecque sup-
pose l'accomplissement de certaines pdriodes d'emploi ou d'assurance, des pdriodes de
m~me nature accomplies en Suhde sont 6galement prises en compte.

Dispositions diverses

Article 31

Les autorit6s administratives sup6rieures peuvent convenir de dispositions pour 'appli-
cation de la pr6sente Convention. En outre, elles prennent des mesures pour assurer la mise
en place des organismes requis de liaison sur leurs territoires respectifs pour faciliter 'ap-
plication de la Convention.

Article 32

1. Aux fins d'application de la Convention, les autoritds et organismes des Parties
contractantes pr~tent leurs bons offices comme s'ils appliquaient leur propre 16gislation.
Cette assistance administrative mutuelle est fournie A titre gracieux.
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2. La correspondance des autoritds et organismes, ainsi que les communications des
particuliers, peuvent tre r6digdes en grec, en suddois, en frangais ou en anglais.

3. Les reprdsentations diplomatiques et consulaires peuvent demander des renseigne-
ments directement aux autoritds et organismes situds sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante pour sauvegarder les int6r~ts de leurs nationaux.

Article 33

Les autoritds administratives sup&rieures des deux Parties contractantes s'informent
l'une l'autre sans dMlai de toute modification A la 16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente
Convention.

Article 34

Les autorit6s administratives supdrieures des deux Parties contractantes se tiennent
inform6es l'une I'autre des mesures prises pour appliquer la pr6sente Convention sur leurs
territoires.

Article 35

Toute exemption du droit de timbre, des droits notoriaux ou des droits d'enregistrement
accord6e sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour ce qui est des certificats et
documents qui doivent 8tre soumis aux autoritds et organismes du m~me territoire s'appli-
que dgalement aux certificats et documents qui, aux fins de la prdsente Convention, doivent
Ptre soumis aux autorit6s et organismes sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les
documents et certificats dont la pr6sentation est exig6e aux fins de la pr6sente Convention
n'ont pas besoin d'8tre authentifi6s par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 36

1. Les demandes, recours et autres documents qui, selon la 1gislation d'une Partie
contractante, doivent 8tre soumis A une autorit6 ou institution compdtente dans un dMlai
ddtermind sont admissibles s'ils sont soumis dans les m~mes ddlais A une autoritd ou insti-
tution correspondante de r'autre Partie contractante.

2. Une demande de prestation soumise conformdment A la l6gislation d'une Partie
contractante est consid6rde comme une demande de versement de la prestation correspon-
dante selon la 16gislation de l'autre Partie contractante. En ce qui conceme les pensions de
vieillesse toutefois, cette r~gle ne s'applique pas si le requ6rant d6clare que la demande a
seulement trait A des prestations au titre de pension selon la 16gislation de la premire Partie.

Article 37

1. Les versements opdrds au titre de la pr6sente Convention peuvent Idgitimement tre
effectuds dans la monnaie de la Partie contractante int6ress~e.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux opdrations
de change, les deux gouvernements prennent immddiatement et conjointement des mesures
pour permettre le transfert d'un territoire A I'autre des montants ndcessaires A I'application
de la prdsente Convention.

Article 38

1. Si l'organisme d'assurance de I'une des Parties contractantes a vers6 une avance
sur prestations, I'autre Partie peut retenir cette avance pendant la p6riode ncessaire sur les
versements qu'elle aurait faire. Si un organisme d'assurance de l'une des Parties contrac-
tantes a versd des prestations A un taux excessif pendant une p6riode pendant laquelle un
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organisme d'assurance de l'autre Partie a dO verser un montant correspondant, le trop-perqu
peut &re retenu de la m~me mani~re.

2. L'avance sur prestations et le trop-perqu sont d6duits des prestations corres-
pondant A la meme pdriode et qui seraient A servir ultdrieurement. Si aucun versement
ultdrieur n'est pr6vu, ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour pratiquer la d6duc-
tion, la liquidation ou la d6duction du solde peuvent 8tre op6r6es sur les prestations en cours,
sous r6serve des modalit6s et des restrictions pr6vues par la 16gislation de la Partie contrac-
tante qui procide A la liquidation ou At la d6duction.

Article 39

1. Tout diffdrend que viendrait A susciter l'application de la pr6sente Convention sera
r6solu d'un commun accord entre les autorit6s administratives sup6rieures des Parties con-
tractantes.

2. Si un tel accord ne peut 6tre conclu, le diffdrend sera souniis A l'arbitrage, comme
en seront convenues les autorit6s administratives supdrieures des deux Parties contrac-
tantes. L'arbitrage s'inspirera de l'esprit et des principes fondamentaux de la pr6sente Con-
vention.

Article 40

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions <, autorit6s administratives sup6-
rieures >> d6signent :

Dans le cas de la Gr ce: le ministre responsable des divers domaines de la s6curit6
sociale vis6s au paragraphe A de l'article 2;

Dans le cas de la Suede: le Gouvernement ou l'organisme d6sign6 par lui.

Article 41

1. La pr6sente Convention couvre 6galement les 6ventualitds survenues avant son
entr6e en vigueur. Toutefois, il n'est pas vers6 de prestations au titre de la prdsente Conven-
tion pour toute p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur, encore que les pdriodes d'assu-
rance ou de r6sidence accomplies avant cette entr6e en vigueur soient consid6r6es aux fins
du calcul des droits.

2. Les prestations qui n'auraient pas 6t6 accord6es du fait de la nationalit6 de Fin-
t6ress6, ou qui auraient 6t6 r6sili6es du fait de sa rdsidence sur le territoire de l'une des
Parties contractantes lui seront consenties ou servies de nouveau, h sa demande, h compter
de la date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention.

3. Sur demande A cet effet, les prestations servies avant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention seront recalcul6es conform6ment aux dispositions de cette demi~re. Les
prestations pourront 6galement 8tre recalcul6es sans demande A cet effet. Aucun nouveau
calcul ne peut avoir pour effet de r6duire le montant des prestations servies.

4. Les 16gislations des Parties contractantes r6gissant l'dch6ance ou 'expiration des
droits A prestations ne s'appliquent pas aux droits vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent
article, A condition dans tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande dans les deux
ans suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Si la demande inter-
vient apr~s ce d6lai, les prestations sont vers6es A compter de la date de pr6sentation de la
demande, A condition dans tous les cas que la 16gislation de la Partie contractante redevable
des prestations considdr6es ne prdvoie pas de dispositions plus g6n6reuses et que le droit A
prestations ne soit ni 6chu ni abrog6.
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Article 42

1. La pr6sente Convention peut 8tre d6nonc6e par 1'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes. La notification A cet effet doit 8tre donn6e au moins trois mois avant la fin de l'ann6e
civile en cours. La Convention expirera A la fin de cette ann6e civile.

2. Si la Convention est d6noncde, ses dispositions continuent de s'appliquer aux pres-
tations d6jA acquises, nonobstant toute disposition qui aurait 6t6 prdvue dans la 16gislation
des Parties contractantes sur les restrictions du droit A prestations lies A la r6sidence ou A
la nationalit6 d'autres pays. Tout droit A prestations qui aurait 6t6 acquis pour l'avenir en
vertu de la pr6sente Convention sera r6gl6 par convention mutuelle.

Article 43

La prdsente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification 6chang6s, A
Stockholm.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant 1'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Vol. 1600, A-17964

465



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CONVENTION
ENTRE LA GRtCE ET LA SUtDE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE

Conform6ment aux dispositions de I'article 31 de la Convention conclue le 5 mai 1978
entre la Suede et la Gr&e en mati6re de s6curitd sociale, les autorit6s administratives sup6-
rieures des deux Etats sont convenues des dispositions d'application suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GEN9IRALES

Article premier

1. Les organes de liaison vis6s A 'article premier de la Convention sont:

Pour la Sude :

La Commission du march6 de 1'emploi, en ce qui concerne l'assurance ch6mage et les
allocations ch6mage;

La Commission nationale de la s6curit6 sociale, en ce qui conceme les autres pres-
tations;

Pour la Grece:

L'Organisation de la main d'oeuvre (O.A.E.D.), en ce qui concerne l'assurance ch6mage
et les prestations aux families;

L'Institut d'assurance agricole (O.G.A.), en ce qui concerne l'assurance agricole;

L'Institut de s6curit6 sociale (I.K.A.), en ce qui concerne les autres prestations.

2. Les fonctions des organes de liaison sont expos6es dans le pr6sent Arrangement. Ils
peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les int6ress6s ou leurs repr6sen-
tants. Ils se pr~tent mutuellement assistance aux fins de l'application de la Convention.

TITRE H. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 2. Df-TACHEMENT

Dans les cas vis6s A I'article 8 de la Convention, l'application ininterrompue de la 16gis-
lation de i'Etat qui proc~de au d6tachement sera attest6e par un certificat. Ce certificat sera
d6livr6

En Suede: Par la Commission nationale de la s6curit6 sociale;

En Grce : Par l'organe de liaison vis6 A I'article premier comp6tent en la mati~re.

TITRE II. APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES A DES TYPES PARTICULIERS
DE PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 3. CALCUL DU TOTAL DES PERIODES ACCOMPLIES

Aux fins de l'application de I'article II de la Convention par l'organisme d'assurance
de l'une des Parties, les int6ress6s pr6sentent cet organisme une attestation indiquant les
p6riodes accomplies A prendre en consid6ration aux termes de la 16gislation de I'autre Partie.
A la demande de l'int6ress6, cette attestation sera d61ivrde

En Sude: Par la Commission nationale de la s6curit6 sociale;

En Grece : Par l'organe de liaison vis6 A l'article premier comp6tent en la mati~re.
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Article 4. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS MIDICALES EN NATURE

1. Dans les cas vis6s A I'article 12 de la Convention, une attestation d61ivr6e par l'or-
ganisme de s6curit6 sociale compdtent du lieu de r6sidence de l'int6ressd et certifiant le droit
A prestations sera pr6sent6e A l'organisme d'assurance vis6 au paragraphe 2 dudit article.
Les cartes d'assurance ddlivr6es par les organismes d'assurance comp6tents peuvent tenir
lieu d'attestation. En ce qui concerne la Gr ce, les prestations m6dicales en nature sont
assur6es par I'I.K.A. sur r~glement d'un montant calcul6 selon les dispositions du para-
graphe 3 de l'article 12 de la Convention. En l'absence de r glement, ces prestations sont
fournies par les h6pitaux d'Etat.

2. Dans les cas vis6s A l'article 13 de ]a Convention, les membres de la famille de
l'int6ress6 qui r6sident en Gr&e doivent se faire connaitre de I'I.K.A. Ils pr6senteront A cet
organisme une attestation d6livr6e par l'organisme d'assurance comp6tent certifiant que la
personne dont ils d6rivent leurs propres droits b6n6ficie des prestations m6dicales en nature
en Suide. Cette attestation reste valide tant que I'I.K.A. n'est pas informde de son annu-
lation.

3. Dans les cas vis6s A l'article 14 de la Convention, le titulaire d'une pension de
retraite qui r6side en Grace se fera connaitre de I'I.K.A. et pr~sentera A cet organisme une
attestation d6livr6e par l'organisme d'assurance comp6tent indiquant qu'il per~oit une pen-
sion de la Suede. Le retrait6 ou ses ayants droit informeront I'I.K.A. de tout changement de
leur situation qui pourrait modifier leur droit aux prestations m6dicales en nature et, notam-
ment, de toute suspension ou annulation de la pension et de tout changement d'adresse.
L'organisme d'assurance comp6tent informera 6galement I'I.K.A. de tels changements.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDIT9 ET DtCPS

Article 5. PRIeSENTATION DES DEMANDES

1. Les organismes d'assurance comp~tents s'informeront r6ciproquement sans d6lai
des demandes de pension auxquelles s'appliquent les dispositions du chapitre 2 du titre m1,
eu 6gard b celles du paragraphe 2 de l'article 36 de la Convention.

2. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront 6galement des circonstances
qui peuvent orienter la d6cision d'octroi d'une pension et fourniront les pi.ces m~dicales
pertinentes.

3. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront rciproquement des d6ci-
sions prises pendant l'instruction d'une demande de pension.

Article 6. VERSEMENT DES PENSIONS

Les pensions sont versdes directement au b6n6ficiaire.

Article 7. STATISTIQUES

Les institutions d'assurance compdtentes feront parvenir A leurs organes de liaison res-
pectifs des donn6es statistiques annuelles sur les versements effectu6s au nom de l'autre
Partie A la Convention. Les organes de liaison 6changeront ces informations.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8. VERSEMENT DES ALLOCATIONS ANNUELLES ET STATISTIQUES

Les dispositions des articles 6 et 7 s'appliquent dans ce cas.
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CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 9. PROCEDURE

Si un requ6rant, invoquant les articles 27 et 28 de la Convention, demande des presta-
tions en esp ces pour raison de ch6mage dans rune des Parties 4 la Convention, l'organe de
liaison de l'autre Partie fournira, si besoin est, les informations pertinentes.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. CONTR6LE MEDICAL ET ADMINISTRATIF

1. Sur demande de l'organisme comp6tent de l'une des Parties adress6e par l'inter-
m6diaire de son organe de liaison, les organismes de l'autre Partie apporteront leur concours
au contr6le m6dical et administratif des personnes r6sidant sur le territoire de cette derni~re.

2. Les d6penses encourues A cette fin, A l'exception des d6penses administratives,
seront rembours6es par l'organisme comp6tent.

Article 11. FORMULAIRES

Les formulaires des attestations et autres pi&es vis6es dans le pr6sent Arrangement
revAtiront les formes qu'auront fix~es les organes de liaison.

Article 12. CORRESPONDANCE

1. Les organes de liaison des Parties contractantes correspondront en anglais ou en
frangais.

2. Les organismes de liaison se pr8teront mutuellement assistance pour faire traduire
en anglais ou en frangais, selon le cas, les demandes et autres documents rddig6s dans leur
langue officielle respective.

Article 13. ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur en meme temps que la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Arrangement.
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No. 20535. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE RE-
PUBLIC OF KENYA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT NAIROBI ON
28 JUNE 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING, FOR
A PERIOD OF FOURTEEN YEARS, CERTAIN PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. STOCKHOLM, 23 MARCH 1987 AND NAIROBI, 11 MAY 1987

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

1

THE MINISTER OF FINANCE

Date: 1987-03-23

Your Excellency,

1. I have the honour to refer to paragraph 4 of Article XXII of the Convention between
the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital.

2. As a consequence of consultations held in Nairobi on 24th and 25th February, 1987,
I have the honour to propose that the provisions of sub-paragraph (b) (ii) of paragraph 4 of
Article XXII of the Convention referred to, be extended for a period of fourteen years from
the expiry of the initial period of ten years mentioned in the last sub-paragraph of the said
paragraph 4, as long as the Convention is effective.

3. I have the honour to propose that on the expiry of the extended period referred to
in paragraph 2 of this letter, the competent authorities of the Contracting States may, after
consultations with each other, determine whether this period shall be further extended.

4. I have further the honour to refer to sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 4 of Arti-
cle XXII of the Convention and to propose that paragraph 2 of the Third Schedule of the
Income Tax Act, Chapter 470, shall be considered to have replaced the legislation referred
to in sub-paragraph (b) (ii) of paragraph 4 of the Article.

5. I have further the honaur to request Your Excellency to confirm acceptance of the
proposals contained in paragraphs 2, 3 and 4 of this letter which shall be regarded as consti-
tuting an integral part of the said Convention.

6. I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]

KJELL-OLOF FELDT
Minister of Finance

His Excellency
Minister for Finance
Treasury
Nairobi, Kenya

I United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 99.

2 Came into force by the exchange of letters, with retroactive effect from 29 December 1983.
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II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE

THE TREASURY
NAIROBI, KENYA

1 lth May 1987

DFN 429/453/01/t'y

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated
23rd March, 1987, which reads:

[See letter I]

I have the honour to confirm to Your Excellency our acceptance of the proposals con-
tained in paragraphs 2, 3 and 4 of this letter which shall be regarded as constituting an inte-
gral part of the said Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

Hon. Prof. GEORGE SAITOTI
Minister for Finance

His Excellency
Minister for Finance
Stockholm, Sweden
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20535. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE
DU KENYA TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE A NAIROBI LE
28 JUIN 19731

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT, POUR UNE
PIRIODE DE QUATORZE ANS, CERTAINES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNEE. STOCKHOLM, 23 MARS 1987 ET NAIROBI, 11 MAI 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Suede le 25 mars 1991.

LE MINISTERE DES FINANCES

Date : 23/03/1987

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de l'article XXII de la Convention
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune entre le
Royaume de Suede et la R6publique du Kenya.

2. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu h Nairobi les 24 et 25 f6vrier
1987, je vous propose de prolonger de 14 ans, A compter de l'expiration de la p6riode initiale
de 10 ans vis6e au dernier alin6a du paragraphe 4, les dispositions de l'alin6a b, ii dudit
paragraphe 4 de l'article XXII de la Convention susmentionn6e, aussi longtemps que la Con-
vention sera en vigueur.

3. Je vous propose qu'A l'expiration de la p6riode de prorogation vis6e au paragraphe 2
de la pr6sente lettre, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants aient la facult6, apr~s
s'8tre consult6es, de d6cider si cette p6riode doit 8tre A nouveau prolong6e.

4. Me r6f6rant A l'alin6a b, iii du paragraphe 4 de l'article XXII de la Convention, je
vous propose en outre que le paragraphe 2 de la Third Schedule of the Income Tax Act,
Chapter 470 soit r6put6 A avoir remplac6 la 16gislation vis6e A l'alin6a b, ii du paragraphe 4
de l'article.

5. Je vous prie en outre de bien vouloir confirmer I'acceptation des propositions 6non-
c6es aux paragraphes 2, 3 et 4 de la pr6sente lettre, qui seront consid6r6es comme faisant
partie int6grante de ladite Convention.

6. Je saisis cette occasion pour vous adresser, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des finances,

[Signel

KJELL-OLOF FELDT

Son Excellence Monsieur le Ministre des Finances
Tr6sor
Nairobi (Kenya)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1254, p. 99 .

2 Entrd en vigueur par l'dchange des lettres, avec effet r6troactif au 29 d6cembre 1983.
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II

R9IPUBLIQUE DU KENYA
MINISTtRE DES FINANCES

LE TRE9SOR
NAIROBI (KENYA)

Le 11 mai 1987

DFN 429/453/01fTy

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 23 mars 1987, dont le texte
se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que nous acceptons les propositions dnonc~es aux paragraphes 2, 3
et 4 de cette lettre, qui seront consid6r6es comme faisant partie intdgrante de ladite Con-
vention.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre des finances,

[Signel

Prof. GEORGE SAITOTI

Son Excellence Monsieur le Ministre des Finances
Stockholm (Suede)
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No. 20708. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ALBANIA. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 7 NOVEMBER 1978'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 December 1984, the date
of entry into force of the Trade Agreement
between the Government of Sweden and the
Council of Ministers of the People's Republic
of Albania signed at Tirana on 6 December
19842 in accordance with article 9 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 March 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 415.
2 See p. 161 of this volume.

No 20708. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA SUItDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RjtPUBLIQUE POPULAIRE
SOCIALISTE D'ALBANIE. SIGNE A
STOCKHOLM LE 7 NOVEMBRE 19781

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 6 d&cembre 1984, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord commercial entre
le Gouvernement sudois et le Conseil des
Ministres de la R6publique populaire socia-
liste d'Albanie sign6 A Tirana le 6 d6cembre
19842 conform6ment A l'article 9 de ce dernier
Accord.

La declaration certifige a et enregistrie
par la Sude le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1260, p. 415.

2 See p. 161 of this volume.
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